HAIIIOHAJIbHUH IOPUINYHUHN YHIBEPCUTET
IMEHI APOCJIABA MY JIPOI'O
KA®EJIPA IHO3EMHHUX MOB

MATEPIAIJIMHU

VII BceykpalHCbKOI HAYKOBO-IIPAKTHYHOI
iHTepHeT-KOHepeHIil

MOBHA OCBITA ®AXIBIIS:
CYYACHI BUKJUKU TA TEHJIEHIIT

20 arotoro 2025
XapkiB




OPTAHIBALIMHUN KOMITET

T'onosa opezkomimemy:

Jlyyenko /I. B. — mpopekTop 3 HaykoBoi poO6oTu HarioHanbHOTO OPHUIUYHOTO
yHIBEpCUTETY IMeHI1 SpocnaBa Myaporo, 1OKTOp IOPUAUYHUX HAYK, podecop

Cnigzon106a opzkomimemy:

Yacruuk O. C. — 3aBigyBau kadeapu iHo3eMHUX MOB HarlioHaapHOTO I0pHUAUYHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi SIpociaBa Mynporo, KaHAuAaT MUCTEIITBO3HABCTBA, IOIICHT

Koopounamopu opzkomimemy:

3eqaincbka O. 1. — norenTka kadenpu iHo3eMHUX MOB HalioHaJIbHOTO FOPUIUYHOTO
yHIBepCcUTETY iMeHi1 SpocnaBa Myaporo, kanauaaTka (GpiioaoriYyHuX HayK, JOIICHTKA
Pomanmnosa 5. B. — norenTka kadenpu iHozeMHUX MOB HallioHaIbHOTO FOPUUIHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 SpociaBa Myaporo, kanauaaTtka QpiaojJoriyHux HayK, JTOIEHTKa

MoBHa ocBita d¢axiBusi: cydyacHi BHKJIMKH Ta TeHJeHuii: wmatepianu VII
Bceykpaincbkoi HaykoBO-TipakTHuHOI KoH(pepenuii (20 mrotoro 2025 poky). — XapKis:
Harmionansuuit topunndamii yHiBepcuteT iMeHi Spocnasa Myaporo, 2025. — 308 c.

VY 30ipauky MarepianiB VIl BceykpaiHcbkoi HayKOBO-TIPaKTUYHOI KOH(epeHIii
«MogHa ocBiTa ¢axiBIs: CydacH! BUKJIUKH Ta TCHACHIIID» BMIIIIEHO BUCTYIIN U TE3H ii
y4acHUKiB. 3axija, uio BigoyBcs 20 mrotoro 2025 poky, Oyjio opraHi3oBaHO 3 METOIO
OKPECJICHHS MPOOJIeM Ta y3araJlbHEHHS HAYKOBUX JIOCATHEHB y Taiy3l JIHTBICTUKH Ta
TEOpii 1 MPAaKTUKW 1HHOBALIMHOTO HAaBYAaHHA MOB 1 KYJbTYp Yy MOJIKYJIbTYpPHOMY
npocTtopi XXI cTomTTS.

Mamepianu opykyromuvcs 6 asmopcovkiul pedaxyii. BionosioanvHicms 3a mouHicmb NOOAHUX (hakmis,
yumam, yughp, npizeuny mowo Hecyms asmopu.

© HayionanvHuti opuouunuil yHieepcumem imeni Apocrasa Myopozo



SMICT

Amnicenxo O. M.

HOBI METOJI1 BUKJIAJJTAHHS AHI'JIIMCHKOI MOBU OHJIAMH
B YHIBEPCUTETI: IHHOBAIIII TA IIEPCIIEKTHUBU

Balanaieva O.

CURRENT TECHNOLOGIES FOR FORMING FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATIVE COMPETENCE OF FUTURE LAWYERS
Bbecapa6 T.II., JIyraii H.B.

POJIb IHOOPMALIIMHNX KOMIT'FOTEPHUX TEXHOJIOI'T! TA
LITYYHOI'O IHTEJIEKTY Y BUKJIAJJAHHI IHO3EMHMX MOB
boryn /I.1O., KoBanenko O.A.

HEI'ATHUBHI KOHOTALIII OBPA3Y XXIHKHW B AHI'JIOMOBHUX
ITAPEMISIX

Bozhko Yu.

CHALLENGES IN LANGUAGE EDUCATION FOR INTERPERSONAL
SKILLS

boposusk C.C.

AKTYAJIBHI ITPOBJIEMU JIIH'BICTUKU TA IIEPEKJIAZLY V COEPI
BIMICBKOBOI OCBITH

Vasylenko O.

BLENDED LEARNING AS AN INNOVATIVE METHOD FOR
ENGLISH LANGUAGE TEACHING

Baxno A.B., KoBaiaenko O.A.

I[MPUKJIAJIM TEHJJEPHNX ACITIEKTIB B AHI'JIOMOBHUIX
ITAPEMISIX

Bepertiok T.B.

IHTEI'PALLS EJJEMEHTIB METO/1Y CLIL ¥V ITPOLIEC BUBUEHHS
YKPAIHCHKOI MOBMU K IHO3EMHOI

Viediernikova T.

FOREIGN LANGUAGE TEACHING IN TERMS OF ACADEMIC
MOBILITY OF PHILOLOGY STUDENTS

Volik O.

MODERN APPROACHES TO TEACHING FOREIGN LANGUAGES
AND CULTURES

T'onyonuua JI.O.

MOBIJIBHI BACTOCYHKHN HA OCHOBI HITYUYHOI'O IHTEJIEKTY
JIJIS HABYAHH S AHTJIIMCBKOI MOBU

Hrechok L.

PODCASTS USAGE IN THE PROCESS OF PROSPECTIVE ENGLISH
TEACHERS PROFESSION

I'peuyxa JI.O.

JIIHTBOITIPATMATHWYHI OCOBJIMBOCTI PEKPYTHUHI'OBOI
KOMYHIKAL[II B IMOPOBOMY ITPOCTOPI: AHAJII3 OI'OJIOIIEHDB
ITPO BIJIIAJIEHY POBOTY

12

15

21

24

26

29

34

38

44

48

50

53

57



Gusak O., lukhno N.

ADVANTAGES, RISKS, AND FUTURE PROSPECTS OF ARTIFICIAL
INTELLIGENCE IN MEDICAL INSTITUTIONS

Jdemuaiok O.b.

POJIb MOBHOI OCBITU Y ®OPMYBAHHI COLIIAJIBHUX
KOMIIETEHTHOCTEM

Jlemuenko /1.1.

ITEPEJIYMOBMU 10 3MIH TEXHOJIOI'TA OCBITHU

Hemuyk A.A., HeBeabcbka-I'opaeeBa O.I1.

MOBHA OCBITA B KOHTEKCTI AKAJJEMIYHOI MOBIJIBHOCTT:
BUKJIMKH TA ITEPCIIEKTHUBU

HoopoBosabcbka O.B.

CYYACHI IIIAXOOU TA IHHOBAI_[IPIHI TEXHOJIOI'Il ¥
BUKJIAJAHHI IHOSBEMHHUX MOB

Hoarymesa O.B.

JIUIAKTHUYHI 3ACAJI1 BUKOPUCTAHHA BIZIIEOBJIOI'Y K
3ACOBY HABYAHHS$ IHO3EMHOI MOBU V CTAPILIN HIKOJII
Zaitseva M.

EVOLUTION OF SCIENTIFIC VIEWS: “DISCOURSE” AND
“COMMUNICATION” AS BIFURCATING TERMS

Zelinska O.

DEVELOPING SOFT SKILLS THROUGH TEACHING

LEGAL ENGLISH

Zosimova O.

USEFUL TECHNIQUES FOR DEALING WITH FOSSILIZED
PRONUNCIATION MISTAKES IN TEACHING ENGLISH

3yoenko B.O.

[IEPEBATM 3ACTOCYBAHHS KEMC-METOJY ITPU BUBUEHHI
[HO3EMHOI MOBU

Lnibenko O.J1., I'agpuiioa O.B.

OCBITHI TEXHOJIOT'II HABUAHHS AKAJIEMIYHOI'O ITMCHMA
AHTJIIMCBHKOIO MOBOIO HA TPETHhOMY OCBITHRO-
HAYKOBOMY PIBHI

Kamginiuenxko T.M.

OCOBJIMBOCTI IMINUIIHMATHOTI'O TA EKCIUIIIUTHOI'O CMUCITY
YV JHIHI'BICTHULII

Karpenko O.V.

INCREASING EFFICIENCY OF MILITARY ENGLISH LANGUAGE
LEARNING PROBLEM-ORIENTED METHOD

Karpenko O.0.

ENHANCING THE QUALITY OF TRAINING SPECIALISTS
THROUGH ENGLISH AS A MEDIUM OF INSTRUCTION AT HIGHER
EDUCATION INSTITUTIONS

59

63

66

68

71

78

82

86

89

91

95

97

100

103



Kozhushkina T., Nesterova O.

THEORETICAL FOUNDATIONS OF FORMATION OF CULTURE OF
INTERPERSONAL INTERACTION OF STUDENTS

Kouyoeii B.IO.

POJIb KOMVYHIKATHBHOI'O BMIHH YUTAHH

JUIA APFYMEHTAHIT B ITPOLECI ITIAI'OTOBKH BUUTEJIIB
IHO3EMHUX MOB

Koshechkina T.

BILDUNGSPLATTFORMEN UND APPS ALS LERNORTE FUR DIE
SPRACHKENNTNISSE VON JURASTUDENT:INNEN

Kuznetsova O., Shtefan L.

CONCERNS THAT MATTER: Al TOOLS IN EDUCATION
JlaBpyxina B.JI.

KOMYHIKATUBHO-KYJIbTYPHUI ITIOTEHLIAJI MOBU MAC-
MEJIIA

Jlazapenko T.B.

ITOPIBHAHHA METOJIB STORYLINE, ROLE PLAY TA
STORYTELLING Y PO3BUTKY KOMYHIKATUBHMX HABHUYOK
CTYJIEHTIB

Lysytska O.

STUDENT PIRACY AND ASSESSMENT CHALLENGES

IN DIGITAL EDUCATION

MaueeBa T.€.

®OPMYBAHHS IHIHIOMOBHOI KOMVYHIKATHBHOI
KOMITETEHTHOCTI MAMBYTHIX IOPHCTIB HA 3AHSITTSIX 3
IHO3EMHOI MOBU

Malenko 1., Sorokina T.

INTEGRATING GRAMMARLY INTO ESP CLASSESS

Mamonova O.

PARTICIPATION OF STUDENTS AND CADETS IN A SCIENTIFIC
AND PRACTICAL CONFERENCE IN FOREIGN LANGUAGES AS
THE REALIZATION OF THEIR FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATIVE COMPETENCE

MeabnikoBa T.B.

OCOBJIMBOCTI METO/IIB 3ACBOE€HHA HOBOI JIEKCUKU TTPU
BUBUYEHHI IHO3EMHOI MOBU

Mykytiuk S.

CRITICAL THINKING DEVELOPMENT IN THE AI-DRIVEN
LANGUAGE LEARNING ENVIRONMENT

Misenyova V.

THE EFFECT OF VOCABULARY LEARNING STRATEGY TRAINING
ON VOCABULARY KNOWLEDGE

106

108

111

114

118

121

127

131

135

140

144

146

150



Moroz T.

VIEWING STRATEGIES IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES TO

LAW STUDENTS: ENHANCING LEGAL LANGUAGE ACQUISITION
Moshynska O.

TEACHING LISTENING IN NON-LANGUAGE UNIVERSITIES
Hazapenko C.C., Uyxno O.A.

[IJISIXY IHTETPALILT COLIIAJIBHO-EMOLIMHOI'O 11 ETUYHOT'O
HABUAHHS Y ®OPMYBAHHS AHTJIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
Nesterenko K.

IMPLEMENTING Al INTO FOREIGN LANGUAGE TEACHING
METHODOLOGY: BENEFITS AND CHALLENGES
Hixkirina /I.C., fIkoBenko F0.B.

EMOHIPIHI/IPI IHTEJIEKT I MOBHA OCBITA: SIK BUBUEHH MOB
BITJINBAE HA PO3BUTOK EMIIATII

Hikigoposa C.M.

ETHNYHA JIIHI' BICTUKA HITYYHOI'O IHTEJIEKTY

Orlova N.

TEACHING POSTGRADUATE STUDENTS ENGLISH FOR
ACADEMIC PURPOSES AS A SIGNIFICANT PART OF

INTERPERSONAL COMMUNICATION SKILLS DEVELOPMENT
ITaBaenko O.I.

THE ROLE OF TECHNOLOGY IN ENGLISH LANGUAGE LEARNING
IIanacenko €.0.

BUKOPUCTAHH IHCTPYMEHTIB IITYYHOI'O IHTEJIEKTY VYV
XO/JI OITAHYBAHHA AHTJIIMCBEKOI MOBU

ITanbkoBa A.B.

CITIOCOBH ITIOJOJIAHHA KVYJIBTYPHOI ACUMETPII B ITPOLIECI
[IEPEKJIATY
Iepeoniinic 1O.B.

BUKOPUCTAHH I[I/ICKYCIPIHOFO METOY «3ACIJAHHAA

CYJIY» B [HILIIOMOBHIN IMIJII'OTOBLI MAMBYTHIX
CIIELIAJIICTIB Y I'AJIV3I IIPABA
Plotnikova N.

ETRANGERE TECHNIQUE COMME COMPOSANTE DE

L'ORIENTATION SOCIO-HUMANITAIRE DE LA COMPETENCE
PROFESSIONNELLE D'UN INGENIEUR SPECIALISTE
INoponimenko 1.1.

CYYACHI IIIIXOI1 10O BITPOBADKEHHA ®OPMYBAJIBHOI'O
OIIIHKIOBAHHS HA YPOKAX AHTJIIMCBKOI MOBHU V 5-7 KJIACAX
HOBOI YKPATHCBHKOI HIKOJIN
Ratschkowskij O.

STUDIE VON VERGLEICHEN IN DEN MATERIALIEN

LITERARISCHER WERKE

152

156

159

163

166

170

174

178

180

183

186

190

195

201



Ryzhchenko O.

DEVELOPMENT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION SKILLS
DURING FOREIGN LANGUAGE STUDY AT A HIGHER TECHNICAL
EDUCATIONAL INSTITUTION

Romantsova Ya.

THE ROLE OF EDTECH TOOLS IN TEACHING ENGLISH IN
UKRAINIAN UNIVERSITIES

CaBuenko C.C., Beaikos C.I'.

BMBYEHHA MOB I MDKHAPOJHA JTUTUJIOMATIA: K 3HAHHSA
MOB BIUIMBA€ HA MDXKHAPOJIHI BIZ/IHOCMHUA

Cumonenxo H.O.

TEMMIDIKALIS Y HABUYUAHHI IHO3EMHOI MOBU: THTET PALIISA
ITPOBUX METOAIB JIJIA PO3BUTKY MOBHUX I KOTHITUBHUX
HABWYOK CTYJAEHTIB

Ckopodarau O.B., KoBaienko O.A.

BUKOPUCTAHHSA I'YMOPY J1J151 KOHCTPYIOBAHHS I'EH/JEPHOI
IHEHTUYHOCTI B AHI'JIOMOBHOMY JINMCKYPCI

Smishko O., Chukhno O.

THE ESSENCE OF LEARNER AUTONOMY IN ACQUIRING
ENGLISH LANGUAGE LEXICAL SKILLS

CHicapenko L.€.

COLLABORATIVE LEARNING AS A MEANS OF INCREASING
MOTIVATION OF FUTURE LAW ENFORCEMENT OFFICERS TO
LEARN A FOREIGN LANGUAGE

Coaoaxosa K.I., Uyxno O.A.

KOMYHIKATHUBHI CTPATETIT IK CKJIAJJHUK KOMIIETEHTHOCTI
B JITAJIOTTHHOMY MOBJIEHHI

Coaomenko-3agninposcbka H.K.

KENC-CTAI Y BUKJIAJAHHI IHOSEMHOI MOBU:
MDKKVYJIbTYPHUI ACITEKT

Coasinuk B.1.

®YHKILIOHYBAHHS I[MPOCIEKIII I PETPOCIIEKII

Soroka N.

THE ROLE OF INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES AT
UNIVERSITIES

Crapuk O.B.

BUKJIAJJAHHS THO3EMHOI MOBH B IIPO®ECINHIN JLSJIBHOCTI
B YMOBAX AKAJJEMIYHOI MOBIJIBHOCTI

Crenanenxo L.1.

I[TPOEKTHA AISAJIBHICTH CTYJAEHTIB V ITPOLIECI BUBYEHHS
IHO3EMHOI MOBU

205

208

214

217

221

226

231

235

238

244

247

250

253



Sukhanova T., Lazareva O.

DEVELOPING WORD FORMATION AND VOCABULARY SKILLS IN
FOREIGN LANGUAGE TEACHING WITHIN THE CONTEXT OF
INTEGRATED LEARNING IN HIGHER EDUCATION

Teaerona C.T.

POJIb IHHOBAIIMHNX TEXHOJIOI'TI Y ®OPMYBAHHI
[HIHIOMOBHOI KOMITIETEHLIII 3JJOFYBAUIB BUIIOI OCBITU
Tykhonova M.

USING GOOGLE FORMS AS AN EFFECTIVE TOOL FOR
CONFERENCE ORGANIZERS

Ushakova S., Rachkovskyi O.

COMPARISONS ON MATERIALS OF LITERARY WORKS
Yactauk O.C.

POJIb AKAJJEMIYHOI MOBIJIBHOCTI Y BJJIOCKOHAJIEHHI
MOBHOI HIATOTOBKHU ®AXIBLIIB-IOPUCTIB

YerBepuk B.K.

METOJI CLIL JJI51 PO3BUTKY ITPO®ECIMHO OPIEHTOBAHOI
[HIIIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI

Shevchenko A.

UP-TO-DATE TRENDS IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING
Hlepmosa T.B.

CEMAHTUYHUI CHEKTP MY3MYHUX META®OP B
AHT'JIOMOBHOMY JIUCKYPCI

lym O.B., JleBimenko M.C.

PO3POBKA IHTEPAKTUBHIX 3ABJIAHb JIJIS1 ITIEPEBIPKU 3HAHb
3/I0BYBAUIB OCBITU

Shchokina T.

THE IMPACT OF CONTEMPORARY INFORMATION AND
COMMUNICATION TECHNOLOGIES ON FOREIGN LANGUAGE
TEACHING

Yakovleva A., Moroz T.

APPLICATION OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TEACHING
FOREIGH LANGUAGES: PROBLEMS AND WAYS OF
IMPROVEMENT

Anym X.M., Bipctiok O./1.

I'VYMAHIZAIISA TIEPCOHAJII3OBAHOI'O HABUAHHS YV ITPOLIECI
BUBYEHHS IHOBEMHHNX MOB: FAJIAHC MIXKX LIU®POBUMU
TEXHOJIOI'SIMU TA COLIAJIBHOIO B3AEMOAIETRO

258

263

268

271

2175

280

285

288

291

296

299

302



O.M. Anicenko
Xapxiscokuil HAYIOHALHULL YHIGEpCUMEM MICbK020 20CN00apCcmad
imeni O.M. Bexemosa
HOBI METOJIH BUKJIAJIAHHSI AHTJIIHCBKOI MOBH OHJIAIH B
YHIBEPCHUTETI: IHHOBAIIII TA NEPCIOEKTUBHU

AHrnilicbka MOBa, SIK MDDKHApOJHA MOBa CIUIKYBAaHHS, Ma€ BaKJIMBE 3HAUYCHHS
B Cy4acHii ocBiTi. BoHa € HE0OX1THOIO HE TUTBKH JJI aKaJIeMIYHOTO PO3BUTKY, ajie i
st IpopeCiiHOTO POCTy, KOMYHiKamii B Oi3HeCI Ta HayKOBUX KojaxX. B ymoBax
riio0ajizarliii Bce OUIbIIe YHIBEPCUTETIB CBITY MOYAJId OPIEHTYBATUCS HA PO3IIUPEHHS
OHJIaH-OCBITH, 1110 JI03BOJISIE 3a7Ty4aTH CTYJICHTIB 3 PI3HUX KyTOUKiB miaHeTu. O THaK
OCOOJIMBY AaKTyaJbHICTh TMHUTAaHHS OHJIAWH-BUKJIQJAHHS aHIJIIACBKOT MOBHM Ha
YHIBEPCUTETCHKOMY PiBHI HaOyJIO B Tepioj BiifHM B YKpaiHi. 3 OTJsiay Ha MOTOYHY
CUTYaIlll0, JUCTaHIIIITHE HABYAHHS CTAJIO HE JIUIIE AIbTEPHATUBOIO TPAJIUIIIITHOMY, ajie
1 KUTTEBO BOXKIMBHUM 1HCTPYMEHTOM JIJIS TTPOJIOBKEHHS OCBITHBOTO TIPOIIECY.

[Ile mo mouatky mangemii COVID-19 onnaiiH-ocBiTa MOCTYIOBO 3HAXOJIHJIA
CBOE MICIE B HaBYaJbHUX MporpaMax OaratbOX YHIBEpCHUTETIB. BuKiagaHHs
aHTIIIHCHKOT MOBU HE CTAJI0 BUHATKOM: TPAIUIIIIHI METOAM HAaBYAHHS, 1110 BKJIIOYAIOTh
KJIACUYHI MIIXOJY, TakKl SK I'paMaTU4yHl TPEHYBaHHS, MEPEKJIaId, ayAllOBaHHS Ta
MHUChbMO, TIOCTYIOBO AJaNTyBaJIKCS IMiJI BUMOTH IU(PPOBOro cepepoBuia. 3 4acoMm
PO3BUHYJIHNCH PI3SHOMAHITHI METOAU Ta IHCTPYMEHTH, HIO0 JO3BOJSIOTH CTBOPHUTH
JMHAMIYHY Ta IHTEPAKTUBHY aTMoc(epy JJisi CTYJEHTIB.

[ToyaTkOBO BHBUYEHHS AaHTJINACHKOI MOBHU 3AIMCHIOBAJIOCS 3a JOMOMOTOIO
EJIEKTPOHHUX PECYpPCiB, TAKUX SK OHJIAWH-KYPCH, HaBYaJIbHI BiJIeO Ta MIAPYYHUKH.
[TocTynoBo 3'aBunnch nepini miaThopMu JUisl MPOBEASHHS BeOIHAPIB 1 JEKIiH, 110
JI03BOJIMJIA CTYJICHTAM OTPUMYBATH 3HAHHS B peaibHOMY 4Yaci. [licis movyaTky BifHH
B YKpaiHi, BIICYTHICTh MOMJIMBOCTI JJIsSl TPAAUIIIMHUX 3yCTpluel ClioHyKajia 6ararbox
BUKJIQ/IayiB IIYKaTH HOBI CIIOCOOM HaBYaHHS. BIAKPUTTS HOBUX OHJIAMH-pECypCiB i
miaThopM CTao0 HEBIJ'EMHOI YaCTHHOK HABYAIBHOTO TMPOIECYy B 0Oaratbox

yHiBepcuTeTax. OHIaliH-MeToI AO3BOJIMIIM 3a0€e3MeUnuTH 0e3NepepBHICTh HABUAHHS



Ta HaJaTH CTYJEHTaM JOCTYN J0 BaXXJIMBUX 3HAHb 1 HABUUOK B YMOBaxX OOMEXEHUX
MOKJIMBOCTEH ISl TOIOPOsKer a0 (Pi3MUHOT MPUCYTHOCTI HA 3aHATTSX.

CygacHi TeXHOJOTI 3HaYHO 3MIHIOIOTh MIAXIA J0 BUKJIAJAHHS AHTIIHACHKOI
MOBH B YHIiBepcHTeTaX. BukopucTaHHs oOHJaiH-TutatdpopMm, Takux sk Moodle,
Blackboard, Google Classroom, a Takox BifeokoHpEpeHIiITHUX iIHCTpYMEHTIB (Z0om,
Microsoft Teams), mo3Bojisie CTyAeHTaM 1 BHKJIagadaM IPOBOAWTH 3aHATTS B
peabHOMY 4Yaci, 3a0e3Meuyrour TaKuM YMHOM €()EeKTUBHE HABYAHHS HE3aJIEKHO BiJ
¢b13uuHOI BiACTaHI.

['efimidikariis € oHUM 13 THHOBAIIMHUX T1IXO0/1B, 110 HAOYJIU MOIMYJISPHOCTI
I1]] Yac OHJIaiH-HaBYaHHS. BUKOpHUCTaHHS IrpOBUX €JIEMEHTIB, SIK OT 0aju, HaropoaH,
PEUTHHTH, JO3BOJISIE MOTUBYBATH CTYJCHTIB 1 CTBOPIOBATH 3aXOILUIMBY aTMOchepy IS
BUBYCHHS MOBH. Taki oHmaiH-irpu, sk Duolingo, Quizlet Ta inmi, poGnare mporiec
HaBYAHHS IIKaBIIIMM 1 AWHAMIYHIIIUM. BOHM HagalTh CTyJACHTAM MOXJIMUBICTD
MPaKTUKYBaTH aHIJIIMCbKY MOBY B KOHTEKCTI pPEAJIbHUX CHUTYyalllil, 1[0 CIpHsE
KpalioMy 3aCBOEHHIO MaTepialy.

BukopucTtanHs MyJIbTUMEIIMHUX pECYpCiB — BiA€O, MOAKACTIB, 1HPOrpadiku
Ta 1HTEPAKTUBHUX BIIPAaB — JI03BOJISIE CTyACHTaM €()EeKTHUBHO PO3BMBATH BCl MOBHI
HAaBHYKH: CITyXaHHsI, TOBOPIHHS, YATAHHS Ta MTUCHMO. 3aBISKH TaKUM 1HCTPYMEHTaM
MOXHa TIPOBOJUTH I1HTEPAKTHUBHI 3aHATTSA, Ha SIKUX CTYJICHTH CIyXawTh BIJEO,
BUKOHYIOTh BIPaBH, a MOTIM OOTOBOPIOIOTH pe3yJbTaTH 3 BHUKIadadeM. Bineo Tta
MTOJIKACTH € 0COOJIMBO €(DEKTUBHUMH JIJISI PO3BUTKY ayIiFOBAHHS Ta CIIPUHHSATTS MOBU
Ha CIIyX, 1110 € BOXXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO HaBUAHHSI aHTJIIHCHKOI MOBH.

[Mryuynnit i#Tenekt (L) Takox BigKpUBae HOBI TOPU30HTH B OHJIAWH-
BukjagaHHi. CHCTEMHU aJanTUBHOIO HaBYaHHS, SKI aHAII3YIOTh 1HJWBIAYaJbHI
MOMWJIKK Ta ClaOKi MICIS CTyJEHTa, JO3BOJISIOTH CTBOPIOBATH TMEPCOHATI30BaHI
Kypcu. Taki TeXHOJIOT11 CIIPUSIOTH aBTOMAaTUYHOMY KOPUTYBAHHIO IPOTPECY CTYACHTA
1 1al0Th MOKJIUBICTh BHKJIaJa4aM 011611 €()eKTUBHO IJIAHYBATH 3aHSTTS.

OmnnaitH-HaBYaHHS Mae Oe3niy nepeBar. O/IHIEI0 3 OCHOBHUX € JIOCTYITHICTB:
CTYJICHTH MOXYTh HaBYATHUCS 3 OY/Ib-AKOI TOYKH CBITY, IO BYKIMBO JJII THX, XTO HE

Ma€ 3MOTH BIJ[BIlyBaTH YHIBEPCUTETH uepe3 reorpadivyHi Y €eKOHOMIUHI OOMEXESHHS.
10



OmnnaitH-popmMar A03BoJIsI€ 3a0€3MEUYUTH THYUYKICTh HABYAHHS, LIO0 BAXKIWBO IS
CTYJICHTIB 3 OOMEKEHUM 4acoM a00 THX, XTO MOEIHYE HABYAHHS 3 POOOTOIO.

[HTEepaKTUBHICTD € IIIe OJIHIEI0 BEIUKOIO MepeBaroro. 3a JTOMOMOTOK OHJIANH-
maTdopM 1 MporpaM MOXKHa CTBOPIOBATH PI3HOMAaHITHI1 BIIPpaBH, TECTH, BIIPABH Ha
aBTOMATUYHE OLIHIOBaHHS, 110 Ja€ 3MOTY HE JIMIIE BUBYATH TEOPETHYHI aCMEKTH
MOBH, a i 0JIpa3y MPaKTUKyBaTH HABHUYKH.

Opnak € i meBHl Henmonmiku. [lo-mepie, oHiailH-HaBYaHHS YacTO BUMArae
HAsIBHOCTI CTaOUIbHOTO IHTEpHET-3'€MHAHHS Ta TEXHIYHMX 3aco0iB. Kpim ToroO,
BIpTyajbHE HaBYaHHS OOMEXKY€ MOKJIUBICTh )KHUBOT'O CIJIKYBaHHS MK CTyJACHTaMU 1
BUKJIaJIadyaMy, 10 BaXXJIMBO JJisi PO3BUTKY KOMYHIKATMBHUX HaBMYOK. Husbka
MOTHBALIS 1 TPYIHOILI B OpraHi3alii NpaKTUYHHUX 3aHTh (HAlPUKIIA, y pa3i moTpedu
B 1HAMBIyaJIbHUX KOHCYJIBTAIlISX) TAKOK MOXKYTh CTaTH CEPUO3ZHUMHU MEPEIIKOTaAMU
JUTS IESTKUX CTY/CHTIB.

MaiibyTHe OHIAH-BUKIAJaHHS aHTJIIMCHKOI MOBH B YHIBEPCUTETAX BUIJISAAE
Jy>K€ TEPCIEeKTUBHO. 3 PO3BUTKOM TEXHOJIOTIN 1 MOCTIMHUMH 1HHOBAIIAMH Y cdepi
OCBITH, MOXHa OYIKYBaTH i€ OUIbIIWNA 1HTErpaliiHUi Mpolec MK TpaguliiHUMU
METOJIaMU 1 Cy4yaCHHMMHM OHJIalH-pecypcaMu. BrpoBaykeHHsS ILTY4YHOTO 1HTENEKTY,
JIOTIOBHEHOI peajbHOCTI Ta 1HTEepQEiCIB, 10 pearyroTh Ha €MOLli Ta MOBEAIHKY
CTYJCHTIB, 3pO0UTH MPOIEC HABUYAHHS I1I€ OUIBII MEPCOHAII30BAHUM.

MaiiGyTHi yHIBEPCUTETH, UMOBIPHO, Oy Ty Th OUIBIIIE OPIEHTYBATHUCS HA 3MIIIaAHY
dbopmy HaBuanns (blended learning), o noeaHye Haikparili TPaKTUKH KJIACHYHUX Ta
OHMIaH-MeToAIB. Takuil MmaXia J03BOJUTH ONTHMI3yBaTH HaBYAJIBHUN TIpoIeC i
3a0€3Me4YnTH BUCOKUH PIBEHB SKOCTI OCBITH, SIKMM BIAMOBIIA€ CyYaCHUM BUMOTAM.

BucHoBku

HoBi meTonu BUKIagaHHS aHTTMCHKOI MOBHM OHJIAWH B YHIBEPCUTETaX CTaJIU
BAKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM JUJIs1 3a0e31eueHHs1 0e3nepepBHOCTI HaBYaHHs, 0COOJIMBO B
yMoOBax BiWHU. BUKOpHCTaHHS CydYacHUX TEXHOJIOTIM Ta IHHOBAIIMHMX METOJIIB
JI03BOJISIE CTYJE€HTaM OTPUMYBATH SIKICHY OCBITY HE3aJe€XHO Bil reorpagiqyHoro
po3ranryBaHHs. OHaK € 11e 6arato BUKJIMKIB, sIKI HOTPEOYIOTh BUPILIEHHS, 30KpeMa

MUTaHHS TEXHIYHOI OCHAIEHOCTI, MOTHBALli CTYAEHTIB 1 MIATPUMKH OCOOUCTOIrO
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KOHTaKTy MIX BUKJIAJa4eM Ta CTYJEHTOM. B mepcrnexkTuBi OHIAMH-METOIU OYyIyTh
TUTBKH YJIOCKOHAJIIOBATUCS, CTBOPIOIOYM HOBI MOXJIMBOCTI JJIi PO3BUTKY HAaBHUYOK

aHTJIChKOT MOBU B YHIBEpCUTETAX.
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O. Balanaieva
Donetsk State University of Internal Affairs
CURRENT TECHNOLOGIES FOR FORMING FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATIVE COMPETENCE OF FUTURE LAWYERS

The modern globalized world requires specialists in different spheres, including
legal one, with high level of foreign language communicative competence. This is due
to the fact that international relations, foreign economic activity, legal regulation at the
international level, as well as the increase in the mobility of professionals require the
ability to speak effectively other languages. Knowledge of foreign languages is
especially important for lawyers, because in their work there may be situations where
understanding and application of legal norms, acts, contracts in foreign languages is
necessary.

Students who study international relations need to master a special vocabulary
related to this area. This includes terms and phrases characteristic of diplomacy,
international law, global management, security and other relevant topics [2, c. 38].

In this context, modern foreign language teaching technologies are of particular
importance, because they allow you to optimize the studying process, make it more
effective and accessible. The purpose of this study is to analyze the latest technologies
for the formation of foreign language communicative competence among lawyers, in

particular in the context of professional training.
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In recent years, numerous methods and technologies have been developed for
teaching foreign language communicative competence. Among the most effective
technologies, can be mentioned these ones.

1. Internet resources and online platforms. Modern online courses and
platforms, such as Coursera, edX, Duolingo, as well as specialized courses for lawyers,
allow students to gain knowledge in a convenient format. Interactive lessons, videos,
exercises, forum for discussions make studying more exciting and accessible.

2. Simulators of legal situations. One of the most effective technologies is the
use of simulations and role-playing games. Students can react in real time to changes
in legal situations, practice communication skills, analyze legal texts in another
language, and negotiate or conclude contracts using a foreign language. Such methods
increase not only language, but also professional competence.

3. Mobile applications and language studying services. Mobile technologies
provide access to studying foreign languages anywhere and at any time. Apps that
allow you to work on vocabulary, grammar and communication (such as Babbel,
Memrise) become important tools in the educational process for lawyers.

4. Interactive video and multimedia technologies. The use of interactive
videos and multimedia materials for the analysis of legal situations, legal documents
and international contracts provides an opportunity to learn from real case examples.
Students can interact with the content, receiving feedback and thus studying
professional terminology faster.

5. Artificial intelligence and chatbots. The use of chatbots to train dialogue
skills and simulate real situations is becoming more and more popular. Thanks to
artificial intelligence, students can receive instant feedback and correct their mistakes,
which contributes to faster assimilation of language material.

Lawyers working in the international arena must possess not only legal, but also
intercultural competence. Knowledge of legal terms and the ability to correctly apply
them in a foreign language context are necessary for: concluding international

agreements and contracts; advising clients in foreign languages; participation in
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international court processes and negotiations; interpretation and application of norms
of international law.

The introduction of multimedia technologies at the lessons contributes to the
formation of communicative interaction skills, increasing the volume of educational
material for creative assimilation and further use, establishing a casual communication
and optimizing a positive psychological climate in the students group [1, c. 144].

Another language for a lawyer is not only a means of communication, but also a
tool for professional activity. The prospects for the development of modern
technologies of teaching foreign language communicative competence for legal
branches look quite optimistic. Here are a few main areas:

1. Integration with virtual reality (VR) technologies. Virtual trainings, in
which students can interact with other participants in simulated international situations,
will help develop practical skills.

2. Extended use of adaptive learning systems. Adaptive learning systems that
adapt to the individual needs and level of knowledge of the student can make studying
more personalized and effective.

3. Interdisciplinary courses. In the future, the need for courses that combine
the study of legal terminology with other disciplines (such as business, economy,
politics) will increase, which will allow students to work in a multifaceted international
environment.

Formation of foreign language communicative competence of future lawyers is
an important aspect of their professional training. The use of modern technologies, such
as online courses, simulators, mobile applications and other innovative methods,
significantly increases studying efficiency. Since international relations in the field of
law are constantly developing, modern technologies are a necessary tool for the

successful formation of competent professionals in this sphere.
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POJIb IHOOPMAIIMHNX KOMIPIOTEPHUX TEXHOJIOT'TH TA

HITYYHOI'O IHTEJEKTY Y BUKJIAJAHHI IHO3EMHUX MOB

Y cydYacHHX HaBYAIbHHUX  ayJAWTOPIAX IIUPOKO  BHUKOPHUCTOBYIOTHCA

iHdopmariiini Ta komyHikariitHi TexHosorii (IKT), mo sBisitoTe co6010 MUPOKUN

CHEKTP TEXHOJIOT1H, TaKl IK TEXHOJOT1YH1 IHCTPYMEHTH Ta PECYPCH JIJIsl IepelaBaHHs,

CTBOPEHHSI, PO3IMOBCIOJKEHHSI Ta YIIPABIiHHS 1H()OpMaIli€r0, HATPUKIIa] KOMITIOTEPH,

tenebauenns, Wiki, kahoot,intepuer, cormmepexi Tomo. IHTepHeT pecypcu

BUKJIMKAIOTh OCOOJIMBUM 1HTEpEC K 3aci0 MiABUIICHHS €(EKTUBHOCTI BUKJIAIaHHS Ta

HaBUaHHA Ha BCiX piBHAX. He3Bakaroum Ha TOW (akT, M0 4acOM CTapi TEXHOJOTIi

MaloOTh JOCTATHIN TOCBIJ SIK OCBITHI IHCTpyMeHTH, IKT, Ha 1ymMKy 6araTboX MpoBIIHUX

CTICLIAICTIB, € OB CPECKTHBHUMU SIK CTBOPCHHS CEpe0BHUIIA Ha 3aHATTIX ESL [1;

2;5;8;9;13; 15].
Ha pannix eranax 3acrocyBanHs IKT nHaituacrime 1e Oyiu BUAM BIpaB 1 pooIT
JUTSI 3aKPITIJICHHST MaTepiany, kil OyJI0 BUBUEHO B KJlacax, 30KpeMa o0poOKa TeKCTy,

10 BUKOPHUCTOBYBAJIACS AJIsl IOIOMOTH y4YHSIM Y IpOIECi MUChMa, Xo4ua il y 1el Jac
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00poOKa TEKCTy € OJHUM 3 OCHOBHHX 3actocyBanb IKT mix uac BuBuenns ESL [7, .
483-484]. Bix yuHiB BUMarajgocss OOpOOWMTH TEKCT sl CTBOPEHHS JOKYMCHTIB,
HamyMcaTh KOMEHTap abo BIiAMOBICTH, BIIMOBIJAIM HA JIUCTA OAWUH OAHOTO. JlesKi
JOCIITHUKY BUSBUIIU, 110 OTIPALIFOBAHHS TEKCTY Ta €JIEKTPOHHA BIJIIOBIIb MPU3BOIATh
70 OUThIT €()eKTUBHOTO MUCHhMa, B TOW Yac SK 1HII AOCTITHUKA BBAXKaJIH, IO yYHI
OPUILISIOTH OlIbIlIe YBard MOBEPXHEBUM JAETAJSIM, HIXK OpraHizallii TeKcTy abo Horo
3MICTY.

Crain 3aznauntu, mo IKT 1 BeO-IHCTpyMEHTH Jii HaBYaHHS JIONOMAaraioTh
BUKJIaJa4aM 3pOOUTH TIPOIEC HABYAHHS IIKABIIIUM 1 CKJIAIHIIIUM, 1 3a0X0UYyIOTh
aKTUBHE HABYaHHS, TOMY IO 1X MOXKHAa BHUKOPHUCTOBYBATU HA PI3HUX PIBHIX; HJIS
BHUBUYEHHS TepMiHOJOTii Ta ESP (aHTmilichka A CrieianbHIX [IJIeH) Y PI3HUX Taly3sX
cnemiamizarii.[16, . 87-96] V Toi camuit wac IKT poOisaTh mpoiiec HaBYaHHS
OpPIEHTOBAHIIIMM Ha CTYEHTA, X1/ 10 HAaBYAHHS CTa€ OUIbII 1HIMBIAYyaJl130BaHUM 1
dbopMye MOUYTTS NPUHAIEKHOCTI JO CHIIBHOTH. Komm'rotepyn yMOKIMBUIIN
OTPUMYBATU ¥ OMpaIbOBYBaTH BEIMUYE3HUIN 0O0CsT iHpopMallii, HaJal0Th MHUTTEBHMA
3BOPOTHUHN 3B'SI30K 31 CTYJAEHTaMH, IIO0 CHOPUATHME MOKPAIIEHHIO iXHIX HAaBHUYOK
nichMa, a cMapToHu, (GEHOMEH COITIaJIbBHUX MEPEeX 1 PO3BUTOK BeO-CalTIB 3MIHUIIN
(GbopMy LIOJEHHOTO CIUIKYBaHHS CTYAEHTIB, IEPETBOPUBILM ii HA TUCBMOBY (opMy
Kpim TOro, BuKIagadi MOXXYTh BUKOPUCTOBYBATH pPI3HOMAHITHI cTpaTerii s
MATPUMaHHS MOXJIMBOCTEN HABYAHHS YYHIB.

barato mneparoriB UUIKOM OOIPYHTOBAaHO BBa)KAIOTh MHUCHBMO OJHIEIO 3
HaWCKJIAIHIIIUX HAaBUYOK Yy TMPOIECI BUBYEHHS Apyroi MoBu. Hampukian, mig vac
HalMCaHHS eJIGKTPOHHMX JIMCTIB, CTYJICHTH BYATbCS BIAMOBIIATH Ha BXIJHI
MOBIJJOMJICHHSI, BUKOPUCTOBYIOUM SIK (hopMalibH1 (pasu, KIille TOLIOo, 110 POOUTH
HaBYaHHS OLIbII OCMKCIEHUM. TakoX BOHH 3aCBOIOIOTH BiAMiHHOCTI Mixk general and
academic English i BuaThcsi, sk BAKOPUCTOBYBATH HOTO B PI3HUX CUTYyaIlisiX. 3TiTHO 3
OaratbMa JIOCHIJPKEHHSAMHM HABUYKM IMHUCbMA Yy CTYJIEHTIB, $KI KOPUCTYIOTHCS
€JICKTPOHHOIO TMOINTOI0, Oyl BUIIMMH, HDK Y THUX, XTO IHCaB Yy TPaauLIHHOMY

nanepoBomy ¢opmari. IlpoBiBmm anamiz guckypcey cryiaeHtiB ESL, BoHu minum
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BHUCHOBKY, III0 TepIlia rpyrma mnucaia Kpaiie 1 OuIbllie TEKCTY, BAKOPUCTOBYIOUH Pi3HI
MOBHI (QyHKIII, HiX apyra [11, ¢. 46-70; 16, c. 121-130].

Takox pe3yabTaTd 0araTbOX OCTIDKCHb IIOKa3aldH, M0 BUKOPUCTAHHS
€JIEKTPOHHOT'O MUChMa BUABWIOCS €()EKTUBHUM CIOCOOOM CKOPOYEHHSI MOMUJIOK Y
MMMCbMOBOMY MOBIIeHHI [4, C. 145-167]. HeoOxigHo Bim3HaunTH TOM (DaKT, 1m0 yBary
CJIIT IPUIUTATH PO3BUTKY W 0COOJIMBOCTSM HaBHUYOK IUCKYPCY THX, XTO BuB4ae ESL,
3a JIOMOMOIOI0 PI3HUX METOJIB, OJHHUM 13 SIKMX € BUIIPABICHHS IOMMIIOK, IO
MiKPECIIOe BaXJIMBICTh HaBYAHHS MPOCYHYTOTO aKaJeMIYHOTO MUChMa 1 TEKCTY.
bararo daxiBuiB BBaxkanu, mo (opMagbHe HaBUaHHS B Kjacl 3 akIEHTOM Ha
JHTBICTUYHY TOYHICTh 3aJy4UTh Y4YHSA JO 3aIUIaHOBAHOTO JUCKYPCY 1 PO3BHUHE
BUIMOBITHUMA THUI KOMIIETEHINi. AJie cepis JOCHIIKeHb [INIIa BUCHOBKY, IO
BUKOPUCTAHHA TpaMaTUYHUX BIIPaB SK €JMHOTO IHCbMOBOIO 3aBJIaHHS HE Ja€
notpiOHux pesynbraris [10, €. 292-305].

Pons 1 pynkuis 3acrocyBanns IKT y cucreMaTH4HOMY BUKJIaJJaHHI T4 HABYAHHI
B KJIaCl OJIArac B JOCIATHEHH] [IJIEH BUKJIAJaHHs Ta BUBYEHHSA MOBHU. H1HI HaBUanbHI
3aKJaJd BCIX PIBHIB 3aCTOCOBYIOTH KOMITHOTEPH SIK HaBYaJbHI 1HCTPYMEHTH, IO
Jal0Th 3MOTY OTpPUMAaTH 3HAHHA Ta JO0CBiA. BUKOpHCTOBYIOUM KOMITIOTED, CTYICHTU
MOKYTb JIETKO 3pO3YMITH T€, YOTO iX HaBYaJIW BUKJIaJadi B ayuTopii. [HTEpHET Takox
Hajae Oarato TUMIB iH(OpMaNii 1 BOJHOYAC MOXE OYyTH KOPUCHUM IHCTPYMEHTOM
HAaBUaHHSA B OCBITI. 3aBASKU IHTEPHETY CTYACHTH MOXYTh 30uMpatu iH(}OpmaIriio,
OOMIHIOBATHCS CBOIMHU TOTJIAJIaMH Ta JyMKaMu 3 IHIIUMU JoAbMu. [1ogi0H1 BUaM
MPaKTUYHOI JISUIBHOCTI YYHIB € HEBII'€MHOI0 YACTHHOIO B IIPOICCI HABYaHHS 1
nocsirHeHHs el HaBuanHs, ToMy IKT € moTyXHUM 1HCTPYMEHTOM JJIs TTOJTIMIICHHS
IpoLECY HaBYAHHS 1 BHUKJIaJaHHS [7, C. 483-434].
3a3HaueHo, M0 Cy4YacCHI y4HI, SIKi CTUKAIOTHCSA 3 PI3HUMU TEXHOJOTISIMH, BiJJAlOTh
repeBary BUKOPUCTAaHHIO ITU(POBUX TEXHOJIOTIH MOPIBHIHO 3 TPAAUIIHHUM METOA0M
nucbMa. Hanpuknan, incrpymentn Web 3.0 BBaxkaroThCsi HaW3py4yHIIIMMH Ta
HaWKpaluMy 4Yepe3 IXHI0 THYYKICTh, IO Ja€ 3MOTY CTBOPIOBATH MAKETH, iXHIO
MPOCTOTY Y BUKOPHUCTAHHI Ta CUCTEMHY iHTerpauito, a takox LII). YuyHi MoxyTh

IpamioBaTH 3 caTaMd B OyIb-SKUHA 4yac 1 B OyJb-SKOMY MICIIl 3a JOMNOMOIOIO
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JEKUIbKOX TMPHUCTPOiB, CTBOPIOBATU BIIACHUM KOHTEHT, CHIJIKYBAaTHUCA 3 1HIIUMH
CTYJACHTAMHM Ta JUTMTHCS CBOEIO POOOTOIO 3 OHIIaliH-ayauTopieto [17, €.86-96]. barato
BUCHUX CTBEPDKYIOTh, III0 BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIM y HAaBYaHHI MHChMa 3MIHUIIO
PEXKUM MHUChMa Ta T€, SIK HOT0 BUKJIA/1al0Th, TOMY 1110 3 MOSBOIO HU(PPOBUX TEXHOJIOT1i
y BHUKJIQJIa4yiB € OLIbIIe MOXKJIMBOCTEH UIsi BUOOpPY MarepiamiB JUIsl BiAMOBITHOCTI
MpoIlecy MHChMa, OHJIAWH-THCTPYMEHTH CIPUSIOTH OUIBII MEePCOHATI30BAHOMY
NUCHhMY JUIsI CTYJIEHTIB Ta JAalOTh iM OulbIIe 1H(poOpMaIlli s CIUIKyBaHHS 3 HUMH.
KpiMm Toro, 3aBAsikm HasSBHOCTI NHMQPPOBUX IHCTPYMEHTIB CTaji0 MOXKIUBUM
KOJICKTHMBHE IMUCbMO CTyaeHTIB [19, €. 212-216]. IcHyIOTh KigbKa TEXHOJOTIYHHX
IHCTPYMEHTIB, SIKI MOXHA BKJIFOUUTU B HABYAJIbHI 3aHATTS, OCOOIMBO KOJIU WIETHCS
PO PO3BUTOK HABUYOK KOJCKTUBHOTO MUChbMa. MoxkHa HaBecTH sk npukian Wiki
(pbworks.com, wikidot.com, etc.) - me OHIaWH-TIPOCTIP, J€ KOPUCTYBadi MOXKYTh
MMCcaTu, pefaryBatu Ta 30epiratv 300pakeHHd, rpadiky, (uIbMHU, NPOEKTH Ta 1HIII
Marepiani. Ha 0a31 1poro mnporpaMHOro 3a0e3lneyeHHs KOPHUCTyBadl MOXKYThb
KOJIEKTUBHO CTBOPIOBATH Ta 3aCTOCYBATH TEXHOJOTIi, IO Ja€ iM 3MOTY HE JIMIIE
CKOpPHUCTAaTHCSl TepeBaraMu TEXHOJIOTIYHUX IHCTPYMEHTIB Ha 3aHATTAX, a W
MIATOTYBAaTUCA JO iXHBOTO BUKOPUCTAHHS B pEAIbHOMY JKHUTTI. Buknamanas Tta
HaBUYaHHS 32 JIONTIOMOTOI0 TEXHOJIOTIH MOXYTh OyTH JIOCHUThH CKJIAJHUMH, 1 BOJHOYAC
MEePETBOPIOIOTh ~ HAaBYaHHA  IHO3EMHOI MOBM  Ha  3aXOIUIMBHMA  MPOIIEC.

B enoxy 1mudpoBoi OCBITH aBTEHTMYHE HaBYaHHS IEpecTaio OyTH YUMOCH
HOBUM. JOCTITHUKM B Tally31 OCBITH JIMIUIM BUCHOBKY, 1110 T€, IO Ja€ aBTCHTUYHA
TISUTBHICTB, MOKE OYTH pealii30BaHO 3a JOTIOMOTO0 MMPOEKTYBaHHS BEO-OP1€EHTOBAHUX
HaBUYAJbHUX CEPENIOBHUI, TOMY IIIHHICTh ABTEHTHMYHOTO HAaBUaHHS 1 HaBYAIbHOI
JISUTBHOCT1 OlIbIlIe HE OOMEXYEThCS HaBYaHHSAM Y peabHUX MICHSX. 3aBASKA
Bi3yaumizallii MporpaMHOTO 3a0e3MeueHHs, 300paKeHHSIM, ayJ/io Ta TaKTUIbHUM
BIUYTTAM TyMKH OKHMBarOTh. barato MOCHITHUKIB MiJKPECIIOOTh, 10 aBTCHTUYHE
HaBUYAHHA IPYHTYETHCS HAa peajlbHOMY JKUTTI Ta 3a0e31euye BIAMOBIHUMN 10CBI1 [6, C.
219-236]. BukopucTaHHs aBTEHTHYHHAX MaTepialiB y BUJIAAI (BiIbMiB, TeaeOaueHHs
TOIIO 3aCTOCOBYBaJIM y cdepl OCBITU BXKE JOCUTHh JABHO 1 JOCUTH YCHIIIHO Y

BUKJIAQaHH1 Ta BHUBYEHHI MOBH, 3aMIHHUBIIA TpaauIliiHI METOIN.
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MynbTuMeniiiHe HaBYaHHS TMOKpallye 3MICT HaBYaHHS 1 Ja€e 3MOry 3
MaKCHUMaJIbHOIO €(EKTUBHICTIO TPOBOJUTH 3aHATTS, a TaKOX 3MIHIOE MOJIEIb
HABYaHHS 3 OPIEHTOBAHOI HA BUMTENS HA MOJIETb OPIEHTOBAHY Ha Y4HS, 11O ITiJIBUIILY€E
NPOJIYKTUBHICTh YYHIB Ha 3aHATTAX. 3a CJIoBaMHU JAeskux (¢axiBIiB y ik ramysi,
BUKOPHUCTAHHA TEXHOJOTIA 1 MyJbTHMEJia CTBOPIOE OUIBII SICKpaBe, HaouyHE U
aBTEHTHYHE CEPEJOBHUIIE JI1 BUBUYCHHS AHTJINCHKOI MOBH, CTUMYJIIO€ 1HILIATUBY
CTYJCHTIB, 3a0IIa/P)Ky€ 4Yac 3aHiATh 1 30UIblIye 1HQOpMaIliiHe HaBaHTAXKCHHS Ha
ayIUTOPII0. BIAMOBIAHO, BIPOBAKCHHS TEXHOJIOTI Ma€ TO3WTHBHHM BIUIMB Ha
BHUBUYEHHSI MOBH. BoHO 3abe3rnedye NOCTYIHICTh MaTepialiiB, MOKpAIIy€e CTaBIICHHSA
CTY/ICHTIB, MPUBHOCUTH aBTCHTHYHICTh Ha 3aHATTSAX 1 OPIEHTOBAHE Ha CTYJEHTIB [6, C.
219-236; 13, c. 121-130]. 3acrocyBaHHS aBTCHTUYHUX MaTepiajliB, TaKHX SK
300pakeHHsI, aHIMaIlisl, ayJi0 Ta BiJCOKIINH, MOJETIIY€E MPEACTABICHHS MaTepiaiy 1
npaktuky MoBH. Ille onniero nepearorw IKT € HagaHa HUMU MOXIJIMBICTB, SIKa JA€
3MOTy CTYJIEHTaM MOKPAIUTHU CBiil CIOBHUKOBUH 3amac 1 3p03yMITH 3HaYE€HHS CIIB y
tekctax. Ilepermsmatoun Oyab-siki GIIbMU 3 AHIVIMCHBKUMHU CyOTHTpaMHU MOKHA
BUBYUTH 0arato JIEKCUYHUX OJUHUILIb, TOMY 10 TOAI0HUMN MEPETJIsil, UM TO BIJI€O KM,
91 TO (PUJIbM, JOTIOMArae yuyHsM PO3BHHYTH CBOI CIIOBHUKOBI 3HAHHS, 1 II€ MOJIETIIYE
3HaYHOK  MIpPOI0  TpoIec  4YWTaHHd 1  HamucanHs [14, cC.  38-41].
3aranom, icHye Oe3miu nepeBar 1 HenounikiB BukopuctanHs IKT sk y BukiamanHi
YUTaHHS, TaK 1 MUChbMa T Yac BUBYCHHS 1HO3eMHOI MoBHU. Hacamrmepen xoueTbes
Bim3HauuTu, mo IKT - me epekTuBHUI IHCTPYMEHT, 1 OJIHIEI0 3 HAWBAXJIMBILIIUX
SKOCTEH IIbOTO 1HCTPYMEHTY € JOCSATHEHHS METH HaB4aHHS, OCKUIbkH KT
JI0TIOMararTh HaBYaJIbHOMY mpoliecy [2, C. 1-20]. Binble Toro, 6araTto BUKJaaa4viB
paauie posrisgaoTk IKT He sik TpaguiiiHUil METOI, a IK HOBUHM TBOPYUN MIIX1 10
HABUYaHHSA, 10 MOXKE CIPUATH AaKTUBHOMY HABYAHHIO yYHIB 1 CTUMYJIIOBATH IXHIH
1HTEpec A0 MpOLECy BUBUYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, aJ)K€ y I[bOMY pa3l yUHI BUSIBISIOTh
OUIbIIY 3allIKaBJICHICTh Y BUBUYEHHI NpeAMETy. Pe3yibTaTH OCTaHHIX JIOCIHIIKEHb
MOKa3yrTh, 1o iHTerpamis IKT y HaBYaHHS TUChMa CHPHUSE PO3BUTKY HAaBHUOK
CaMOCTITHO1 poOOTH B YUHIB, HAlPUKJIA, MOUTYKY HEOOXITHUX OCBITHIX MaTepiajiB B

iHTepHeTI. Jledaki JOCTHiTHUKKA BUSBUJIH, 1110 TEXHOJIOTiS HABYAHHS A€ 3MOTY YUYHSIM
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pO3BUBATH BMIHHA CaMOCTIHHOI POOOTH, M0, CBOEIO YEProro, MPU3BOJIUTH IO
MOKpAIlleHHs] HAaBMYOK TPAaMOTHOIO TMCbMa Ta 3[aTHOCTI KOPUCTYBaTUCA
TEXHOJIOT1SIMH, B3SBIIM Ha ce0€ BiAMOBIAAIBHICTH 3a TOIMIYK BIIMOBIACH BIIMOBITHO
JI0 CBOiX BJIACHUX HaBYalbHUX MoTped Tomio. [llogo HemomikiB, cilijl 3a3HAYUTH Take:
y JeSKUX BHUMAJKaX MOXYTb BUHUKHYTH MPOOJIEMH 3 KOHTPOJIEM KJacy, CTYACHTH
MOXKYTh BIiJIBOJIKATHCS, HE 3aBXKIM BUKOPUCTOBYIOTHCS MPaBWJIbHI T'paMaTH4YHI Ta
JAeKCUYHI (HOpMH, HAMIPHUKJIaA, cCkopoueHi popmu XapaktepHi mis cmc [13, ¢. 121-130].
Takok BaXJIMBO BCTAHOBHTH OCHOBHI IpaBWja IIOJ0 OYiKyBaHb BHKJIagada Bijl
pE3yabTaTIB OTO BULy pOOOTH Ta TUITY MOBHU, IPUIHATHOI B OHJIAH-CEPEOBUINAX,
o0 YHUKATH BXKMBAaHHS TpyOoi ab0 HEHAJIEKHOI JIEKCUKH B OHJIAWH-CIUIBHOTI.

Pe3synpTatn 3acTOoCcyBaHHS TEXHOJIOTIH MMiJl Yac HAMHMCAHHA €Ce JOIOMararoTh
CTBOPHUTH TEKCTH Kpaloi SKOCT1 Ta yCYHYTH rpaMaTUYHI ITOMUJIKUA TTOPIBHSHO 3 TUMH,
110 OyJIM HamucaHl 3 BAKOPUCTAHHIM TPAJAULIMHOTO0 METOY MEPIIOT YEPHETKH, SIKa €
KiHIIeBUM TpoaykToM [1, €. 143-214]. CtyneHTH OUIBIII BMOTHBOBAHI Ha CTBOPCHHS
ece B mudpoBiil GopMi, OCKIJIbKM BOHU MOXKYTh BCTaBISITMU CBOI BJIACHI BUOpaHi
300pakeHHsSI Ta pO3pOOJIATH CBOI BJIAcHI LHU(PPOBI ece B pI3HUX MakeTax. Takox
CTYIIEHTH MOXyTh BUKOpucToByBatH IKT nmsi mojmaHHS KypcOBHX pOOIT y OUIBII
MPaKTUYHUH c1OC10, 1 TPH [bOMY BUKOPUCTAaHHS LIU(GPOBOro MUCbMa MOKE CIIyTyBaTH

aJIbTEPHATUBHUM I1JIX0/IOM Y HaBUaHHI.
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Xapxiscokuil HayionanvHutl neoazoeiynuil ynieepcumem imeni I.C. Ckosopoou
HET'ATHUBHI KOHOTALII OBPA3Y KIHKU B AHI'J/TOMOBHUX
IMAPEMISAX

['ennepHi AOCHIPKEHHS Y Cy4aCHOMY CBITI MalOTh BaXKJIMBE 3HAYEHHS IS
PI3HUX rajy3eil ryMaHiTapHUX HayK. BUBYEHHS poJii cTaTi B KyJIbTYpl, 11 Ipe3eHTaris
B (¢inmocodii, icTopii, MOBI, JiTepaTypi 1 MHUCTEUTBI JO3BOJISI€ BUSBUTH HOBI aClEeKTU
COIIlyMY Ta TJIMOIIIe PO3yMITH TIEBH1 ITPOIIECH.

['eamepHa piBHICTH Tiepenadadae pO3PI3HCHHS NUTaHb TEHIEPY, OCKUIBKH
PIBHICTh cTaTei y ¢imocopcbkoMy Ta MPaBOBOMY KOHTEKCTI HE BKa3ye€ Ha iXHIO
010JIOTIYHY 1JEHTUYHICTh. BIJAMIHHOCTI, SKI HE MAalOTh BIJHOIICHHS 10 IUTaHb
HEPIBHOCTI, MOB'SI3aHI 3 PENpPOIYKTUBHOIO C(EpOr0 MPECTaBHUKIB 000X cTaTeu 1
MOXYTb BHHUKHYTH 4Ye€pe3 BIUIMB COIIaJbHUX (HaKTOpiB, cHUTyauid abo mii
(HampuKJIa[, 3aXMCT MpaB BariTHUX >KiHOK). Di31070Ti4HI BIAMIHHOCTI HE MO>KHA
3MIHUTH YW 3HUIIMTH 3aKOHOM, TOMY IHKAa Ma€ IMpaBO Ha CBOKO (Pi310JOTIUHY
1IEHTUYHICTD.

AHTJIOMOBHHM  BHCJIOBITIOBAaHHSIM JIOCUTh YacTO TMpUTAaMaHHI HETaTHBHI
KOHOTAIlii, MoB's3aHi 3 oOpa3oM >xiHkd. [losiBa mMUX KOHOTAIli, Ha HAIIy JIYMKY,
3yMOBJICHA, TEpII 3a BCE, CTEPEOTHUNAMH Ta YMEpPEIKEHHSMH, SIKi MPOBOKYIOTH
CHOPUMHSATTS )KIHOYMX POJIEH Ta IKOCTEH SIK MEHII BaXXJIUBUX 200 CJIA0KUX MOPIBHIHO
3 YOJIOBIUMMH, a 1I€, B CBOIO UEPry, MOXKE CIPUYMHATU YSABICHHS IMPO >KIHOK 5K
($h13uyHO 200 eMOIIMHO MEHIII CUJIbHUX. Taki BUCTIOBIIOBAHHS MOXYTh YTBEPIX)KYBAaTH
171et0 TIpo OC3MOMIYHICTh UM 3aJIe)KHICTh KIHOK BiJI YOJIOBIKIB a00 CyCHIJIbCTBAa B
miomMy. KpiM TOrO, BUCIOBIIOBaHHS, IO aCOIIIOIOTH >KIHOYY EMOIINHICTh a0o
BPa3JIMBICTh 31 CITA0KICTIO, MOXKYTh CTBOPIOBATH KOHOTAIIl1, SIKi pOOJISITh KIHOK MEHIII
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHUMH Yy Oi3Heci uu cycminbHiK cdepi [4]. Taki HeraTuBHI
KOHOTAIIl1 BiA0OpaXatoTh MNMOOKO BKOPIHEH1 YSBJICHHS Ta YIEPEIKEHHS, 1110 CATal0Th
CBOIM KOPIHHSIM 1CTOPUYHHUX, KYJBTYPHHUX 1 COLIAILHUX KOHTEKCTIB. Y O0pOTHO1 3a
TeHJICPHY PIBHICTh Ta CHPABEMJIUBICTh, BAXKJIMBO YCBIJIOMJIIOBATH IIi KOHOTAIl 1
YHUKATH BHUCJIOBITIOBAaHb, K MOXKYTh CIPHUATH YIIEPEIHKCHHSIM YU TUCKpUMIHAIT HA

TeH/ICPHI OCHOBI.
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Cri 3BepHYTH yBary Ha Te, 1110 aHTJIOMOBHI ITapeMii, sIK1 CTOCYIOThCS XapaKTepy
Ta IHTEJNEKTYaJbHUX 3/[I0HOCTEH, TOCUTh YaCTO YIEPEHKEHO PEMPE3CHTYIOTh KIHOUY
NMOBENIHKY. BoHM poOnsAT, HETaTMBHUI aKLEHT Ha TaKUX pUCaX, SIK CXUJIBHICTH 0
CBapOK, 0ajIaKky4iCTh, IPUMXJIMBICTh Ta HE3rpaOHICTh. baraTo nmpuciiB'iB 1 MPUKA30K
MEPEKOHYIOTH, 110 KIHKA — 1€ 0c00a, sIKa € JXKEPEsIOM JIHIIe TypOOT 1 HEMPUEMHOCTEH
IS CBOTO YOJIOBIKA, 1, IEBHOIO MIPOIO, CTa€ OOTSKEHHSIM.

VsBiaeHHs, SKI pO3MIAAAIOTh KIHKY SIK HECaMOCTIHHY Ta BigoOpa)karoTh
YHCIICHH] HEAOIKU XKIHOYOI CTaTi, Taki sIK po3Tpara, MiJACTYIHICTh Ta MIITKAPCTBO, €
NepeBaXXHO TUCKpUMiHaliitHuMu. Hanpukiaza, 6anakydicTh KIHOK MOXKE 3HAXOJIUTH
IPOSIB Y 3BUYAIHOMY OOTOBOPEHH1 JKUTTEBUX CUTYALlli, ajie yepe3 HaIMIPHY CJIOBECHY
AKTUBHICTh CYyCHUIBCTBO YacCTO IMPHUIIUCYE IM SKOCTI, Takl sIK OpexXHs Ta IUITKH, IO
94acTO BiIOOpaKAEThCs Y HAPOJAHUX MPHUCIIB'AX Ta npukaskax. Hanpuknan: A gosling
flew over the land and came home again in a giggle (Bopona 3a mope jitana, Ta
po3yMmy He faictana) [2, c. 29].

Imiomu, sKi B KIJBKICHOMY BIJIHOIIEHHI TIEPEBAaXHO MAaIOTh ITO3UTHUBHUIMA
BI/ITIHOK, 3BEpPTAlOTh YBAary Ha psiJi XapaKTepHUX SKOCTEW YOJIOBIYOIO Xapakrepy,
TaKuX SK CMIUIMBICTh, CHJIA BOJII, HAJIMHICTh Ta YECHICTh. Y HAPOJHIN CBIIOMOCTI
YOJIOBIK CHPUMMAETHCS SIK MPEICTaBHUK POJYy JIOAChKOro. barato mpucii'iB Ta
MPUKA30K HaBITh 3aCTEPITalOTh 1 JOMOMAraloTh YOJIOBIKAM YHUKATH PI3HUX KUTTEBUX
TPYAHOIILIIB, 10 MOKYTh BUHUKHYTH Y 3B's3Ky 3 inkoto: Old wine and young women
are the best way to pass the time (Beceno ToMy,XT0 MOJIOIY XKIHKY 1 CTape BUHO MAE)
[9, c. 26].

TakuMm 4MHOM, MOKHA 3POOMTH BHCHOBOK, IIO0 CTaTh Ma€ 3HAYHHWM BILIUB Ha
BHUOIp 1HAMBIJIOM CBOTO CTWJIIO TTOBEIIHKU. ['eHnaep, abo colianpHa cTaTh, BIAITPAIOTh
KJIFOUOBY POJIb y B3aEMHHAX 1 CTOCYHKaxX MK JIIOJbMH, BIUIMBAIOYM HA BEIUKY
KUIBKICTh ACMEKTIB IXHBOTO KHUTTSA. 3B'S30K MDK MPUCTIB'SAMH, TPHUKA3KaMU 1
TCHIICPHIUMH CTEPEOTHIIAMU TIOJISITa€ y TOMY, IO OCTaHHI JIOCHTh IIIHPOKO
BiloOpaxkatoThes y mapemisix [4]. He onume BimoOpaxaroTbes, ane
TpaHC(HOPMYIOThCS, 3a3HAIOYM IEBHUX 3MIH Y KOHTEKCTI ICTOPUYHOTO Ta COL[1aIbHOTO

PO3BUTKY CYCH1IbCTBA.
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VY mnporieci BUBUECHHS, PO3BUTKY 1 OBOJIOJIHHS MOBOKO 1 MOBJICHHSIM JUTHHA
3aCBOIOE TIEBHI AaCIEKTH KYJbTYPHOTO JKUTTS, JIIOACBKI CIOCOOM i, MaHepH
MoBeIiHKA 1 cmocobu kutTsa. llelt mpomec coriamizamii BigOyBaeTbes depes
nornubjeHe BUBUCHHS i1HdOpMalii, sKka moTparmise A0 mijacBigomocti. CTepeoTumn
BiI0Opakae i, MEBHOIO MIPOT0, HAB'SI3y€ KOJICKTUBHUN CTaHIapTU30BaHU TOCBi. BiH,
HApOKEHUH 1HANUBIIYYMOM Y MPOIIeCci HaBYaHHS Ta CIUIKYBAaHHS 3 1HIIUMHU, CITY>KUTh
OPIEHTHPOM Yy KHUTTI Ta CKEPOBYE MOTO MOBEIIHKY.
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CHALLENGES IN LANGUAGE EDUCATION FOR
INTERPERSONAL SKILLS

Language education is vital for helping learners communicate effectively, not

just linguistically but also interpersonally. However, fostering interpersonal skills in

language programs is not without its difficulties. This article explores some of the key

challenges faced by educators and students, drawing on research from the 21st century

to better understand these issues.

Lack of Emphasis on Interpersonal Communication

Even with advances in language teaching methods, many programs still focus

heavily on linguistic accuracy, often at the expense of interpersonal skills. Although

the concept of communicative competence has been around for decades, Richards [1]
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points out that many curricula prioritize grammar and vocabulary over the ability to
engage in meaningful interactions. As a result, students may excel in written tests but
struggle with real-life conversations.

Cultural Barriers in Communication

Interpersonal skills rely on cultural understanding, but many language programs
fail to integrate this aspect into their teaching. Without exposure to cultural norms and
behaviors, students can face difficulties in cross-cultural communication. Byram [2]
highlights the importance of intercultural competence, noting that language learning
should go beyond grammar and vocabulary to include cultural context. However,
limited resources and tight schedules often make it challenging for educators to address
these elements.

Challenges in Teacher Training

The role of teachers in fostering interpersonal skills is crucial, but many
educators lack the necessary training to focus on these aspects effectively. Wright [3]
emphasizes that language teachers need specialized skills to teach communication
strategies and interpersonal interaction, yet professional development opportunities in
this area are often scarce. This results in reliance on traditional methods that don't fully
prepare students for real-world communication.

Student Anxiety and Hesitation

Students’ reluctance to participate in communicative activities is another
significant obstacle. Language anxiety, as Horwitz [4] explains, can discourage
students from engaging in discussions or practicing their skills. Fear of making
mistakes or being judged can make learners hesitant, particularly in environments that
don't feel supportive or safe for experimentation.

Technology’s Role in Communication Skills

While technology has brought many benefits to language education, it has also
created new challenges. For example, online learning environments may not effectively
replicate the nuances of face-to-face communication, which are critical for developing
interpersonal skills [5]. Furthermore, not all students have equal access to high-quality

digital resources, further widening the gap in skill development.
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Inadequate Assessment Methods

Assessments often fail to evaluate interpersonal skills effectively, focusing
instead on written tests or multiple-choice questions. Dornyei [6] argues that traditional
exams do little to measure a student’s ability to engage in real-world conversations.
More performance-based assessments are needed to evaluate how well students can
interact and communicate in practical situations.

Conclusion

To address these challenges, language education needs to take a more holistic
approach. This means investing in teacher training, incorporating cultural learning,
using technology effectively, and developing better assessment methods. By shifting
the focus toward interpersonal competence, language programs can help students build

the skills they need for meaningful and effective communication in diverse settings
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C.C. bopo3sHsx
Hayionanvna axaoemis cyxonymuux giticox im.cemomana 11 Cazatioaunozo
AKTYAJIBHI ITPOBJIEMMU JIIHI'BICTUKHU TA ITIEPEKJIAAY Y CO®EPI
BINCBKOBOI OCBITH
JIinrBiCcTHKA Ta MepeKIiaj] BiIIrPatOTh BAXKIUBY pOjb Y BIICEKOBIM OCBITI, aJike

MOBa € OCHOBHUM 1HCTPYMEHTOM KOMYHIKaIlli Ta nepejavi 3HaHb y OyJb-aKiii cdepi
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TUSIIBHOCTI. Y CyYacHUX YMOBaX, KOJIM BIMChKOB1 HaBUAJIbHI 3aKjIaau JAeAal 4acTilie
IHTETPYIOThCSI B MIKHAPOJHHI MPOCTIp, MOBHA IIJITOTOBKA Ta SKICHUM IMepeKiIal
CTalOTh HEBII'€MHOI0 YAaCTHHOIO HaBUaJIbHOro mporecy. lle moB’s3aHO 3 HHU3KOIO
BUKJIMKIB, BKJIFOYAIOUM 3POCTAaHHS KIJIBKOCTI MIXKHApPOJHHMX BIMCHKOBUX OTEparlil,
y4acTh Y MUPOTBOPUUX MICISIX, CHIBIPALIO 3 1HO3EMHUMH MapTHEPAMH Ta IOTpeOy B
MITOTOBIII BIHCHKOBOCITYKOOBIIIB 10 pOOOTH B 0araToKyIbTYPHOMY CEPEIOBHIIII.

CyyacHuil eram pO3BUTKY BIMCHKOBOI OCBITH TaKOX XapaKTepU3y€EThCs
CTPIMKAM PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH, SKi CTBOPIOIOTH HOBI MOMJIMBOCTI JJII MOBHOI
MiTOTOBKU. ABTOMAaTHU30BaHI CHUCTEMHU IE€peKaay, OHJIAWH-TIATHOpPMH IS
BHUBYCHHS MOB, IHTEPAKTUBHI CUMYJISITOPH — yC€ II€ CIIPHUSIE BIOCKOHAJICHHIO MPOIIECY
HaBuaHHs. OHAK pa30M 13 HOBUMU MOKJIMBOCTSIMA BUHUKAIOTh 1 HOB1 MPOOJIEMU, TaK1
K TOYHICTh MepeKIIaay BICHKOBOI TEPMIHOJIOTI, aJjanTallisi HaB4aJIbHUX MaTepialiiB
710 MI>KHAPOJHHUX CTAaHAAPTIB 1 BpAXyBaHHA KYJbTYPHOI'O KOHTEKCTY.

Oco0muBOCTI BINCHKOBOI CpepH, BKIKOYAIOUH 11 CIIEN1aT130BaHy TEPMIHOJIOTIIO,
CKJIQJIHICTh CHUTYallIMHOTO CIJIKYBaHHS Ta BHUCOKY I[IHY MOMHJIOK Yy KOMYHIKaIIii,
CTBOPIOIOTH JIOJATKOBI BUKJIMKH JJIsS JIIHTBICTHKH Ta Tepekiany. Hampuxmian,
HETMPaBUJILHUHN TepeKial KOMaHIu a00 JOKYMEHTY MOKE CIPUYMHHUTH CTpaTeriuHi
MPOPAXYHKH, 1110 MaTUME cepio3Hi Hacaiaku. Kpim Toro, MoBHa miroroBka ogirepiB
Ta COJIJATIB NMOBMHHA BPAaxOBYBaTHU CTPECOBI YMOBH, Yy SIKHUX 4YacTO BiAOYyBaeTbCA
BiIChKOBa KOMYHIKAIIisl.

Takum yMHOM, TPOOJIEMHU JIIHIBICTUKH Ta IEpeKiIaay y cdepl BiiCbKOBOi OCBITH
€ He JIMIIEe aKaJeMIYHUM ITUTaHHSIM, a 1 Ba)KJIMBUM acleKTOM 3a0e3neueHHs Oe3MeKu,
€(EeKTUBHOCTI Ta 3JIar0JKEHOCTI M1 Ha PI3HUX PIBHAX BIACHKOBOI CIy>kOu. Y 1
CTaTTI MU PO3TJISIHEMO aKTyalbHI MPOOJIEeMH, 1110 BUHUKAIOTh y 1N ramys3i, a TaKoxX
3aMpPONOHYEMO MOJIMBI NUISIXM iX TIOJOJAaHHS, BPAaXOBYIOUM CydyacHl peamii Ta
MEPCIEKTUBH PO3BUTKY BICHKOBOI OCBITH.

JlinrBicTHKa Ta nepexnan y cdepi BIiCbKOBOI OCBITH € CTPATETTUHO BAXKJIMBUMU
eJIeMEHTaMH, SKi BIUTMBAIOTh HA SIKICTh IMIATOTOBKH BIMCHKOBOCITY>KOOBIIIB, iXHIO
e(eKTUBHICTh y OaraTOHAIlIOHAJILHUX OMepallisax 1 3JaTHICTh aJanTyBaTUCSA 0

HIBUAKO 3MIHIOBAHMX YMOB CY4YacHOTO CBITY. YHIKaJbHI BUKJIMKH BIHCHKOBOI chepH,
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Takl SK CIeriagizoBaHa TEPMIHOJIOTIs, 0araTOMOBHICTh MDKHApPOAHUX HaBYaHb 1
orepaliif, a TaKoK HEOOXIJHICTb BPaxXOBYBaTH KYJIbTYpPHHUN KOHTEKCT, BUMAararoThb
KOMIUIEKCHOTO Ta CHUCTEMHOTO MiAXOAY A0 BUPIMICHHS MOBHHUX 1 MepeKiIalalbKux
poOJIeM.

OaHMM 13 KITFOYOBHX 3aBJIaHb € CTBOPEHHS 1 BIPOBA/KEHHS €IMHUX CTAaHAAPTIB
JUIA BIMICBKOBOI TEPMIHOJIOTII Ta MEpeKiasy, siki BpaxoByBaiu O crerudiky KOxKHOI
KpaiHU-y4acHMIII MIKHAPOJIHOI criBOparll. BaxiauBy posb y bOMY IpOIIEC] BiAIrpae
po3poOka OGaraToMOBHUX TJIOCapiiB, 0a3 AaHWX 1 MOBITHUKIB, SKI O IMOJETITyBaIH
po0OOTY BIICHKOBHUX TMEepeKIIaiavuiB 1 BUKIagadiB. KpiM Toro, Haa3Bu4aitHO akTyaJIbHUM
€ 3aJly4E€HHSI TEXHOJIOT1H, TaKuX SK aBTOMAaTH30BaHI CUCTEMHU MEpPEKJIaay Ta MOBHI
maTpopMu, SKI JO3BOJSAIOTH €()EKTHBHILIE OPraHi3yBaTH HaBYaJIbHUN MpOLEC 1
3MEHIIIUTHA BUTPATH HA TIEPEKIAAAIbKI TOCITYTH.

He mMeHI BaXJIMBHUM aclEKTOM € IHTErpallisi MOBHOI MIATOTOBKH B YC1 PiBHI
BIMCHKOBOI OCBITH, MOYMHAIOUM 3 0a30BOr0 HABYAHHS KYpPCAHTIB 1 3aKIHUYIOUU
nporpaMaMu il oQiLepiB BHUILIOIO KOMAaHJHOTO CKJIaLy. Y IbOMY KOHTEKCTI
O0COOJIMBO I[IHHMUMH CTalOTh MPAaKTUYHI METOAM HaBYaHHS, TakKi SK CUMYJISAIINAHI
TPEHIHTH, 10 MOJIEIIOIOTh peasibHI CUTYyallii, a TAKOXK MDKKYJbTypHA KOMYHIKaIlis,
sKa J03BOJISIE MIATOTYBaTH BINCHKOBOCTY>KOOBIIIB O B3a€MO/IIi 3 MpeICTaBHUKAMU
THIIMX KpaiH.

OxpeMo BapTO 3a3HAYUTH POJIb MDKIUCIUIUIIHAPHOTO MIAXOAY y BHUPIIICHHI
akTyainbHuX npodseM. CmiBmpatis Mix ¢axiBusgMH y cdepl JIHIBICTUKH, BIIICHKOBO1
CIIpaBH, TICHXOJOTIi Ta TEXHOJOTIM 37aTHA 3HAYHO IMJABUIIUTH SKICTh MOBHOL
MIATOTOBKHM M afanTyBaTH il JO cydacHUX peaiiil. BificbkkoBa ocBiTa MOBMHHA OyTH
THYYKOIO Ta TOTOBOIO /IO BITPOBAXKCHHSI HOBITHIX JIOCSTHEHB, aJl)Ke II€ € 3aMOPYyKOI0
e(eKTUBHOT KOMYHIKaIlii Ta KOOpAUHAIlii Y BIHCEKOBUX CTPYKTYypax.

VYpaxoByloun BaKJIUBICTb MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy BIMCbKOBIH cdepi,
1HBECTHULIlI B PO3BUTOK JIIHTBICTUYUHUX MpOrpaMm, MNEpeKIalalbKuX TEXHOJOTIN 1
MIATOTOBKY (haxiBIIB € HE NPOCTO HEOOXIMHUMH, a KPUTHYHO BAXKITHUBUMH IS

3a0e3reueHHs] 0e3NeKkH, CIIBIpalll Ta yCHiXy B yMOBax Cy4acHOIo CBITYy. Yce Iie
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CIIPUSATUME 3MIIIHEHHIO B3a€EMOJIi MIX KpaiHamMu, MIABUIIEHHIO €()EeKTUBHOCTI

MDKHApOJIHUX OIepalliil 1, IK HaCJIiI0K, 3a0€3MeUYeHHI0 II100aIbHOI CTa0UIBHOCTI.
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O. Vasylenko
National Academy of Internal Affairs
BLENDED LEARNING AS AN INNOVATIVE METHOD FOR ENGLISH
LANGUAGE TEACHING
The education process is a daily challenge for many students and teachers. So,
English as a foreign language (EFL) teachers must be facilitators who help students to
go through different stages during the learning of a foreign language and get them
aware of the importance of the resources around them to learn a foreign language.
Nowadays there is not only printed material but also a wide range of technological
resources, thanks to the invention of the Internet and technological devices used all
over the world. These are virtual resources such as wikis, blogs, podcasts, emails,
websites, video links, iPods, third screen devices, etc., which foreign language
learning. In this context, the foreign language teacher must organize all the
technological resources in a methodological way to make them work for students in
their learning process.
So, blended learning (BL) has become one of the most common ways to teach

English as a foreign language due to its double component, which integrates face-to-
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face classes with virtual learning in order to offer students a wide range of materials
and resources organized in a methodological way. Blended learning is an innovative
teaching method which combines different learning approaches supported by flexible
interactive platforms and resources that offer new environments to improve skills and
upgrade competences. According to the concept of blended learning, under current
conditions the educational system methods of traditional education can be optimally
combined with the advantages of remote technologies.

Apart from that, as the ultimate goal for any language-learning student is
communication, the blended learning process should facilitate authentic
communication. A communicative approach to language teaching serves to expose
students to authentic language, and includes assignments that simulate real-life tasks,
requiring students to use English in real-life situations. The idea behind this approach
Is that the circumstances of learning a second or foreign language should be very
similar to the way an individual learns his or her first language. Therefore, when
learning a new language, skills should not be learned and practiced separately, but
simultaneously due to BL.

The various terms are often used interchangeably in research literature, among
them "blended learning”, "hybrid learning", "technology-mediated instruction", "“web-
enhanced instruction”, and "mixed-mode instruction™. That is to say, there is a lack of
consensus on a definition of blended learning [1]. C.Alpala and E.Flores give some
definitions for this kind of process. Thus, blended learning is defined as “bringing
together-to-face classroom instruction with web-based activity”; “the combination of
different training media (technologies, activities, and types of events) to create an
optimum training program for a specific”. Besides, “through BL, students become far
more active in their own learning, feeling more technologically empowered and able
to learn anywhere and anytime in the manner that best suits their lifestyle” [2].

Therefore, BL is a tool available to students in order for them to go beyond the
classroom and work on different interactive activities as an extension of the direct

teaching classes. Through all the technological resources, students can learn about
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different subjects and cultures, surf the internet and utilize technological devices they
have access to, such as iPods, ipads, laptops, Mp3s and Mp4s, among others.

Blended learning refers to a language instruction approach that combines online
(i.e., computer-based) and offline, face-to-face (i.e., teacher-led classes and course
books) components to best meet the specific learning needs of an individual or group
of individuals. Such an approach to language instruction provides learners with more
varied, interesting, and authentic learning environments, and allows learners to doubly
benefit from the independent computer-based work (which is necessary to reach
today’s generation of students), and the time-tested teacher-led method that provides
learners with the structure and guidance they need.

However, the implementation of a blended learning must have a pedagogical
foundation for each setting where it is planned in order to be developed. When
introducing blended learning, it is important to consider, among other things, the
students’ needs and preferences, their foreign language level, and educational
background. Considering the previous aspects, EFL teachers have the challenge of
planning virtual learning environments that are appealing to their students. In this way,
foreign language teachers are in charge of the methodological planning of BL courses
which could be used to empower the EFL learners [2].

When planning blended learning courses, it is important to take into account all
the aspects involved in them. The first element teachers have to consider is the
institutional aspect since it depends on the institutional policies about the curriculum,
the layout of the material, and the administration and financial area. The second
component, the technological one, is the main consideration when teachers plan both
the offline and online activities. Teachers need to have a wide range of technological
resources in order to attract their students’ attention: It is necessary to display topics
and exercises which are appealing to them. The third variable to bear in mind is the
pedagogical component, which no doubt is the most important one in these hybrid
courses. If teachers have a methodological plan to organize both their face-to-face
classes and the online aspect, it will lead the language learners to succeed in their

learning process and obtain better results since they properly organize both
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components. The fourth component is the interface design that entails the different
ways teachers can display online and offline material by choosing the design and
activity for each unit. To keep improving the virtual and Face-to-Face aspects of a
class, it is necessary to evaluate them constantly in order to check which are appropriate
and which are not, taking into account students’ needs and preferences, the institutional
policies and curriculum guidelines for teaching EFL. The fifth component is
management. It is important to have all the learning management system ready to work
and to train students to deal with this system: How to log in, how to work on the
different assignments and, of course, apply learning strategies suitable to virtual
environments so that students can surf the net and have links to different web sources
around the world [3].

Blended learning is the integration of face-to-face classes with a virtual
component where students have a practice opportunity to go beyond what is taught in
the classroom. So far, this hybrid learning offers students a lot of materials, resources,
offline and online activities, the integration of what they learn in the classroom with
what they learn on their own through the use of a virtual platform. Moreover, one of
the most important aspects is the fact that students can develop autonomy towards the
English learning process. Thus, EFL teachers can guide students during the process
and also give them extra activities to complete on their own; in this way, they are freer
to choose what to see in a lesson at their own pace.

Another benefit that a BL course provides is the technological literacy students
get through the use of virtual resources. Likewise, they can explore their topics in
depth, look for information in English on the Internet, and reinforce their learning
process through websites related to EFL learning with a wide range of exercises.
Additionally, they can peruse different databases and blogs to contact people around
the world, chat with other students and learning communities, construct cooperative
learning environments, and organize their own virtual learning environment, among
other benefits.

An EFL blended learning requires a carefully organized methodology.

Therefore, students must be trained first in how to use the technological devices and
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then be guided through the EFL process and all the virtual and printed tools they have
available to improve their English command. It is also important to train them on how
to use these tools strategically since it is noticeable that some students do not know
how to use them effectively. For this reason, the EFL teacher must clearly explain every
stage and characteristic of the virtual platform and how it works. So, as it should be
assumed, blended learning is an education program that combines online digital media
with traditional classroom methods. It requires the physical presence of both teacher
and student, with some element of student control over time, place, path, or pace. So,
face-to-face classroom practices are combined with computer-mediated activities regarding
content and delivery.

BL include online components which provide learners with stimulating sources
of authentic language, including videos, listening passages, and reading texts, and then
engage students in the independent work made up of valuable and practical activities
that allow them to practice all language skills in meaningful contexts, and to receive
immediate feedback on all work — including pronunciation and writing.

By combining online components with offline components — in other words, by
implementing a blended approach to language instruction — students will benefit from
the autonomous approach to learning (through the computer-based instruction) and also
from the chance to partake in communicative, interactive pair-work and group
activities, with guidance and feedback from peers and teachers, leading to more

effective learning processes and achieving more significant results.
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A. B. Baxno,

0O.A. Kosanenxo

Xaprxiscokuii nayionanvHuil nedacociunutl yHigepcumem im. 1. C. Ckosopoou
HNPUKJIAAU TEHAEPHUX ACIIEKTIB B AHI'VIOMOBHUX MAPEMISAX

MoBa € He numie 3ac000M KOMYHIKAIli, a i Ba)XJIMBUM HOCIEM KyJIbTYPHHX
IIIHHOCTEH Ta COLIAIbHUX HOPM CycCHibcTBa. OMHUM 13 KIIFOUOBUX J)KEPE BUBUCHHSI
HaIlIOHAJILHOTO CBITOIJIAAY € TapeMii (IpHUCTIB'S Ta MPUKa3KH), 10 PENpe3eHTYIOTh
TpaauLiNiHI YSBICHHS MPO KUTTS, MOPAJIbHI YECHOTH, COIIaIbHI POJi Ta OYIKyBaHI
MOJIEJ TIOBEIIHKH.

['ennepHuii KOMIIOHEHT MapeMiil BIJIrpa€ 3HA4YHY pOJb y BigoOpakeHH1
CYCHUIBHMX YSBJIEHb IMPO YOJOBIKIB 1 KIHOK, iXHI (PYHKUIi Yy pOAWHI, cOLiymMl Ta
npodeciiiHiil AiSUIbHOCTI. 3 TJIMHOM 4Yacy TeHJICPHI YSBIEHHS B aHTJIOMOBHOMY
CEpEeIOBUILI 3a3HAIM TpaHCc(hopMallid, 10 BiIOOPAKEHO Y 3MIHI 3MICTY Ta AKUEHTIB Y
napemisix. OJIHaK HaBITh Yy Cy4YaCHOMY MOBHOMY IIPOCTOPI MOXHa MPOCTEKHUTH
yCTaJICHI MaTpiapXajlibHi MOJEeNi, fAKI MPOJOBXKYIOTh (QOpMyBaTH CYCHIIbHY
CB1JIOMICTb.

Ha npukiagax HuX4e po3risAaroThCsl OCOOIUBOCTI T€HAEPHOTO KOyBaHHS B
AHTJIACHKUX MapeMisiX, aHaJI3YIOThCS 1XHI 3MICTOBI Ta CEMAaHTUYH1 aCMEKTH, a TAKOXK
MPOCTEKYETHCS AUHAMIKA 3MIH Y MOBHII pernpe3eHTalii reHAepHUX PoJiei.

I'engepni crepeortunmu y TpaauliHHUX  AHIVIHCBKUX  MapeMisix.
[Tapemionoriuauii GoHI aHIMIMCHKOT MOBU MICTUTh 3HAYHY KUIBKICTh BHUCJIOBIB, IO
B1I0Opa)KalOTh YCTaJ€H1 COILIOKYJIbTYpHI MOJENl TMOBEMIHKH YOJOBIKIB 1 KIHOK.
['ennepHi cTepeoTH B TApeMisix 3a3BUYAl MOJUIAIOTHCS Ha Ti, SIKI XapaKTePU3YIOTh
KIHOUY Ta YOJIOBIUY MPUPOAY, MOBEAIHKY, COLIaJbHI Ta CIMEHHI POJIi.

Kinounit o0pa3 y TpaJMIITHUX MapeMisx MEPEeBaXHO MPEACTABICHUNA 4Yepe3
BUKOHAHHSI COIIAJIbHO 3aKPIMUICHUX pOJIel — mMaTepi, APy KUHU Ta JOMOTOCIOAAPKHU.
Taki BUCIIOBY 3aKPIIUIIOIOTH YSIBJIEHHS PO 0OMEKEHICTh )KUTTEBOTO IPOCTOPY KIHKU
poauHHOIO cheporo: «A woman's place is in the homey — imocTpye narpiapxanbHuit
M1IX11 A0 KIHOYO1 POl y cycniiabeTBl. KpiMm TpaauiitHuX XapaKTepUCTUK, y TapeMisix

BIIOOpakalOThCsl W HETaTUBHI CTEPEOTUIIM IMOAO KIHOYOI eMOIHHOCTI Ta
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oanakyuocti: «Hell hath no fury like a woman scorned», «A woman’s tongue wags like
a lamb’s taily» - mo xapakrepusye XIHKYy SIK €MOILIHHO HeCTaOiIbHY, MCTHUBY,
Oayakyuy.

YoJ10BIKM B aHTJIHACHKUX MapeMisX 3a3BUYail MOCTAIOTh SIK CHUJIbHI, HE3aJICKH1
Ta BIAMOBIJANbHI 0COOH, SIKI MAIOTh JOMIHYIOUYE€ CTAHOBHILE B CIM’1 Ta CYCHIIBbCTBI: «A
man’s home is his castle». IIponaryerbest imean My»XHOCTI SIK HasBHICTh (Di3HUYHOI,
€MOIIIITHOT CUJIN Ta HEMOXUTHOCTI: «A real man never backs down from a fighty, «Men
are like steel, when they lose their temper, they lose their worthy. BogHouac nesiki
HPUCTIB’SL IpOHI3YIOTh Haja 4osioBiunMu ciaadkoctsamu: «A good husband should be
deaf and a good wife should be blind" — Harskae Ha HEOOXiAHICTH TEPIIHHS Y
NOAPYKHbOMY KUTTI, «The bigger the man, the softer his hearty — NEeMOHCTpPY€
3B’S130K MK (DI3UYHOIO CHIIOIO Ta YIIEBHOK J0OPOTOIO.

IHapemii npo nu1100 i cimeitni crocynku. [11100 € ogHI€IO 3 IEHTPATBHUX TEM
y HapeMIOJIOT1YHIA KapTHUHI aHTIIIChKOI MOBU. Y 0aratb0X BUCIIOBAX MPOCTEXKYETHCS
TpaauIlifHE YSABJICHHS IIPO B3a€MOJIII0 YOJIOBIKA Ta JKIHKH SK TIEBHHMM OajlaHC BIIAJIH,
IO IPYHTYETbCS HAa KOMIIpoMici a00 MIJKOPEHHI OJHOr0 NapTHEpa I1HIIOMY.
AHITINCHKI TIPHUCIIB’S B1IOOpaXKatoTh SK TO3UTHMBHI, TaK 1 HETAaTUBHI AaCHEKTH
IUTIOOHMX BIJIHOCHMH, a TaKOXX MICTATh 1pOHIYHE a00 caTUpUYHE CTaBJIEHHS 0
CIMEMHOTO KUTTS.

3HayHa YacTWHA AHTJIINUCHKHUX MapeMii MiAKPECI0e HEOOX1HICTh MOCTYIIOK 1
TEPIUMOCTI y IIUTI001, aJKe caMe 1€ BU3HAUa€ TApMOHIMHI BITHOCUHU M1X YOJIOBIKOM
i )xinkoro. Hampukman: «Before you marry, keep both eyes open; after marriage, keep
one eye shuty — y nuto0i BaxJIMBO OyTH YBaKHHM JI0 BUOOPY MapTHEPA, OJHAK ITiCIIsA
OJIPY KCHHS CITiJ] 3aKpUBaTH 04l Ha apiOHI Hemoiku, «A good husband should be deaf
and a good wife should be blind» — qyis macnusoro U0y MapTHEpH MOBUHHI IHKOJIH
ITHOpYBaTH  HEAOJIKM  OAWMH  oaHoro. Taki  mpuciiB’s  BigoOpa)karoTh
3aralbHONPUIHATE YSIBJICHHS TMPO MU0 SIK COM03, IO BHMAarae B3a€MHOI
TOJICPAHTHOCTI Ta BMIHHS YHUKATH KOH(IIIKTIB 3apajiy CIMEHHOTO OJIaromomyqysi.

[Torpu noMiHYBaHHS YOJIOBIKA B TPAIUIIINHINA MOAEII HUTIO0Y, MEAKl aHTJIIMChKI

napemii BU3HAIOTh BIUIMB JKIHKK HA IPUUHSTTS pillieHb y ciM’1. Y 6araTh0X BHMaaAKax
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e BioOpakaeThcs yepes3 00pa3 IpYy>KUHHU, SIKa KEPye YOJIOBIKOM, BUKOPUCTOBYIOUU
XHTpIiCTh a00 MaHinyJsaio: « The husband is the head, but the wife is the neck» — xoua
(dhopMaIBHO YOJIOBIK € TOJIOBHUM Y POJIMHI, XKiHKa CIipsMOBYe #oro jii, «\When the wife
wears the pants, there is no peace at homey — migkpecitoe TpaauIiiiiHe ysBICHHS PO
Te, 1[0 >KIHKAa HE MOBHHHA OpaTh Ha cebe JiepChKy poJib y CiM’i, OCKUIBKH II€
nopyirye Oananc, «The hand that rocks the cradle rules the world» — xoua xiHKH
TPaUIIfHO BUKOHYIOTh POJIb MaTepiB, came BOHU (hOPMYIOTh MallOyTHI MOKOJIIHHS, a
OTXK€, MAIOTh 3HAUHUH BIUTUB HA CYCH1IbCTBO. L{i BUCIIOBH MiATBEPIKYIOTh, 1110 HABITh
y MmaTpiapXajbHOMY CYCHIIBCTBI )KIHKA MOKE€ MAaTH 3HAYHY BJIaJly B CIMEHHOMY >KHUTTI,
X04 1 B HEMPSIMUH CIOCI0.

100 Ak BUNPOOYBaHHS. AHIIIICHKI MPUCHTIB’S 4acTO 300paKyIOTh LUTIO0
K HeJIeTKe BUPOOyBaHHS /Ui 000X apTHEPIB, JEMOHCTPYIOTh CKENITUYHE CTaBJICHHS
10 1uo0y, BIIOOpaXkarouu TPAAULiNdHI YSABICHHS OPO HBOTO SK PO HEJErKe
MapTHEPCTBO, IO MOTpedye TepmiHHs Ta KomrpoMiciB. «Marriage is like a cage; the
birds outside despair to get in, and those inside despair to get outy — 00
MpEICTaBICHUIA SK TMacTKa, 10 MPUBAOIIIOE HEOIPYKEHUX, ajleé BOJHOYAC € TATaApEeM
s oapyxkenux, «Love is blind, but marriage restores its sight» — na erami
3aKOXaHOCTI JIFO/IM 171€ai3yI0Th CBOiX MAPTHEPIB, MPOTE MICIISA OAPYKEHHS PO3yMIIOTh
iXHI CITpaB»XH1 PUCH.

CyuacHi TeHeH Uil y HIITIOOHUX MapeMisiX. 3MiHHU B COIIOKYJIBTYPHHX peaisix
COPUYMHUIM TpaHcHOopMalilo TPAAUIIAHUX LUTOOHUX YSABIEHb, IO 3HAWIUIO
B1JIOOpaKEHHA y TMapeMioyorii aHTJIIACHKOI MOBH. Y Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY
MPOCTOP1 MPOCTEKYETHCA TEHJCHIIIS 10 JCKOHCTPYKII maTpiapXadbHUX MOJEeH
U100y, MO0 IPYHTYIOTHCS Ha JOMIHYBaHHI YOJIOBIKA Ta MIAKOPEHHI JKIHKU. 3aMiCTh
IIbOTO HaOYBAaIOTh MOMYJISIPHOCTI MapeMii, SKi TMiJKPECTIOIOTh PIBHOMPABHICTD
MapTHEPIB, B3aEMHY MIATPUMKY Ta HEOOXITHICTb CHIJILHOTO IPUUHSATTS PillICHb.

Jesiki ycTaneHi napemii 3a3Hajid 3MiH, IO BiIOOPaKalOTh CyyacHE CTaBJICHHS
1o rexaepHoi pisHocti. Hanpuknan: «Happy wife, happy lifey tpancdopmysanocs y
«Happy spouse, happy house» - TpanuiiliHa Bepcis HaTsAKajla Ha Te, IO YOJOBIK Mae

3aJIOBOJIBHATH TOTPEOU NPY>KUHU, MO0 3a0e3MeunTd MUpP 1 TAPMOHIIO y POIUHI.
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OHoByieHa Bepcisl yCyBa€ reHJePHUM acleKT, MIKPECTIOI0UN BAKIUBICTh B3AEMHOTO
n00po0yTy obox maptHepiB. [lapemis «Behind every great man, there is a great
womany TIOCTYTa€eThCsL MicleM napeMii «Behind every great person, there is a great
partnery. Y KJIaCUYHOMY BapiaHTi MpHUKa3Ka MPUITyCKae, IO >KIHKA BIAIrpae
JOMIOMDKHY POJIb y KUTTI YCHIIIHOTO YOJIOBIKA, aje » CydacHa ajanTallisi yCyBae
TeHJICpHY HEPIBHICTD 1 BU3HAE B3a€EMHY MIATPUMKY Y CTOCYHKAX, HE3aJI€KHO BiJI CTATI.

Y cywyacHOMy NUIFOOHOMY JUCKYpCl 3 SIBISIFOTBCS HOBI  TapeMii, 1o
B1I00paKatOTh KOHIIEMIIIF0 PIBHOMIPABHOTO MAPTHEPCTBA: «A successful marriage is a
partnership of equalsy — TapMOHIMHI CTOCYHKH MOXIMBI JIUIIE 32 PIBHOTO PO3MOALTY
000B’sI3KIB 1 BIAMOBINANBLHOCTI. «Love is about growing together, not controlling each
other» — BIAMOBA B1J YSIBJICHHS [TPO LUTIO0 K 1€papXiuHy CUCTEMY, HATOMICTh aKLIEHT
Ha B3a€EMHOMY PO3BHTKY.

barato HOBHUX mapemiil yHUKalOTh (POKYCYBaHHS Ha NIEBHIN CTaTi, MIPOIMOHYIOYU
YHIBEpCaJIbH1 MOJIeJI CIMEHHUX CTOCYHKIB: « What's good for the goose is good for the
gandery — 111ed pIBHUX MO>KJIUBOCTEH JIJIsl HOJIOBIKIB 1 )KIHOK, 5IKa 3aCTOCOBYETHCS 1 10
uuo0y, «Marriage is teamwork, not ownership» — BIIKUAA€ TpaaAUIIiHE YSIBICHHS
PO HUTIO0 SIK CUCTEMY KOHTPOJIIO a00 MiAMOPSIKYBaHHS.

3MiHU y HUTIOOHUX YSIBICHHSIX ChOTOAEHHS TaKOK 3yMOBIICHI 3pOCTAHHIM PYyXIB
3a mpasa K1HOK 1 npefactaBHUKIB JII'BT cnuibHOTH, sSikMX Oyyno O He MPaBUIBHO HE
sragatu. «Love is lovey — nomynsipuuii Bupas, 110 HaroJoIIy€e Ha piBHOCTI BCiX (hopm
KOXaHHS, HE3aJIe)KHO BiJl CTaTi MapTHEpiB, B mapemii «Strong women build strong
relationshipsy miakpecmOeThCs BaXKIIMBICTD JKIHOUOT CaMOIOCTATHOCTI Y ILTFOOI.

JlocnmikeHHsT aHTIIMCHKUX TapeMiil MATBEPIKYE IXHIO pOJb Y 3aKpillIeHHI
CYCNUIbHUX YSIBJIEHb MpO reHiepHi pouni. [IpoanamizyBaBiiu Aesiki 3 HUX, MOXHa
3a3HAYUTH, 10 TPATUITIHHI TTapeMii BiTOOpaxaroTh marpiapxajibHi MOJEI MTOBEIHKH,
y SIKMX YOJIOBIK MOCTAE€ SIK JIJIEp 1 TOyBaJIbHUK, a *KIHKA — sIK O€peruHs 10MalIHbOro
Boruuma. [IpucniB’s npo nuirod 4acTo MarOTh CKENTUYHUM a00 1pOHIYHUHN XapakTep,
B1JI00pakarour KOMITPOMICHICTh B3a€MOJIi1 MK TapTHepaMu. Bece Oubin HaOuparoTh
aKTyaJbHOCTI TEHJEHIIT IEPEOCMUCIIEHHS T€HIEPHUX YSBIICHb Ta TPAJULIIHI apemii

YCYBAIOThCSI TUMH, IO B1IOOPaKarOTh PIBHOMPABHICTh CTaTEH.
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T'.B. Bepemiok

Xapxiscokuil HayioHanbHuti nedazoziunuil ynieepcumem imeri I'.C. Ckosopoou

IHTET'PALIA EJIEMEHTIB METOAY CLIL Y ITPOUEC BUBYEHHSA
YKPAIHCBKOI MOBH $IK IHO3EMHOI

YKpaiHChbKUW OCBITHIH MPOCTIP CHOTOJHI MPOMOHYE SKICHE HABUYaHHS, IO
npuBa0JItO€ BEJIMKY KUIBKICTh 1HO3EMHHUX 3700yBauiB. OJHaK OJHIE€I0 3 OCHOBHUX
mpoOJeM JUisi HUX 3aJUIIAE€ThCSl BUBUCHHS YKPAaiHCHKOI MOBH, fIKa 4Yepe3 CKIIAIHY
rpaMaTuky, (POHETUKY Ta CUCTEMY BIIMIHIOBAaHHS MOXKE OyTH JOBOJII CKIIaaHO0. [0
TOrO X 4Yac, BiJIBEJCHUN Ha ii ONMaHyBaHHs, 3a3BUYail OOMEXEHUN HaBUYaJIbHUMHU
MporpamMamMu, OCKUTKH OCHOBHHH aKIIEHT y OCBITHIX ITporpamMax / HaBuajJbHUX TJIaHaX
poOUTHCS HA PO3BUTKY NMPOPECIHHUX KOMIETEHTHOCTEM.

V 3B’s13Ky 3 IIUM BUKJIaAa4i-(D1JI0JIOTH MOCTIMHO ITYKalOTh €)EeKTUBHI METOAM Ta
MIIXO0H, SIK1 COPUSIIA O MIBUAKOMY M SIKICHOMY 3aCBO€HHIO MOBH. OJIHUM 13 TaKHX
metoniB € CLIL (Content and Language Integrated Learning) — miaxiz, mo gae 3Mory
HE JIUIIEe BUBYATH MOBY, a i OJHOYACHO MOTJIHOIIOBATH (PaxoBl KOMIIETEHTHOCTI
3n00yBauiB. lle cripusie OGuIbIII MOTHBAIlIT Ta TPAKTUIHOMY 3aCBOECHHIO MaTepiany,
poOJIsTuM NpoLeC HaBYaHHS MPUPOAHIIINM 1 €PEKTUBHIIIHNM.

Otxe, inTerpamis meroqy CLIL abGo #ioro eneMeHTiB y MpOIeC BHUBYCHHS

YKpaiHCHKOi MOBH SIK 1HO3€MHOI € MEPCIEKTUBHUM 1 €pEKTUBHUM MiAXOJ0M, IO J1a€
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3MOTy TO€JIHATH MOBHE HaBYaHHS, HANPHUKIAA, 13 BUBYEHHSM 3MICTy TIpodeciiiHo
OpIEHTOBaHUX AUCHUILIIH. Llelt MeTon 6a3yeThcss Ha MPHUHITUIIT MIKIUCIUTILIIHAPHOT
iHTerparlii, e MOBa BHCTyIa€ He JIMIIE OO0 ’€KTOM BHBYEHHSA, a W 3aco00M st
3aCBO€HHS HOBHX 3HAHb Yy MEBHIN mpeaMeTHil ranysi [1, c. 45; 2; 7].

3aranom metoauka CLIL crpsiMoBaHa Ha OIHOYACHUN PO3BUTOK MOBJICHHEBHX 1
KOTHITUBHHX HaBUYOK [6, c.176; 7]. Y KOHTEKCTI BUBUEHHS YKPaiHCHKOI MOBHU SIK
1HO3EMHOI 11€ 03HAYae, 110 3700yBadi-IHO3EMIIl HE MIPOCTO ONMAHOBYIOTh IPAMATHKy YU
JIEKCUKY, a BUKOPHCTOBYIOTh MOBY JUUIsl OTPMMAaHHS 3HaHb 3 1HIIMX Tajy3el, 30Kkpema
npodeCiiiHO OpIEHTOBAHUX JUCIMIUIIH, 1CTOpIii, KyJIbTypyd YU JITeparypud YKpaiHH.
Taxuit migxin 3abe3neuye NpakTHYHEe BUKOPUCTAHHS MOBU B PEajbHUX CHUTYAIlifX, IO
CIIpHSI€ TIO0IAHHIO MOBHOT'O Oap’e€pa Ta IiIBUIIICHHIO MOTHBAITIT 3100yBayviB [4; 3].

OpHi€0 3 KIIOYOBHMX IepeBar LbOTO METOAY € IMIJABUIICHHS MOTHUBALl
YYaCHUKIB HaBuajabHOTO Tiporiecy [3]. Tak, HampuKkIa, Koju 3700yBadi BUIO1 OCBITH
ONpalbOBYIOTh HABYAJIBHUI MaTepiaj yepe3 Npu3My CBO€i MallOyTHBOI MpodeciitHOi
JUSITBHOCTI, 1€ 3HAYHO IT1IBUIIY€ IXHIO 3aIlIKaBJICHICTh Y HaBUaHHI. [HTerpariss MOBHOT
MIATOTOBKK 3 (DaxoBHUM 3MICTOM Ja€ 3MOry 3/100yBayaM OauuTH Oe3mocepeiHiil
3B’SI30K M1’K MOBHHUMH HaBHUKaMH Ta IXHIM MPAKTUYHUM 3aCTOCYBaHHSIM Y MalOyTHI
npodecii.

Po3BuToK npodeciiHUX KOMYHIKAaTUBHUX HABHUYOK € 1€ OJHHM BaXJIIMBUM
acniekToM. BukopucranHsa gaxoBoi MOBU B peaIbHUX MPOPECIHHUX CUTYaIlIsIX, TAKUX
AK TIPOBENCHHS Mpe3eHTallil, ydacTh y MJUCKYCisiXx Ha mpodeciiiHy TeMmaTHKy,
HaIMCaHHs aHATITUYHUX 3BITIB, JoromMarae 3100yBadaM (GopMyBaTH HEOOXigHI s
iXHBOT MaiOyTHHOT Kap’epr MOBJICHHEBI KoMnieTeHtii [4; 8, ¢. 175].

InTerpamiiinuii  xapakrep MetoAy HaOyBae o0cCOOJMBOrO 3HAYEHHS B
npodeciiinomy konTekcTi. CLIL nae 3Mory opraHiuHo MO€IHYBAaTH BUBUEHHS MOBH 3
npodeciiiHo opieHTOBaHUMU AuciuIuliHamMu. Hanpukian, 3100yBadi onpanboByOTh
(axoBy TEpMIHOJIOTIIO Yepe3 aHalll3 peajbHUX NpodeciiiHuX cutyauiid 1 podboTy 3
AaBTCHTUYHUMH MaTepiajlaMH BiamoBiaHol ramysi [5].

MixKkyabTypHa KOMYHIKalisl Yy TnpodeciiiHoOMy CepeloBHUIlll CTa€e Jeaali

BaXJIUBINMIONW. BuB4yaroun npodeciitii 0cCoOOIMBOCTI, AUIOBUMA €TUKET 1 KOPIIOPATUBHY
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KyJbTYpY PI3HMX KpaiH, 3/100yBadi-iHO3EMIll pPO3BHUBAIOTh MDKKYJIBTYPHY
KOMITETEHTHICTh, HEOOXITHY ISl YCHIIIHOI pOOOTH B MIKHAPOJHHUX KOMMAHIAX 1
npoekTtax. e Bkimtouae po3yMiHHS KyJIbTypHUX OCOOTUBOCTEN BEJICHHS MEPEroBOPIB,
HaIMCaHHS J1J0BOT KOPECIIOHACHIIIT Ta y4acTi B MIXKHAPOIHUX NMPOodeCcIitHUX 3ax01ax
[6, c.176; 5]. Takum umaOoM, metox CLIL € mOTy)XHUM I1HCTPYMEHTOM JUISI
dbopmyBaHHS TTpodeciitHOl IHIITOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI, 1[0 POOUTH HOTO 0COOJINBO
I[IHHUM Y MATOTOBII KOHKYPEHTOCTIPOMOXXHHUX (haxiBIIB JIJIs1 Cy4acCHOTO II100aIbHOTO
PHUHKY TIpart.

[IpakTryHi acriekTH BipoBapkeHHs MeToauku CLIL BuMaratoTh KOMIUIEKCHOTO
MIIX0y Ta PETENbHOro IUIaHYBaHHS HABYAJIBHOTO MpOlieCy. YCIiIIHA peai3alis
OO METOAY Y BUKJIaJaHH1 YKPaiHCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI 0a3y€eThCs HA KIJIBKOX
KJIFOUOBUX KOMITOHEHTAX.

OcHoBoto epexktuBHOrO BrpoBaukeHHs: CLIL € cTpykTypoBaHe MIaHyBaHHS
3aHATH [3]. Bukinagadi MaroTh po3poOIIsATH HaBYAIbHI MaTepiail TaKUM YHHOM, 1100
3a0€3MeYnTH OpraHiyHe IO€JIHaHHSA MOBHHMX BIIPAaB 13 BUBYEHHSAM MPOQeCciiiHO
OpIEHTOBAHOTO 3MicTy. Hanpukian, mij yac onpamoBaHHs FpAMaTHYHUX KOHCTPYKIINA
JOIIIbHO BHKOPUCTOBYBAaTH AaBTCHTHYHI (axoBi TEKCTH, IO BIAMOBIIAIOTH
crietianizaiii 3100yBayiB.

BaxxnuBUM €leMEHTOM METOJWKH € aKTUBHE BUKOPUCTaHHS aBTCHTHYHUX
matepianiB [1; 5]. Pobora 3 peasbHuMu npodeciiHUMHU JTOKYMEHTaMH, HayKOBHUMH
CTaTTSIMM Ta CIELIaI30BAHUMU TEKCTaMU JoroMarae 3700yBadyamM-1HO3EMUSAM
3aHYPUTHUCS B TPUPOJIHE MOBHE CEpPEIOBUIINEC Ta Kpalle 3pO3yMITH CcHerudiky
npodeciitHoi KoMyHiKallii y BUOpaHiit ramysi.

[IpoekTHa AISIBHICTH € 1€ OJHUM €(PEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM HaBYaHHS.
3100yBavi MOXYTh CTBOPIOBATH TPE3CHTAIlli Ta MPOEKTH, TOB’sI3aHI 3 IXHHOIO
MaliOyTHHOIO MPOQECI€r0, BUKOPUCTOBYIOUM YKPAIHChKY MOBY SIK JJI HIATOTOBKU
MarepialliB, TaK 1 JJIsl iXHBOTO TpejacTaBiieHHs. lle po3BuBae He yMille MOBJICHHEBI
HaBHYKH, a i TpoeciiiHi KOMITETEHIIIi Ta BIIEBHEHICTh y COO1.

Oco0auBy poJib BIITParOTh POJIBOBI IrPH Ta AUCKYCii. MoemtoBaHHS pealbHUX

npodeciiHiX CHUTyallld, MPOBEACHHS IUIOBUX MEPEroBOPIB, YYaCTh Y CHUMYJIbOBAHUX
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npodeciiHuX KOHQEPEHIISAX CHPUSAIOTh PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCJICHHSA Ta
KOMYHIKaTHBHUX HABUYOK Y KOHTEKCTI MaiOyTHROI mpodeciitHoi aisuibHOCTI [8, ¢. 175].

Takuit kommiekcHUN TiAXia A0 BrpoBamkeHHs mertoauku CLIL 3abesmnedye
edexTuBHE (OPMYBaHHS SK MOBHHUX KOMIETEHIIM, TaKk 1 MpodeciiHuX HaBHYOK,
HEOOX1THUX JJIsl YCIIITHOI Kap’epy B oOpaHiii ramysi.

HesBaxatoun ©Ha edextuBHicTh Meroamku CLIL, i BmopoBamkeHHS
CYNPOBOKYETHCS TIEBHUMH BUKJIUKAMH, K1 TOTPEOYIOTh CUCTEMHOTO MiAXOAY 0
ixHpOro BUpimeHHs. OHIEIO 3 KIIOYOBHUX MPOoOJIeM € 3a0e3neueHHs KBalli(piKoBaHUMH
BUKJIAJJAlbKUMU KaJipaMu. BuKkianadl MOBHHHI JIEMOHCTPYBATH BUCOKUU pPIBEHb
npodeciitHoi KOMIETEHTHOCTI Y IBOX aCHeKTax: BOJIOJAIHHSA YKPAiHCHKOIO MOBOIO Ta
rOoKe po3yMiHHA crnenu@iku mnpodeciiiHoi ramy3i 3100yBauiB. lle Bumarae
MOCTIHOTO TIPOo(eciitHOr0 PO3BUTKY BHUKIIA/IayiB, y4acTi B MporpaMax IiBUILECHHS
KBaiQikalii Ta MDKIUCUUIUTIHAPHOI CHIBIIpall 3 BUKJIaJauaMu (paxoBHUX JUCLMILIIH
[5].

CyTTEBUM BUKIMKOM € JIOJJaTKOBE HaBYAJIIbHE HABAHTA)KEHHS Ha 3/100yBayiB-
iHo3emIliB. OmaHyBaHHsSI MPO(ECIiiHOTO KOHTEHTY 4Yepe3 I1HO3EMHY MOBY MOXKE
CTBOPIOBATM 3HAYHI TPYAHOIIl Il 3M00yBadiB 13 HEIOCTaTHIM pPIBHEM MOBHOI
miaroroBku. Lle Bumarae po3poOieHHs nu@epeHiiioBaHNX HaBYAJIbHUX MaTepialiB,
YIPOBAKEHHS J0JIaTKOBOI MOBHOT MATPUMKH Ta CTBOPECHHS CHCTEMH MOHITOPUHTY
1HIMB1AYaJIbHOTO TIPOTPECY CTY/ICHTIB.

BaxunBoto mpo6semMoro 3aiuiiaeTbess GopMyBaHHS SIKICHOI pecypcHOi 0Oaswm.
Jlns epexkTMBHOTO BIPOBAHKEHHS METOJAMKH HEOOXIJIHI CHEeliaJIbHO PO3po0seHi
HaBYaJbHI MaTepiaiu, sKi BPaXOBYIOTh SIK MOBHUN acCIleKT, TaKk 1 cHerudiky
npodeciiiHoi MiAr0TOBKH 3100yBaviB-iHO3eMIIIB. Lle BKitouae cTBOpeHHs poQeciiiHo
OpPIEHTOBAaHUX TMIAPYYHUKIB, METOJUYHUX TOCIOHMKIB, 30IpHHUKIB aBTCHTUYHHX
MaTepialiiB 1 IHTEPAaKTUBHUX OCBITHIX pPeCypCiB.

Po3yMmiHHS Ta cMCTeMHE BUPIIICHHS IIMX BUKJIMKIB € HEOOX1JHOK YMOBOIO ISt
ycmimHoro BhpoBakeHHs Meroauku CLIL y mpormec mpodeciifHOi MiaroTOBKH

1HO3eMHUX 3/100yBayiB.
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Orxe, inTerpamniss meroxy CLIL y mporiec BUBYEHHS YKPaiHCbKOI MOBH SIK
1HO3EMHOT aKTyalli3ye HOBI NEPCHEKTHBU Ui IMIiABUINEHHS SKOCTI MpodeciiftHol
MIATOTOBKHM 3/100yBadiB-iHO3eMIliB. [leli iHHOBamiMHUI MiIXiAg JEMOHCTPYE 3HAYHI
nepeBaru y GopMyBaHHI SIK MOBJICHHEBHUX, TaK 1 MPO(ECITHUX KOMITETCHITIH.

[To-mepmie, enementu wmetogukn CLIL crnpusitorb po3BUTKY MpodeciitHo
OpI€EHTOBAHUX MOBJICHHEBUX HABUYOK uepe3 3aHypEeHHS 3700yBadiB y peajbHi (paxoBi
cutyallii. BuUKopHUCTaHHS aBTEHTUYHUX MartepiadiB, MpodeciiHO OpiEHTOBAHUX
TEKCTIB 1 MOJEIIOBaHHS POOOYMX CHUTYaIliii CTBOPIOE TPHPOAHE CEPEAOBUINE IS
OMaHyBaHHS MOBH MPO(deCIifHOTO CTIPSIMYBaHHS.

[To-npyre, iHTerpoBaHui miaxia 3abesneuye (HOpMyBaHHS MIKKYJIbTYPHOL
KOMIIETEHTHOCTI, III0 € KPUTUYHO BAKIIMBOIO JIJ1s1 MaiOyTHROT TpOdeCiitHOT AiSITBHOCTI
B MDXKHApOJHOMY CEpeoBHUIll. 37100yBayl HE JIMIlIe BUBYAIOTh MOBY, a i 3aCBOIOIOTH
0co0MMBOCTI TPO(EciiiHOI EeTUKHU, JUIOBOTO CIUIKYBAaHHS Ta KOPHOPATHUBHOI
KYJIbTYPH.

[To-Tpere, MeTOAMKA CIIPUSiE€ PO3ZBUTKY KPUTHUYHOTO MHUCIICHHS Ta aHATITHYHUX
3n10HOCTe uepe3 poboTy 3 (axoBUMHU MaTepiaJaMu W BHUKOHAHHS MpodeciitHo
OpPIEHTOBAHUX 3aBJIaHb YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Opnak mnst ycmimHoi peanizainii Metoguku CLIL HeoOxigHO 3a0e3neunTi:
CUCTEMHY MIArOTOBKY BHKJIa/aylB, sIKI BOJOAIIOTh IK MOBHUMH, TaK 1 MpoQpeciiHuMu
KOMITIETEHIIISIMU; PO3pPOOJICHHS SIKICHUX HaBYAJIbHO-METOJAMYHUX MAaTepiajiB, o
BPaxoOBYIOTh CHEHU(IKY Pi3HUX NpodeCIHHUX Taly3el; CTBOPEHHS €(EKTHUBHOIO
HaBYAJIBHOTO CEPEJOBHUINA 3 HEOOXITHUMHM TEXHIYHHMMH Ta I1H(QOpMAIiiHUMH
pecypcamMu; YIPOBAPKCHHS CHCTEMH MOHITOPHMHTY ¥ OIIIHIOBaHHS Pe3YJIbTaTiB
HaBYaHHS.

OTxe, HE3BaKAlOUM Ha TEBHI CKJIaAHONI BrpoBamkenHs, meronq CLIL e
MOTY>)XHUM 1HCTPYMEHTOM [JIsl TIJABUIINCHHS SIKOCTI MpodeciiiHol MiArOTOBKHU
1HO3eMHHUX 37400yBayiB, 110 BIAMOBIIA€ CyYaCHUM BUMOTaM ri00aibHOr0 PUHKY Mpalii

Ta MI>KHAPOJIHOI OCBITHBOI CIIJILHOTH.
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T. Viediernikova
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
FOREIGN LANGUAGE TEACHING IN TERMS OF ACADEMIC
MOBILITY OF PHILOLOGY STUDENTS

In an increasingly globalized world, academic mobility has become a
cornerstone of higher education. Students and educators often cross borders to share
knowledge, exchange ideas, and develop skills. Foreign language teaching plays a
crucial role in facilitating this mobility, serving as both a tool for communication and
a bridge between cultures. This article explores how foreign language education
supports academic mobility and the challenges and opportunities it presents.

Academic mobility requires effective communication, and proficiency in foreign
languages is essential. English, as the global lingua franca, is the most commonly
taught language in this context, allowing students and scholars to participate in
international programs, research collaborations, and conferences. Other widely taught
languages, such as Spanish, French, and Chinese, are also gaining prominence as
mobility expands to non-English-speaking regions [2].

Academic mobility has become a vital aspect of higher education, especially for
philology students. As future linguists, translators, and cultural mediators, philology
students benefit immensely from studying abroad and immersing themselves in the
languages and cultures they study. This article explores the significance of academic
mobility for students-philologists, its benefits, challenges, and ways to maximize its
potential.

Learning a foreign language is not just about mastering grammar and
vocabulary; it also involves understanding the cultural context. Language education
fosters cultural awareness and sensitivity, helping students adapt to new environments,
engage with local communities, and navigate cultural differences effectively [3, ¢.93].

Many universities offer preparatory courses in foreign languages for students
planning to study abroad. These programs focus on academic vocabulary, writing
skills, and oral communication to ensure participants are equipped to succeed in an

academic setting. Proficiency in a foreign language is a valuable asset in the global job
44



market. Academic mobility often leads to career advancement, and language skills are
essential for accessing international opportunities. By integrating language teaching
with mobility programs, institutions help students become competitive candidates in
their fields.

Students participating in academic mobility programs often have varying levels
of language proficiency. This can create challenges in designing curriculum and
ensuring that all participants are adequately prepared for their international
experiences. Some institutions, especially in developing countries, may lack the
resources to provide high-quality language education, such as qualified instructors,
teaching materials, or technology-enhanced learning tools. Students in mobility
programs need to develop both language skills and subject-specific knowledge.
Integrating these aspects into a single curriculum can be challenging for educators.
Language teaching often requires addressing cultural nuances, which can be difficult
when the learners' and instructors' cultural backgrounds differ significantly.
Misunderstandings can arise if these differences are not properly acknowledged [1,
c.121].

Philology is the study of languages, literature, and cultural contexts. For students
in this field, academic mobility provides unparalleled opportunities to:

- Enhance Language Proficiency. Immersion in a native-speaking environment is
one of the most effective ways to master a language. Academic mobility allows
philology students to refine their speaking, listening, reading, and writing skills in real-
world settings, often surpassing what can be achieved in a classroom.
- Cultural Immersion. Philologists study not just language but also the culture,
history, and traditions tied to it. By studying abroad, students can experience the
cultural nuances of the language they are learning, from idiomatic expressions to
nonverbal communication and traditions.

- Access to Diverse Academic Resources. Mobility programs provide access to
libraries, archives, and academic expertise unavailable in the home country. This is
especially valuable for philologists studying rare languages, historical manuscripts, or

literature from specific regions.
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- Professional Networking. International exchanges allow philology students to
build connections with peers, professors, and professionals worldwide. These networks
can lead to future collaborations in translation, linguistics, cultural studies, and other
fields.

- Personal Growth and Intercultural Competence. Living and studying in a foreign
country fosters independence, adaptability, and intercultural communication skills.
These attributes are essential for philologists, who often work in multilingual and
multicultural environments[4].

Before participating in mobility programs, students should aim to achieve an
intermediate or advanced level of proficiency in the target language to navigate
academic and social settings effectively. Universities can provide cultural orientation
sessions to help students understand and adapt to the cultural norms of their host
country.

Digital tools and platforms, such as language learning apps, online courses, and
virtual exchange programs, provide flexible and accessible options for language
education. Technology can also help students practice real-world scenarios through
simulations and interactive content. CLIL combines language teaching with academic
content, enabling students to learn the target language through their field of study. This
approach prepares students for using the language in academic and professional
contexts. Language courses for academic mobility can incorporate intercultural
training to help students navigate cultural differences more effectively. This might
include discussions of social norms, academic etiquette, and communication styles.
Collaborative programs between universities can enhance language teaching. For
example, exchange programs with integrated language classes or joint research projects
with language support can provide immersive learning experiences [5, ¢.89].

Programs like Erasmus+, Fulbright, or bilateral agreements between
universities offer structured mobility opportunities tailored to philology students.
Students can engage in joint research projects, conferences, or workshops during their
exchange, which allows them to contribute actively to their field while building their

resumes.
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Philology students should actively seek financial support for academic mobility.
Many governments, institutions, and international organizations offer funding for
language and cultural studies abroad.

Foreign language teaching is integral to the success of academic mobility
programs, enabling students and educators to overcome linguistic and cultural barriers.
By addressing challenges and leveraging new opportunities, institutions can create
more effective and inclusive language education programs. In doing so, they not only
prepare participants for global academic engagement but also contribute to building a
more connected and culturally aware world. Academic mobility is a transformative
experience for philology students, offering them the chance to deepen their language
proficiency, gain cultural insights, and enhance their academic and professional
prospects. While challenges exist, proper preparation and support from universities can
ensure that students make the most of these opportunities. In an increasingly
interconnected world, academic mobility equips philologists with the skills and

experiences they need to succeed as global citizens and cultural ambassadors.
References
1. baxa C. OcHnosui enemenmu axademiunoi mobinenocmi 6 kpainax €C ma iHwux Kpainax.
Oceéimus  ananimuxka  Yxpainu. 2017, MNe 1 (1). C. 117-127. URL:
https://science.iea.gov.ua/wp-content/uploads/2018/12/117 127 Baka.pdf (0ama
36epuenns: 21.01.2025).
2. Kabinem minicmpie Ykpainu Ilocmanosa: Ilpo 3ameepodicenns Ilonosicenns uwo0o
npoyeodypu peanisayii npaéa Ha axademiuny mooinenicme 6i0 12 cepnua 2015 poxy Ne 579.
URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/579-2015-%D0%BF#Text (dama 3sepuenms:
21.01.2025).

3. Kosbamiok M. B., llleguyx B. O. Axademiuna moOinbHicmb cmyOeHmia 8 yMo8ax po36UmKY
oceimuix iHmezpayitiHux npoyecie. Hayxosuil 8icHUK Yc20poocvko2o HAYiOHANbHO2O
yuigepcumemy. Bun. 30. 2020. C. 92-97.

4. Common European framework of reference for languages: learning, teaching, assessment.

1. URL:https://rm.coe.int/16802fc1bf (0oama 3sepnenns: 21.01.2025)

5. Peterson P. W. Skills and Strategies for Proficient Listening. Teaching English as a Second

of Foreign Language. M. Celce-Murcia, ed. Boston: Heinle&Heinle, P. 87-100.

47


https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/579-2015-%D0%BF#Text (дата

O. Volik
National Academy of Internal Affairs
MODERN APPROACHES TO TEACHING FOREIGN
LANGUAGES AND CULTURES

Among modern approaches to the formation of foreign language communicative
competence, the domestic methodology of teaching foreign languages distinguishes
communicative, personal-activity, competence-based, level-based, reflective and
cultural approaches, which are implemented through the use of various technologies of
teaching foreign languages. At the same time, each approach, given its features,
provides the most effective technology of teaching foreign languages for its
implementation.

According to the communicative approach, the formation of foreign language
competence should be communicative in nature, that is, mastering the means of
communication involves their practical application in all types of speech activity. In
classroom classes and extracurricular activities in a foreign language, the lecture
models educational and speech situations of real communication and organizes the
implementation of motivated speech actions by cadets to solve communicative tasks
aimed at achieving planned goals and specific communication intentions.

Given the communicative focus of exercises and tasks, interactive learning
technologies with their inherent teaching techniques that ensure active cadet interaction
on the basis of cooperation and co-creation and aimed at achieving the set goals are
acceptable for the communicative approach.

The personal-activity approach to the formation of foreign language
communicative competence in cadets involves the centralization of the cadet as an
active subject of learning in the process of learning a foreign language. Within the
personal component, the lecturer takes into account the level of formation of each
cadet's motives and the level of development of his cognitive processes involved in
speech activity; within the activity component, the level of formation of educational
and strategic competence, in particular, learning skills and strategies for the formation

of foreign language communicative competence.
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The technology of individualized learning (which takes into account the
individual psychological characteristics of cadets, which determine the effectiveness
of their mastery of foreign language communicative competence), and the technology
of differentiated learning (which enables the formation of foreign language
communicative competence according to different educational programs on the basis
of autonomous learning) are appropriate within the framework of the personal-activity
approach.

A comprehensive approach to the formation of foreign language communicative
competence in cadets means reorienting foreign language education from process to
result, mixing the emphasis from the accumulation of declarative and procedural
knowledge and speech skills with the formation of cadets' ability to practically apply
them in various types of foreign language speech activity in specific communication
situations.

The level approach to cadets' mastery of foreign language communicative
competence is associated with determining the levels of its formation upon completion
of the foreign language course. The reflective approach involves the formation of
students' language awareness and communicative abilities.

Within the framework of the competency, level and reflexive approaches, it is
advisable to use the “portfolio” technology. The language portfolio developed by the
Council of Europeas a means of forming foreign language communicative competence,
the main goal is to help students realize how successfully they master a foreign
language, and which aspects require targeted development and refinement. In the
language portfolio, the cadet records his achievements and experience in mastering
foreign language communicative competence, which testify to his success in learning
a foreign language.

Assuming a close interaction between language and the culture of its speakers,
the culturological approach to the formation of foreign language communicative
competence is aimed at the formation of linguistic and sociocultural competence in

cadets.
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The most questionable technology within the cultural approach is the “dialogue
of cultures” technology as an interconnected teaching of cadets of a foreign language
and culture, which ensures their mutual understanding with foreign-speaking speech
partners, despite their peculiarities as representatives of foreign-cultural communities
with numerous disagreements and differences.

Thus, communicative, personal-activity, competence-based, level-based,
reflective and cultural approaches to the formation of foreign language communicative
competence involve the use of modern technologies for teaching a foreign language,
among which the most effective for their implementation are distinguished: interactive
technologies, technologies of individualized and differentiated learning, “portfolio”
and "dialogue of cultures" technologies. The prospect of further scientific exploration

involves the study of modern means of teaching cadets foreign languages and cultures.

J1.O. I'onybHuua

Hayionanvnuti opuouunuil ynisepcumem imeni Apocnasa Myopoeo

MOBIJIBHI 3ACTOCYHKH HA OCHOBI HITYYHOI'O IHTEJIEKTY JJIAA
HABYAHHS AHI'JITMCBKOI MOBH

CyyacHul CBIT HE MOXKJIMBO YSIBUTH 0€3 MOOUIBHUX TEXHOJIOT1 Ta PUCTPOIB.
3a IXHBOIO JIONMTOMOTOI0 MU HE TIJIBKU CIIJIKYEMOCS Ta JIUCTYEMOCS, a i MeperisgaeMo
HOBMHH, [I3HAEMOCS ¥ TepeBipseMo TOTpiOHY 1HMOpMAILO, TIPAIFOEMO,
pO3BaXKaeMOCs, TOIIO. MOOUIbHI TPUCTPOI CTAIOTh YHIBEPCAIBHUM 1HCTPYMEHTOM,
KWW JI0TIOMarae JosiM BUKOHYBAaTH 03714 3aB/laHb y 3pYYHHUH 1 MBUIKHUM CrOCIO.
OcTanHIM yacoM 0arato MOKJIMBOCTEH MOOLIBHUX TEXHOJIOTIM pa3oM 31 MITYYHUM
IHTEJIEKTOM CHPSIMOBAHO HA MIATPUMKY HaBYaHHS.

[Tyyanii 1HTENEKT MIBUJIKO PO3BUBAETHCS Ta OXOIUIOE Oarato cdep
KUTTEAISUTBHOCTI IIoAMHU. ChOTO/HI BiH BXKE 3aliMa€ 3HAYHE MICIIE 1 B rajy3i OCBITH.
Mostozie MOKOJIIHHS, IKE aKTUBHO KOPUCTYETHCS SIK MOOLTBHUMH TEXHOJIOT1IMHU, TaK 1
MTYYHUM 1HTEJIEKTOM, MOTHMBOBaHE /IO HAaBYAHHS 3a iXHBOIO JOMOMOTOIO, aJ[Ke
BBAXKaIOTh TaKE HABUAHHS 1HHOBALIMTHUM Ta OUIbII IIIKaBUM. MOOLIbHI 3aCTOCYHKU Ha
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OCHOBI IITYYHOTO iHTEJIEKTY JOMOMAararoTh €()EeKTHUBHO BHBYATH AHTJIIMCHKY MOBY,
HAJAl0uM 1HAMBIAyaIbHUM MMAXIJ 1 aJanTamio Mg [oTpeOu KOHKPETHOTO
KOPHCTYBaya, [0 CIpUsi€ OUIBII MBUIKOMY 3aCBOEHHIO MaTepiany.

Hacrorogni Takux 3acTtocyHKiB icHye Oe3miu. IlpeacTtaBumo HaWOUIbII

nomyJsipai 3 Hux. Tak, Duolingo (https://uk.duolingo.com/) BukopucTOBY€E MITYyYHUIA

IHTEJIEKT 7Sl MepcoHati3allii nmpoiecy HaB4aHHs. BiH amanTyerscs 10 piBHS 3HaHb
KOpPHUCTyBaua, MPOMOHYIOYM BIPABHU, IO CTAIOTh CKIAAHIMIMMH a00 JErmuMHU B
3aJICKHOCTI BiJl pe3yJIbTaTiB BUKOHAHWX 3aBJIaHb. 3aB/ISKH 1HTCPAKTUBHOMY ITiJIXOTY
Ta eJeMeHTaM reiimidikariii, Takum sk 0anu ta pisui, Duolingo motuBye koprcTyBadiB
0 PpEeryjlsipHUX TpEHYBaHb, pOOJSIYM HABYaHHS LIKaBUM Ta 3aXOIUIIOIOYHM.
KopucrtyBaui MOXXyTh BUBUATH HE JIUIIE aHTIIMCBHKY, aje i 0e3/1i4 1HIIMX MOB 4epe3
PI3HOMAaHITHI 3aHATTS, U0 BKJIIOUAIOTh MIEPEKIIA]l, BAMOBY, CIIyXaHHs Ta IPaMaTUKYy.
Hactynaum O JIIPHAM MOOTBHUM JOJJATKOM € Babbel

(https://www.babbel.com/). Bin normomarae kopucTyBauaM BHBYATH aHTIIHCHKY MOBY

yepe3 KOMYHIKATUBHUH MiAXi/. 3aBIsIKA BUKOPUCTAHHIO IITYYHOTO iHTeneKkTy, Babbel
aJanTy€e€ HaBYAJbHUU MpOLEC A0 IHIMBIAYyaJbHUX MOTPEO CTYAEHTA, CTBOPIOKOYH
MEPCOHAJII30BaH1 3aHATTS Ta BIPaBH, SKI BPAXOBYIOTh CHUJIbHI Ta CJIa0OKI CTOPOHH
KOpHCTyBada. 3aCTOCYHOK (DOKYCYETHCS Ha TPAKTHIIl PEATbHUX PO3MOB, 110 I03BOJISIE
MOKpAIlyBaTH HABMYKH MOBJICHHS Ta CIIPHUIIMAaHHS MOBH Ha CIyX, @ TAKOXK MPOTOHYE
3aBJaHHsI JIJIs1 BIOCKOHAJICHHS BUMOBH, TPaMaTHKHU Ta CIIOBHMKOBOTO 3aracy. Babbel
TaKOX MIATPUMY€E IHTEPAKTUBHI A1aJOTH, 110 AO03BOJIAIOTH CTYACHTAM 3aHYPHUTHCS B
peanbHI MOBHI CUTYaIlll Ta TPEHYBATH CBOT HABUYKHU B )KUBOMY KOHTEKCTI.

e ommu wuyar-0or Mondly (https://ru.mondly.com/) € iHHOBaIIHHUM

3aCTOCYHKOM JJI1 BHUBYEHHSI AHIJIINCHKOI MOBH, SIKUM BHUKOPHUCTOBYE INTYUYHUN
1HTEJIEKT JUIsl CTBOPEHHS 1HTEPaKTUBHOTO HaBUaJILHOTO A0cBiay. [Iporpama mo3Bossie
MPaKTUKYBaTH PO3MOBHY MOBY 4Yepe3 MI1aJioTH 3 4aT-00TOM, SKUH aJanTyeTbes 10
piBHS 3HaHb KOpHUCTyBaya, 3a0e3Medyloud NEpPCOHAI30BaHI pEKOMEHJalli Ta
3apmanHs.  Mondly miaTpumye rolocoBe  pO3Mi3HABaHHSA, 10  JOMOMAarae
BJIOCKOHAJIIOBATH BUMOBY B peajibHOMYy 4aci. KpiM TOro, 3acToCyHOK MpOIOHYE

ITUPOKHI BUOIp T€M JUIsl BUBYEHHS, IHTEPAKTHUBHI BIPABU Ta €JIEMEHTU JOTIOBHEHOI
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peanbHOoCcTi (AR), 1o poOuUTh TIpoIleC HaBYaHHS M€ I[KABIIIUM 1 OLIBII

3axoruTounM. [Iporpama Takox J03BOJISIE MPAKTUKYBATH YMTAHHS Ta TPAMATHKY.
VHIKaJIbHUM MOOUIRHHM JOJATKOM JUJIS BHUBUCHHS AHTJIIMCHKOI MOBH, SKHM

NoeHY€E B co01 comianbHy IiaTdhopMy Ta HaBUAJIBHUM 1HCTPYMEHT, € 3aCTOCYHOK

HelloTalk (https://www.hellotalk.com/). KopucTtyBadi MOXyTh CHUIKYBaTHCS 3

HOCISIMM MOBHU 4epe3 TEKCTOBI MOBIJIOMJICHHS, TOJIOCOBI HOTaTKH, BiJCOA3BIHKH Ta
OOMIH 300paKeHHSAMH. 3aCTOCYHOK BHKOPHUCTOBYE INTYYHHH I1HTCIIEKT IS
ABTOMATHYHOTO TIEpEKyaay, BUIPABICHHS TI'paMaTHYHHX MOMHIIOK Ta IPOMO3HIIIi
o0 nmokpamieHns Texcty. HelloTalk takox Bxaodae GyHKIIIT 11t MOBHOTO OOMIHY,
1110 T03BOJISIE KOPUCTYBayaM HaBYaTH CBOTH PiIHIM MOBI 1HIIKX, OTHOYACHO BUBYAIOUH
AHITHCHKY, CIIPUSIOYN B3aEMHOMY HaBYAHHIO.

AJanTHBHMEM  [IOJAaTOK JJIs BHMBYEHHS  aHOmicbkoi MoBu  Lingvist

(https://lingvist.com/) ~ BHKOpPHCTOBY€  INTYYHWA  IHTENIEKT JJIS  CTBOPCHHS

MEPCOHAII30BAaHOT0 HABYAJIBHOTO Mpoliecy. IIporpama aHai3ye BiANOBiAlI Ta PIBEHb
3HaHb KOPHUCTyBaya, 100 NPONOHYBAaTH HAOUIbII peleBaHTHUMN AJI1 HOTO MaTepial,
MPUCKOPIOIOYM 3amaM’sITOBYBaHHSI HOBHUX CJHIiB 1 (¢pa3. 3aBAsSKH BUKOPUCTAHHIO
CTaTUCTHKHK 1 TEXHOJIOTIH MAIIMHHOTO HaBYaHHsA, LINQVISt mOCTIHO OHOBIIOE
3aBIaHHS JJIs KOHKPETHOTO KOPHCTyBauda, IOTIOMAararo4y 3aKkpillUTH 3HAHHA Ta
YCYHYTHU NPOTAJIMHU B CIIOBHUKOBOMY 3anacl. [Hrepdelic npocTuii 1 3p03yMUTUH, 110
poOUTH HaBUYaHHS €(PEKTUBHHUM Ta 3pYYHUM HaBITh JUIsI 3aWHATUX KOPUCTYBAYIB.
CyvacHHMH 3aCTOCYHOK Ha OCHOBI INTy4HOro intenekry Linguist Al

(https://www.linguistai.app/) cTBOpro€ 1HAMBIAyalbHI YPOKH, aJalTOBaHI 10 PIBHS Ta

7 KOXXKHOTO KOHKPETHOro KopucTyBada. [Iporpama mnporoHye iHTEpaKTHBHI
3aBJaHHSA, SKi IOTIOMArarTh OKPAIyBaTH IPAMaTHKY, JICKCUKY, BAMOBY Ta HaBUYKU
cminkyBanHs. Linguist Al 3a0esmedye 3BOPOTHHI 3B’S30K Y pealbHOMY dYaci,
aHaJI3yI04M BIJMOBIII KOPUCTYyBaya Ta HaJAal0UM PEKOMEH/allli Il BJOCKOHAJICHHS.
OxkpiM TOr0, AOJATOK BKJIIOYAE BIPABH, KOTP1 IMITYIOTh peaibHI MOBHI CUTYyaIlii, 1[0
JI03BOJISIE KOpUCTYyBadaM €()eKTUBHO PO3BUBATH CBOT MOBHI KOMIIETEHITI].

Bigomuii 3aCTOCYHOK TUTST BHUBYEHHS MOB Rosetta Stone

(https://www.rosettastone.com/) BUKOpPHUCTOBY€E IHHOBAIIMHUIN IMiIXi/1 A1 CTBOPEHHS
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IHTEpaKTUBHMX YPOKIB, III0 3aCHOBAaHUM Ha IOBHOMY 3aHYPEHH1 Y MOBHE CEpPEI0BHULIIE.
3aBIFKM TEXHOJIOTIi po3mi3HaBaHHA rojocy TruAccent, mporpama Jgormomarae
BJIOCKOHAJIIOBATH BHUMOBY, 3a0€3Me€Uyl0ud TOYHUN 1 MUTTEBUN 3BOPOTHUHN 3B’A30K.
Rosetta Stone mnporioHye I1HTEpaKTHBHI BIIpaBH, ayaio- Ta BigeoMarepiaid, sKi
JI03BOJISIFOTH MIPAKTUKYBATH SK TPaMaTHKy, TakK 1 CIIOBHUKOBUH 3arac, J0IMOMaraioyu
KOpHCTyBayaM JOCATaTH BHCOKOTO pIBHS BOJIOJAIHHA aHTJiHChKoI0. OKpiM TOTO,
3aCTOCYHOK BUKOPUCTOBYE JIOIOBHEHY peasibHICTb (AR), 1110 poOUTH po1ieC HaBYaHHS
O1IIBIII 3aXOIUTIOIOYHM 1 €(DEKTHBHHIM.

MoOutbHHIT  OOJATOK  JUId  BUBYEHHSA  aHIJIHCBKOI  MoBH  Busuu

(https://www.busuu.com/) moenHye IHTEpPaKTHBHI 3aHATTS 3  MOMJIMBICTIO
MPaKTUKYBaTH MOBY 3 HOCISIMH. 3aCTOCYHOK BHKOPHUCTOBYE INTYYHUH IHTENEKT JJIs
CTBOPEHHS MEPCOHANI30BAaHUX IJIaHIB HaBYaHHS, 110 aJaNnTyIOThCsA 10 PIBHS 3HAaHb,
L1Jed Ta nporpecy KopuctyBada. OKpiM IHTEpaKTUBHUX BIPAB HA YUTAHHS, MHUCbMO
Ta BUMOBY, BUSUU npononye Takox ceptudikatu Big McGraw Hill Education micns
3aBepUICHHsI MEeBHUX KypciB. Takox miatdopma A03BOJSE OTPUMYBATH 3BOPOTHHIMA
3B’SI30K Bl 1HIIMX KOPUCTYBadyiB, II0 pPOOUTH HABYAHHS OUIBII MPAKTUYHUM 1
KOMYHIKaTHBHUM.

OTXe, HAChOTOJIHI ICHYE YUMAJO MOMYJSPHUX MOOUIBHUX JOJATKIB, SKI
J0TIOMararTh KOPUCTyBayaM y BUBUEHHI aHTJIIICHKOI MOBU. BCl BOHU MPOMOHYIOTH
IHAUBITyaNbHUN MiX11, €()EKTUBHO PO3BHBAIOYM MOBHI KOMIIETEHIlI Ha OCHOBI

pi3HUX IHTEpaKTUBHUX 3aBIaHb [1].
Jlimepamypa
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53


https://www.busuu.com/
https://doi.org/10.15388/ActPaed.2022.48.3

E-learning is one of the possible tools that allow organizing training that would
meet the demands of the time. E-learning (Electronic Learning) is an electronic
learning system, synonymous with such terms as distance learning, computer-assisted
learning, network learning, virtual learning, learning using information, electronic
technologies and multimedia [1].

According to the classification of I. A. Gritchenko, Internet technologies in the
training of future English teachers are divided into the following categories: interactive
Internet technologies (interactive sites, multimedia sites, podcasting); means of two-
or multi-way communication (blog, 1ICQ, email, chat, forum, social networks, mailing
lists); information Internet technologies (newsgroups, web portfolios, wiki
encyclopedias, information sites, electronic manuals, electronic library); auxiliary
Internet technologies in learning a foreign language (online dictionaries, online
translators) [2, c. 15].

Web 2.0 includes the following technologies: blog, wiki, WebQuest, podcast,
Flickr, YouTube, etc. These new Internet technologies allow users of the World Wide
Web to listen to, view, create and distribute audio and video broadcasts. Today, there
are more than 40 types of web 2.0 services used in education.

Appearing in 2004, podcasts, which are audio or video broadcasts on the
Internet, have gained a large number of listeners. Podcasts (Podcast or Podcasting) are,
in fact, audio blogs. The social podcast service allows Internet users to listen to or
watch previously posted podcasts, as well as create their own podcasts on any topic
with a duration of several minutes to several hours.

There are three main types of podcasts: audio podcast, video podcast, screencast
— a new phenomenon that has simplified learning via the Internet. The essence of a
screencast is that, using a special program, actions on a computer screen are recorded
along with audio comments, which is ideally used for explanations in computer
programs .

There are different types of podcasts: 1) authentic podcasts (files with recordings
of native speakers); 2) podcasts created by teachers for their students; 3) student

podcasts.
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The integration of podcasts into the educational process allows you to improve
listening and reading skills; provides a real unlimited audience for student works,
which increases the motivation and responsibility of future philologists for the content
of these works; introduces future philologists to online resources that offer a lot of
interesting and useful information on the topics being studied, with the help of which
students solve the tasks set by the teacher; stimulates discussion of topics and
discussions in the language being studied during extracurricular hours [3].

In general, the technology of working with a podcast coincides with the
technology of working with audio text and has a clear sequence in the actions of the
teacher and future philologists: preliminary briefing and preliminary task; the process
of perceiving and understanding podcast information; tasks that control the
understanding of the heard text. When selecting or developing exercises for podcasts
aimed at developing listening skills, the levels of complexity of different types of tasks
should be taken into account. Thus, to practice oral speech when working with
podcasts, you can use dialogic audio or video fragments, after listening / viewing which
the teacher sets the task to convey what you heard in writing (that is, in fact, create a
script). Having created your own script and checked it with the original, you can work
with vocabulary (words), make a literary translation of the passage, which ensures
passive memorization of words due to repeated reference to them.

Future philologists, in turn, can also create and publish content for their teachers
or other students. Thus, podcasts do not imply the participation of only teachers.
Students themselves can and should be actively involved in their creation. The
participation of future philologists is motivated by the fact that teachers do not always
have the opportunity to work individually with students in the classroom, and their
independent work is difficult to control for various reasons. In fact, with such mutual
work, future philologists actively perceive the educational material: they create their
own podcasts, which are listened to by both teachers and students. This can be both the
performance of specific tasks, and reflections on the topics listened to, and questions

on the lecture materials [3].
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Using podcasts is very effective for developing listening skills. First, the audio
material offered in podcasts can be “downloaded” and then used in classes repeatedly
with any tasks. Second, future philologists are offered the opportunity to listen to native
speakers. Podcasts are effective in that they allow you to “get used to” “foreign
speech”. At the same time, they are also convenient, because you don’t have to go and
regularly check the site for updates, since you can order a podcast, which will
contribute to a deep and conscious understanding of the language being studied.

Podcasts can be used in two ways: 1) to repeat material that has already been
covered (repetitive), for example, to record lectures, including lecture slides and
demonstration material (screencasts); 2) to provide additional information
(supplemental), for example, listening to interviews, various additional audio materials
on a certain topic, radio programs, announcements, commenting on something,
providing instructions on students' practical work, etc. It is advisable to listen to a
podcast twice; the more times a student listens to a podcast, the faster he gets used to
the pronunciation and intonation of the native speaker and understands the essence. It
Is advisable to use podcasts at the beginning of a lesson to create a favorable speech
atmosphere for further work with students (“warm-up™), as well as to present new
lexical or grammatical phenomena. Podcasts can also be used for individual training of
speech speed through a simple exercise - to imitate the timbre, intonation and speed of
the speaker's speech, trying to repeat his speech after him.

The main advantages of using podcasts: diversification of resources for distance
learning; general accessibility and free of charge; informativeness, creative
presentation of material, humor; development of linguistic horizons, ability to adapt to
individual pronunciation characteristics; multi-level podcasts; are a source of speech
clichés (established expressions), on the basis of which speech is built; make the
student's independent work more effective [2, c. 52-53].

Conclusions. Thus, interactive Internet technologies create new innovative
educational opportunities, a new creative environment for learning, increase student
motivation and interest in the subject, because English becomes not a goal, but a means

of obtaining interesting and useful information; allow organizing both individual and
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collective forms of work with students of linguistic specialties, combining the functions
of a means of communication, as well as a tool for information and technical support

of the activities of the teacher and future philologists.
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JL.O. I'peuyxa
Yepracovkuil 0eparcasHull mexHol02iuHULl YHigepcumem
JIHTBONPAI'MATHUYHI OCOBJUBOCTI PEKPYTUHI'OBOI
KOMYHIKALII B HIU®POBOMY ITPOCTOPI: AHAJII3 OIOJIOLIEHD
PO BIJJAJIEHY POBOTY
Ha crorogni B VYkpaiHi CHOCTEpIra€ThCsl 3HAYHE MIiABUIICHHS MOMUTY Ha
CIEIIaJICTIB, 3MaTHUX MpaItoBaTH oHJaiH. le 3yMOBIIeHO MacOBUM MepeMilllEeHHIM
chepu mpaleBIalITyBaHHS y BijjajeHud (GopMar — CHOYaTKy 4Yepe3 KapaHTHUHHI
0OMEKEHH4, a 3r0JI0M Yyepe3 MOBHOMACIITa0HE BTOPTHEHHS POCIMCHKUX OKYIIaHTIB Ha
TepuTopito Ykpainu. Taka TEHICHINS CTUMYIIIOE 301IbIIICHHS KUTBKOCTI BiIOBITHUX
OrOJIOUIEHh Ta CHpHsiE BUPOOJEHHIO HOBUX TAaKTUK 1 CTparTerii BIUIMBY Ha
MOTEHIINHUX KaHauaTiB. BinOyBaeTbes TpanchopMmaliisi peKpyTHHTOBOI KOMYHIKaIlii
1] BIUIMBOM LU(PPOBUX TEXHOJIOTH 3 ypaxyBaHHSIM 3MiH y OTpebax Ta OUiKyBaHHIX
MOJIOJIMX CHEIIATICTIB. AKTYaJdbHICTh JOCIIKEHHS 3yMOBJIEHa HU3KOI0 YMHHUKIB, a
came BUCOKOIO JUHAMIYHICTIO PO3BUTKY PUHKY TIpaili, 3pOCTaHHSIM BILTUBY MU(PPOBHUX

KOMYyHIKaI[ii Ha Tmpolecd HalMy, HEOOXIJHICTIO aJanTauli peKpPyTUHIOBOI
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KOMYHIKaIlli 10 O4iKyBaHb MOKOJiHb Z (3ymepiB) Ta Y (MuUICHiamiB) Ta MOTpeOOIO
aHaJ13y HasBHUX KOMYHIKQTUBHHUX CTpATET1i 3aJlydeHHs TAIaHTIB. MeTa JoCIiIPKeHHS
MOJIATA€E B aHAJI31 CTPATErii Ta TAKTUK y TEKCTaX BaKaHCIMHUX OTOJIOIICHb, BUSBICHHI
iXHIX JIIHTBONparMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH Ta TMOTEHIiady BIUIMBY Ha IIJILOBY
aymuTopiro. MeTomoorist JOCTIKEHHST BKJIIOYA€ aHalli3 BAaKaHCIMHUX OTOJIOIICHbD,
30KpeMa KOHTEHT-aHali3 TEKCTIB BIAJIaJICHUX BaKaHCIi, PO3MIIIEHUX Ha MOIMYJISIPHUX
tenerpam-kananax  (Bigmameni  Bakamcii - https://t.me/+JzbGZgLy7glINjJi,
CARWORK - https://t.me/top vacansii, PoGoTa OHJIANH -

https://t.me/myworkcompass, BEE JOB - https://t. me/beejobl ua). Emnipuuna 6a3a

JOCTIIKEHHSI OXOILUTIOE OrOJIOIIEHHS MpO BaKaHTHI IOcaau y pi3HUX cdepax,
omyOJIIKOBaHI Ha BKa3aHMX TelierpaM-KaHaiax npoTaroM ciuHs 2025 poky, w10
JI03BOJISIE PEMIPE3CHTATUBHO OIIHUTHU CIIeNU (iKY peKPYTUHIOBOI OHJIANH-KOMYHIKAIIi1
Ta OKPECIIMTH ii 3arajibHI XapaKTEPUCTHKHU.

Biarak, y Xoal aHami3y BHOKPEMJIEHO KUIbKa KIIOUOBUX OCOOIMBOCTEN
BaKaHCIMHUX orojomeHs y Telegram. OHi€r0 3 HAUTOJIOBHINIKMX € CTPYKTYPOBAHICTh
iH(popMari, sKa € BOJHOYAC CTHCIIO0 Ta 1HHOPMATUBHOK — MICTHTh Ha3BY BaKaHCII,
il KOpDOTKMH OIKC, MepeNiKk HEeOOXITHUX BHUMOT JIO0 MalOyTHIX KaHIWIATiB.
Bizyanizaiisg okpeMux €J1eMEHTIB (BUKOPUCTAHHS PI3HUX MIPUQTIB, KOIBOPIB JITEP
TOIIIO) JoromMarae cOKyCyBaTH yBary Ha OKPEMHX acCMeKTax OroJyiomeHHs. CXOXKHii
eheKT JocAraeThCs 3aBASKH (GOPMATYBaHHIO Ta BHUKOPUCTAHHIO €eMOa31 U
PI3HOMAHITHUX CMaijiiB. YacTo OTOJIOMICHHSI BKJIIOYAIOTh "MIPAMUM 3aKIUK 10 i,
Hanpukiaz: "3amikaswio, numu”, "TlogaBait 3aaBKy Ha OTpuMaHHs O0a)kaHoi poboTu",
"Bymo mikaBo? Twunsit", "3amikaBwia BakaHcif? Haxacwmait pesrome", "3amoBHu
ankery", "Illo0 nizHaTucs ymoBu, 3BepTaiics no Hamoro PR", "Biarykuuce", "Jlns
Outbmn neTanbHOI iH(OpMaIii Hamwimu Hamomy MeHemkepy", "I Biaryky Ha
BAaKaHCIIO - 3amoBHIOWTE ¢Gopmy" Tomio. Jlo Toro »*, 3BepHeHHS Ha "TU" y KaHBI
OroJIOUIEHHS Mae€ Miclle Habararo yactimie, Hik Ha "Bu", mo crnpuse "po3MuUTTIO
KOPJOHIB KOMYHIKAIlli" MIX TIOTCHIIMHUM poOOTOAaBIEM Ta MaHOyTHIM
npaiiBHUKOM. [logexyau 3ycTpiyaeTbcsi BAKOPUCTAHHS eMOLINHUX (Ppa3 (Harmpukiam,

"Mu uyekaemo came Ha TebOe!"), cnpsiMmoBaHuUX Ha "3amoOpeHHs arutitaHTa' 1
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(dbopMyBaHHS B HHOT'O BITUYTTSI, III0 TPOIIOHOBAHA BAKAHCIsl CTBOPEHA came JIJIsl HbOTO.
OxkpiM TOTO, HasIBHI MapKepu CYTreCTUBHOIO BIUIMBY pPEali3ylOThCA Yepe3 OKpemi
MOBHi KOHCTPYKIIii-3a0X0O4eHHS. MIeThcs IPO aKIEHT Ha THYYKOCTI poOOYOro
rpadiky, MIJKPECIEHHS MOKIMBOCTEH Kap'€pHOTO PO3BUTKY, YacTO 3aBUIICHHIM
Jiama3oH 3apIuUiaTHi, [0 HE MOXE He MPUBAOIIOBATH Ta HE CIOHYKAaTH OMEpPaTHUBHO
BiJpearyBaTH Ha BaKaHCIIO, BIAMPABUTH PE3IOME, 3alIOBHUTH aHKETY UM MOCTABUTU
YTOUHIOIOYl TUTaHHS. [HTEPTEKCTOBI TEXHOJOrIi 3a MOTpeOM HaJarTh J10JATKOBI
MOKJIMBOCTI ISl TIOTCHITIHHUX TPAIiBHUKIB OTPUMATH BUUYEPHHY iH(OpMaIlito mpo
po0OOTOABIIs, TTOCAI0B1 OOOB'SI3KK Ta HEOOX1IHI BUMOTH,

TakuMm 4YWHOM, TPOBEIACHUI aHali3 JO03BOJSE 3pOOMTH BHCHOBOK IPO
TpaHc(opMaIlito MOBHUX CTpaTeriil y cpepl peKpyTHHIY IiJ] BILIMBOM J1KUTAI3ALl]
Ta 3MIHM OYiIKyBaHb IUJIbOBOI ayauTopii. CydacHi BaKaHCIMHI OTOJIOIICHHS
XapaKTEPU3YIOThCA HEPOPMAJIBHICTIO, BI3yalbHOIO TPUBAOIMBICTIO Ta OPIEHTALIEIO HA
IIBUJIKY B3a€MO/IIIO 3 MOTECHIIMHUMHY KaHauaatamu. [lofanplin T10CaiKEeHHS MOXKYTh
OyTHU CIIpsSIMOBaHI Ha BUBYEHHS €(DEKTUBHOCTI P13HUX MOBHUX NMPUHOMIB Ta PO3POOKY
pEeKOMEHJAalld 100 ONTHMI3alli PEKPYTHHIOBOI KOMYHiKalili B LU(pPOBOMY
MPOCTOPI.

O. Gusak,

N. lukhno

H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University

ADVANTAGES, RISKS, AND FUTURE PROSPECTS OF ARTIFICIAL
INTELLIGENCE IN MEDICAL INSTITUTIONS

Relevance. The rapid integration of artificial intelligence (AI) into medical
institutions has revolutionized healthcare practices. Al-powered systems are
increasingly utilized for tasks such as diagnostics, patient management, and medical
research, offering improved efficiency and precision. However, these advancements
introduce significant concerns regarding ethical implications, data security, and the
reliability of Al-driven decisions. As medical institutions become more reliant on Al
technologies, it is imperative to evaluate their overall impact to determine whether they

offer more benefits than risks.
59



Aim. This study aims to assess the opportunities and challenges associated with
Al implementation in medical institutions. It provides a comprehensive analysis of Al’s
role in improving healthcare delivery while addressing potential risks that must be
mitigated for safe and ethical use.

Research Methods. The research is based on an extensive review of scientific
literature and academic journals in medicine, technology, and education.

Discussion Results. Al-driven automation streamlines hospital operations, from
optimizing patient scheduling to managing electronic health records. Al reduces
administrative burdens and allows healthcare professionals to devote more time to
patient care. These efficiency gains contribute to cost reduction and improved
workflow in medical institutions [1].

Catbots and virtual assistants are now being integrated into patient management
systems to facilitate appointment scheduling, medication reminders, and follow-up
care [2].

Al-driven supply chain management is also being implemented to optimize
hospital resources and ensure the timely availability of medical equipment and
medications [3].

Al also plays a crucial role in personalized medicine. By analyzing extensive
patient data, Al models generate tailored treatment plans, improving therapeutic
effectiveness and reducing adverse effects. Such advancements hold particular promise
in oncology, neurology, and chronic disease management, where individualized
treatment is essential [4].

Moreover, Al is instrumental in drug discovery and clinical trials, expediting the
identification of potential therapeutic agents and improving trial efficiency [5].

Predictive analytics powered by Al is being utilized to forecast disease
outbreaks, predict patient deterioration, and assist in population health management.
Al models can identify patterns in large datasets to anticipate patient risks and suggest
preventive measures, reducing hospital admissions and improving overall public health

outcomes [6]. Additionally, Al-enhanced wearable devices now offer real-time health
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monitoring, providing early warnings for conditions like hypertension and arrhythmias
[7].

Despite these benefits, Al adoption in healthcare is not without challenges. One
significant concern is the accuracy and reliability of Al systems. Errors in training data
or flawed algorithms can lead to incorrect diagnoses or inappropriate treatment
recommendations, potentially harming patients. Moreover, biases in Al models may
result in disparities in healthcare delivery, disproportionately affecting certain
demographic groups [8].

The use of Al in medical decision-making raises concerns about patient
autonomy, data security, and informed consent. With Al systems relying on vast
amounts of personal health information, stringent data protection measures are
necessary to prevent breaches and misuse. Additionally, the absence of standardized
regulations governing Al in healthcare complicates accountability in cases of
malpractice or erroneous Al-driven decisions [9].

From a pedagogical perspective, the implementation of Al in medical education
IS a critical factor in ensuring its responsible use. Medical students and professionals
must be trained in Al literacy, including understanding how Al algorithms function,
recognizing biases, and interpreting Al-generated recommendations. Institutions
should integrate Al-focused curricula that emphasize ethical decision-making, data
security, and the role of Al in patient care.

The necessity of continuous learning is paramount as Al technology evolves.
Medical training programs should include Al applications in diagnostics, surgery, and
telemedicine, preparing healthcare professionals to interact effectively with Al tools.
Simulation-based Al training can enhance learning outcomes by allowing students to
experience Al-assisted decision-making in a controlled environment, improving their
ability to integrate Al into clinical practice.

The future of Al in healthcare depends on continued research, ethical oversight,
and regulatory advancements. Integrating explainable Al (XAl) into medical practice
can improve transparency in Al decision-making, helping medical professionals

understand and trust Al-generated diagnoses. Additionally, continuous education and
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training programs for healthcare providers on Al integration will ensure safe and
effective implementation in clinical settings [10].

To maximize AI’s benefits while addressing its risks, medical institutions must
adopt comprehensive regulatory frameworks. These should include strict guidelines
for Al system validation, transparency in algorithmic decision-making, and regular
performance audits. Moreover, fostering interdisciplinary collaboration between Al
developers, medical professionals, and policymakers is essential to ensure ethical and
responsible Al integration in healthcare [11].

Conclusion. Al has the potential to revolutionize medical institutions by
enhancing operational efficiency, personalized treatment approaches, and predictive
healthcare analytics. However, its implementation requires careful oversight to
mitigate risks related to algorithmic bias, data privacy, and ethical dilemmas. From a
pedagogical perspective, the effective training of medical students and professionals in
Al literacy is essential to ensure its responsible use. A balanced approach—
incorporating stringent regulations, continuous monitoring, and comprehensive
education—will ensure that Al contributes positively to healthcare, ultimately

improving patient outcomes and institutional efficiency.
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O. b. Jlemuorox
Xapxiscvkuii HAYIOHAILHUL YHIGEpCUMEm MICbKO20 20CN00aApCmea
imeni O. M. Bexemosa
POJIb MOBHOI OCBITH Y ®OPMYBAHHI
COLJTAJIBHUX KOMIIETEHTHOCTEM

MoBHa OCBITa € BaXJIMBUM IHCTPYMEHTOM JUJII PO3BUTKY HE JIMIIIE MOBHUX
HAaBHMUOK, ajie i COI[lalbHUX KOMIIETEHTHOCTEN. Y CydyacCHOMY I100aii30BaHOMY CBITI,
7€ MDKKYJBTYPHI KOMYHIKAIli CTaJId HOPMOIO, BMIHHSI PO3YyMITH Ta B3a€EMOJIATH 3
JIOJIbMU 3 PI3HUX KYJIbTYPHHUX Ta COLIIAIbHUX KOHTEKCTIB € OCOOJMBO aKTyaJIbHUM |1,
C. 52]. OCcKUIbKM BUBYEHHS] MOBH Iepe0ayae aKTUBHY B3a€MO/IIO 3 ITHIIMMHU JIFOJIbMH,
MOBHA OCBITa CTBOPIOE MOXKJIMBOCTI JJISI PO3BUTKY HABUYOK KOMAaHAHOI poOOTH Ta
aJanTUBHOCTI, CIIPUSIE€ PO3BUTKY KYJbTYPHOI TOJEPAHTHOCTI, EMOLIMHOIO 1HTEIEKTY
Ta eMIIaTIi.

MogHI1 3aHATTA Niepe0avaroTh TPYIOBI POOOTH, OOTOBOPEHHS, 1e0aTH Ta 1HII
dhopmu B3aemoii. Y mporieci CriJIbHOTO BUPIIICHHS 3aB/laHb Ta BUKOHAHHS TTPOEKTIB
CTYJICHTH HABYAIOTHCS MPAIIOBATA B KOMaH/Il, CIIyXaTH OJMH OJHOTO Ta MPUHAMATH
KOJICKTUBHI pillIcHHS. Ba)XJIMBUM acleKTOM € Te, 1110 MOBHA OCBITa 4acTo mnepeadaydae
y4acTh Yy MIKKYJIbTYpPHUX OOMIHax ab0 CHUIKYBaHHS 3 HOCISIMU MOBH, IO JO3BOJISIE
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CTyJ€HTaM aJIalTyBaTUCS JI0 PI3HUX KOMYHIKAIlIMHUX CTWIIB 1 KOHTeKCTiB. Ilig vac
aHaI3y KyJIbTYPHUX ACMEKTIB MOBH CTYJEHTH BUAThCS PO3IJISIIATU P13HI TOYKU 30Dy,
0 CHPHSE PO3BUTKY EMOIIIHHOTO IHTENIEKTY, TOOTO 3MaTHOCTI pO3Mi3HABATH Ta
PO3YMITH CBOi BJIaCHI €MOIIii Ta eMOIIii 1HIIKNX JIFOACH, a TaKoK BMIHHS €(EKTUBHO
B3a€MOJISTH 3 IHIIMMH B COLIANBHUX CUTyallisiX. PO3BUHEHUN eMOIIIHMIA 1HTENeKT
CHpUs€ MABUIICHHIO IKOCTI MI)KOCOOUCTICHUX B3a€EMHH, 3/JaTHOCTI JO CHIBIIpall Ta
TOJIEPAHTHOI'O CTABJICHHS A0 1HIIMX Jirojei [2, ¢. 507].

Posib MOBHOI OCBITH Y PO3BUTKY €MIIaTii € HAA3BUYANHO BAXKIMBOIO, OCKIIBKU
e(eKTUBHE CIIJIKYBaHHS BUMAara€ He JIMIIE 3HAHHS rpaMaTUKHU Ta JIGKCHKHU, ajne u
3IaTHOCTI PO3yMITH €MOLIIMHUM CTaH 1HIIOT JIFOJIMHU, @ TAKOXK BUSBJISTH MATPUMKY Ta
PO3YMIHHS, a 1€ 1 € eMIaTisi — TOOTO 3JJaTHICTh 1HAWBIJA A0 MOBEIIHKHU I[0I0 THIIIOTO
Ha OCHOBI PEaiCTUYHOTO, BIAMOBIIAIBHOIO 1 CIIBYYTIUBOIO CTaBJICHHS JI0 HBHOTO,
3[IATHICTh PO3YMITH 1 CIIBIIEPESIKUBATH MTOYYTTSM 1HIIUX Jrojel [3, C. 33].

AKTHBHE CITyXaHHSl — 11€ OCHOBa emmnartii [4, C. 124]. BuBuyatouu iHO3eMHY MOBY
CTYJIGHTH BYaThbCsl HE TUIBKM CIyXaTd, aje W 4yTh — 3BEpTaTH yBary Ha TOH,
IHTOHAIIII0, TTay3W Ta HEBepOalbHI CUTHAIM CHIBpO3MOBHHKA. Lle no3Bosie Kpaile
3pO3YMITH HE TIJIBKH CJIOBA, aJie W eMOIIii, sIK1 32 HUMH CTOSTh.

MoBHa ocBiTa JOomoOMarae CTyJA€HTaM BHUBUYUTU PI3HOMaHITHI CHOCOOHU
BUPKEHHS CBOiX eMmoIliil. Yum Oiiblne ciIiB 1 BUpa3iB € B apceHall JIIOAUHU IS
BUPKCHHS CBOIX IMOYYTTIB, THM JICTIIC 1M aJeKBAaTHO IepeiaBaTH CBOI €MoIlii Ta
PO3YyMITH €MOIIIiHI CTaHW IHIUUX. BUKOpUCTaHHS eMIaTUYHUX BUpPA3iB Ta (Ppa3 y
MOBJICHH1, HANpUKIAJ], MPU BHOAYEHHSAX, MIATPUMII YH BHUCIIOBJIEHHI CIIBUYTTS,
CIpHSi€ PO3BUTKY 3aTHOCTI BiIUyBaTH 1 MATPUMYBATH 1HIIIUX.

Jl1st Toro 1mo6 MOBHA OCBITa JIIMCHO CTaja IHCTPYMEHTOM PO3BUTKY emmarii Ta
COIIAIbHMUX HABUYOK, BaXXJIMBO BIPOBAHKYBATH TPAKTUYHI METOIAUKH, SIKI
BKJIFOYAIOTh MPOEKTHY AISUIbHICTB, POJIBOBI ITPH Ta CUMYJIALIL, a TAKOX 1HTEPAKTUBHI
METOAM HaBuyaHHA. JIOCHI/DKGHHS TIOKa3aJio, M0 HaBYaHHS METaKOTHITUBHUM
CTpaTerisiM CIpUsi€ PO3BUTKY aKTUBHOTO CIyXaHHS CTYJCHTIB 1 MiJBULIEHHIO IXHbOT
METaKOTHITUBHOI CBIIOMOCTI [5, C. 30]. B3aeMozis 3 JIFOABMHU 3 1HIIUX KYJbTYp Yepe3

CHUIbHI TMPOEKTU JO3BOJISIE PO3BUBATH HABUYKU MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKamii Ta
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criBmIpari. 3a JOMOMOTOI0 irop MOKHA MOJCITIOBATH pPeajibHl COlLllaibHI CUTYAIII1, IO
JI0TIOMAara€e po3BUBATH 3[IaTHICTh /IO CIIBIEPEKUBAHHS Ta PO3YMIHHS YYXKUX TOUOK
30py. BukopuctanHs MeTOAIB, IO BKJIIOYAIOTh AKTUBHE 3aJy4€HHS CTYACHTIB Y
HaBUYAJIbHUM TIporiec (Auckycii, aed6aTu, oOroBOpeHHs (UIbMIB Ta KHHT), CIPUSE
PO3BUTKY 3/aTHOCTI BHUCIYXOBYBAaTH IHIIMX 1 OaYUTH CBIT iXHIMH ounMMa. Takum
YIHOM, BUBUYECHHS 1HO36MHOI MOBH € MOTYXHUM 1IHCTPYMEHTOM JJIsl PO3BUTKY €MIIaTii,
OCKIJIbKM BOHO JIONIOMArae 3jamMaTH KyJIbTypHI Oap’€pu Ta J103BOJISIE JIOJSM 3 PI3HUX
KyJbTYpP B3a€EMOJIISTH OUTBII YyTIUBO Ta YCBIAOMIICHO.

BucHoBku

MoBHa OCBiTa € KJIIOYOBUM aCIIEKTOM HE JIMIIIEC Y BABYCHHI MOBH, & 1 Y PO3BUTKY
COLIIAIbBHUX KOMIETEHTHOCTEW, HEOOXITHUX JIs1 €(PEKTUBHOI B3a€EMO/IIi B Cy4aCHOMY
riobamizoBaHoMy cBiTi. Bona cnpuse dopmyBaHHIO 0cOOHMCTOCTEH, 37aTHUX
MIPOSIBJISITH ITOBAry, PO3yMIHHS Ta BIAKPUTICTH 10 P13HUX KYJIBTYP, IO € OCHOBOIO IS
YCHIIIHOTO MIXKKYJIBTYPHOT'O CHUJIKYBaHHS. TOMy BaKJIMBO, 100 MOBHA OCBiTa Oyia
OpraHiYHO IHTErPOBaHa B OCBITHIN MPOIIEC, HE JIUIIE 3a0€3MeUy04YH PO3BUTOK MOBHUX

HAaBHYOK, ajie i aKTUBHO (pOPMYIOUH COLIaJIbHI KOMIIETEHTHOCTI.
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J.1. [lemuenko
Hayionanenuii opuouunuti ynieepcumem imeni Apocirasa Myopoeco
HNEPEJYMOBMH 10 3MIH TEXHOJIOT'Ti1 OCBITHU

3MIHM 3MICTY OCBITH BEIYTh 1 10 3MIHM TE€XHOJIOT1 HABUYAHHS BiJl MPEIMETHO
OpPIEHTOBAaHUX JO OCOOHCTICHO OpIEHTOBAHUX TEXHOJOTIH, M0 OOYMOBIIIOIOThH
HEOOXIJTHICTh MOCTIHHOTO Y3TO/KEHHS Cy0’€KTUBHOIO JIOCBIY CTYAEHTA 3 HAYKOBUM
3MICTOM 3700yTHX 3HaHb, AKTUBHOTO CTUMYJIIOBAHHSA CTyJCHTAa JI0 CaMOCTIMHOI
OCBITHBOT MISTTBHOCTI, 3MICT 1 (opMU AKOI MarTh 3a0e3MedyBaTh MOKJIUBICTD
CaMOOCBITH, CAMOPO3BHUTKY, CAMOBHPAXKECHHSI ITi]l YaC OBOJIOIIHHS 3HAHHSMU.

Taki TexHOoOrii MOBHHHI 3a0€3MEUUTH Iepexi] Bl HaBYaHHSA SK (QYHKIIT
3armaM’sITOBYBaHHS JI0 HABYaHHsS SK TMPOIECY PO3yMOBOTO DPO3BHUTKY, SKUW Haaae
MO>KJIUBICTh BUKOPHCTOBYBATH 3aCBO€HHI 3HAHHA Y NPAKTUYHIN IisibHOCTI. Ponb
BHKJIaJa4a I1iJT Yac BUKOPUCTAHHS TaKUX TEXHOJIOTIH TaKOXK 3MIHIOETHCS, a caMe: Bij
nejarora, SIKMi mepeaae 3HaHHS, BiH NEPETBOPIOETHCA HA TEJarora — opraHizaropa
M13HAaBAJIbHOT ISTIBHOCTI CTYJIEHTIB y Mpolieci 3100yBaHH1 IIUX 3HAHb.

TexHoyorisMu HaB4YaHHS B JAWAAKTUIIl HA3WBalOTh IMOOYyJOBaHI Ha
JTIarHOCTUYHIA OCHOB1 YITKO KOHTPOJbOBaHI 1 KOPHUIOBaHI MOJENl HaBYaHHS,
30piEHTOBAHI Ha TOCSTHEHHS TApAaHTOBAHOT'O KIHIEBOT'O PE3yJIbTaTy

Sk kputepii TOro, IO HaBYaJbHA MiSJIbHICTh TEJarora IPYHTYEThCS Ha

TEXHOJIOTTYHOMY M1/IX0/11, BACHUMH BU3HAYAIOTHCS TAKI:
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®HASIBHICTh UITKOi, J1arHOCTHYHOI METH, TOOTO KOPEKTHO-BUMIPSHOTO
ySIBJICHHSI TOHATH, A1M BHUKJIaJaya 1 CTYACHTIB, OYIKYBAaHOI'O PE3YyJIbTATy IMPOIECY
HaBYaHHS 1 CITOCOO0IB HOT0 TIarHOCTHKU;

e [IpE/ICTABJICHHS HaBYAJHLHOTO MaTepiajigy y BUIJISAlI CUCTEMHM Mi3HABAIbHUX 1
MPaKTUYHKX 33724, OPIEHTOBHOI OCHOBH 1 CITIOCO01B TX BUPIIICHHS;

®HASIBHICTh Ta JOTPUMAHHS TOCTIJIOBHOCTI, JIOTIKM €TamliB 3aCBOEHHS
CTYJCHTaMH HaBYAJBHOTO MaTepialy, (OpMYyBaHHS y HHUX MEBHUX NpodeciiHuX
KOMIICTEHIII;

®BCTAHOBJICHHSI KOMYHIKAIlIMHUX 3B’S3KIB (CIOCOOIB B3a€MOJii Ha TIEBHOMY
eTari HaBYaJIbHOTO MPOIECy KOKHOTO YYaCHUKA OJIMH 3 OJTHUM (BUKJIa/1a4d — CTY/ICHT,
CTYJIEHT — CTYACHT) Ta 3 iH(popMmaIiiHuMu 3aco0aMu (KOMIT I0TEpOM, ayaio-, BiJleo-
CUCTEMaMHN));

eMOTHBAIlIIiHE 3a0e3nmedyeHHsl [ISUIBHOCTI BUKIAJa4a 1 CTyJeHTa, W10
IPYHTYETHCSI HAa BUIBHOMY BHOOpI IMO3MIIII, M3HABAIILHOI aKTUBHOCT1, KPEATUBHOCTI,
JaJOrYHOCTI, MPAKTUYHIN 3HAYYIIOCTI HABYAIBHOTO MPOIIECY JJIsi KOKHOTO Cy0’ €KTa
TISITTBHOCTI;

®3HAHHS 1 YITKE TOTPUMAaHHS MPaBUJI (BUMOT) TEXHOJIOTIT Ta AITOPUTMIYHOCTI B
paMKax TBOPYOI AISUTBHOCTI BUKJIa/laya, BMIHHS IHTEPIPETYBATH MEBHI Jii B paMKax
TEXHOJIOT1i, BUXOJIUX 3 TOTPEO KOJEKTUBY Ta OKPEMOTO 1HAUBIIA;

©3aCTOCYBaHHS B HaBYAJILHOMY MPOIECI HOBUX 3ac001B 1H(pOpMaIlli Ta IUIAXIB
1X BUKOPUCTAHHS.

[IpyurHamMu, M0 CIIOHYKAIOTh A0 PO3POOJIEHHS 1 3aCTOCYBaHHS MEAAroriuyHuX,
30KpeMa OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAHMX TEXHOJIOTIM HaBYaHHS CTYJCHTIB BHIIUX
HAaBUAJbHUX 3aKJIAJiB y CyYacHHX yMOBaxX HAyKOBIIIMH, BiJ3HAYAIOTHCS TaKi:
HEOOXIJTHICTh BIPOBAPKEHHS B TMEAAroriky BHUIIOI IIKOJH, MOPYY 13 CUCTEMHO-
TUSTBHICHAM, OCOOHMCTICHO OpPIEHTOBAHOTO IMIJXOMdYy, IO Ja€ 3MOTY HE TUIbKU
CUCTEMAaTU3YyBaTH il BCIX YYaCHUKIB HABYAJIBHOIO MpoOLECy, aje W Haxatu oMy
OCOOHMCTICHO 3HAYYIIMI HAMpsSMOK;, Ha3pia moTrpeda 3MiHU ci1abo e(PEeKTUBHOTO

BepOaNbHOTO Croco0y Tepeaadi 3HaHb OUThbIl €(EeKTMBHUMHU 3aco0aMHu HABYAHHS;
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HEOOX1IHICTh mependavaTd MOXKJIMBI pe3yJIbTaTH HABYAIBHOTO Mpoliecy. Bmitu
YHUKATH HCTATUBHUX HaCJIi,ZIKiB Ta IIPOCKTYBATH MO3UTHUBHUH FapaHTOBaHI/Iﬁ
pe3yibTaT TMOTpeOye UITKOTO TEXHOJIOTIYHOTO JIAHIIOKKA i 3 aJICKBAaTHUMH
dhopmamu, 3acobamu, METOAaMHU Ta MPUHOMaMH B3aEMO/I11 BUKJIa1ada 1 CTY/ISHTIB.
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A. A. Hemuyx,
O.11. Hesenvcora-Iopoecsa
Hayionanvruti opuouunui ynieepcumem imeni Apocrasa Myopozco
MOBHA OCBITA B KOHTEKCTI AKAJIEMIYHOI MOBLJIBHOCTI:
BUKJ/IUKU TA ITIEPCIIEKTUBU

AkanemiuHa MOOUIBHICTh € KIIIOUOBUM €JIEMEHTOM CYYacCHOI OCBITHBOI
CUCTEMHU, CIIPUSIOUH IHTETpallii YKpaiHu y CBITOBUI OCBITHIM MPOCTIP Ta MiABUIIIEHHIO
AKOCT1 MIArOTOBKM (paxiBliB. BoHa 3a0e3nedye MOXKIMBICTh CTYyI€HTaM, BUKJIaJa4am
Ta HAyKOBLSIM HaBYaTHCS, BHUKJIANATH, CTaXyBaTucs a00 MPOBOAUTH HAYKOBI
JOCIIKEHHS B HIIMX 3aKJIa/Jax OCBITU K B YKpaiHi, Tak 1 3a ii MeKaMH, 110 CIpHsIE
OOMIHY  3HAHHSAMH, KyJIbTYPHOMY  B3aemMo30aradyeHHIO Ta  I1JBUIIECHHIO
KOHKYPEHTOCIIPOMOYKHOCTI BHUIIYCKHHMKIB Ha pPHHKY Tmpaui. BonaHoudac ycminiHa
peanizalis akaJeMiuHoi MOOUIBHOCTI Oe3MocepeHbO 3aJIEKUTh BIJ PIBHS MOBHOI

OCBITH YYaCHHKIB Takux mporpam. He3amoBuibHMI piBEHb MOBHOI MIATOTOBKU CTa€
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cepiiozHMM Oap’epoM ISl 1HTErpamii CTYJAEHTIB Yy MDKHApOJHE aKaJeMidyHe
CepeZIoBHINE, IO, Y CBOIO 4Yepry, OOMEXy€e iXHI MOXJIUBOCTI y TIpodeciitHOMY
3pOCTaHHI Ta HAYKOBIN A1SUTBHOCTI.

CyuacHi JOCHIKEHHS MIIKPECIIOI0Th BaXKJIMBICTh MOBHOI IIJITOTOBKU SIK
HEB1JI’€MHOT YaCTHHHU TPOIECY aKajeMidHOi MOOUTBHOCTI. 30Kpema, JOCITiIKCHHS,
npoBeneHe HarioHanmbHUM 1HCTUTYTOM CTpaTeTriyHUX JOCHIKEHb, BKa3y€e Ha Te, 0
HEJ0CTAaTHA MOBHA KOMIIETEHTHICTh € OJIHIEIO 3 TOJIOBHHUX MEPEIIKOJ I peanizaltii
MOTEHILIay aKaJeMI4HOT MOO1TBHOCTI YKpaiHChKUX cTyAeHTIB [1]. [ToaiOHi BUCHOBKH
3po0JieH] 1 B JOCHIIKEHHI €BpONENCchKOi KOMICIi 100 MOOUIBHOCTI CTYJEHTIB y
Mexax nporpamu Erasmus+, ne 3a3HavaeThcs, 1110 CTYIEHTH, SIKI MatOTh BULIUI P1BEHb
BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, JIETIIIE aJanTyIOThCS O HAaBYAHHS 32 KOPJOHOM Ta
OTPUMYIOTh OUIBIIN aKajgeMidyHi W colianbHi mepeBaru [2]. Takum YMHOM, MOBHA
OCBITa Ma€ poO3INIAgaTHCS HE SK JOJATKOBHHM acleKT MiATOTOBKH YYaCHHKIB
MOOUIBHOCTI, a K (PyHJaMEHTaJIbHa YMOBA IXHbOI €(DEKTUBHOI YUaCTl Y MIKHAPOIHUX
nporpamax oOMiHy.

VYKpaiHCbKE 3aKOHOJABCTBO CTBOPIOE IIE€BHI TMEPEIYMOBU ISl PO3BUTKY
akasieMiuHoi MoOUTEHOCTI. 30Kpema, [locranoBa Kabinery MinictpiB Ykpainu Ne 579
Bi 12 cepnust 2015 poky BCTaHOBIIOE MOPSAOK peani3alii npaBa Ha akageMIyHY
MOOUIbHICTh, BHU3HAYAlOUM MEXaHI3MM YYacTi y BIANOBLAHMX mporpamax [3].
BoaHouac, He3Baxaroud Ha HasBHICTb HOPMATUBHOI 0a3M, 3aJIMIIAETHCS HU3KA
npo0JieM, 0 CTPUMYIOTh PO3BUTOK MOBHOI MiJITOTOBKM B KOHTEKCTI aKaJeMIuyHOT
MoOUTbHOCTI. Hacammepen 1ie cToCyeThcsi HEAOCTaTHHOTO (hiHAHCYBAHHS MOBHHX
mporpam, HecTadi KBalli(piKOBaHMWX BUKJIA/Ia4yiB 1IHO3EMHUX MOB Ta HU3bKOT MOTHBAITI]
CTYJCHTIB 10 BUBYCHHSI MOB, SIKi HE BXOSTh 10 OCHOBHOTO HAaBYAJIBHOTO TIAHY.

Jlnst  BUpimeHHST [UX TpoOJeM HEOOXITHO BIPOBAIKYBATH KOMIUICKCHI
CTparerii MOBHOI MIJATOTOBKM YYAaCHUKIB akaJeMiyHOi MoOuIbHOCTI. OmHuMm i3
MEPCHEKTUBHUX HAMpPSAMIB € OpraHizallis 1HTEHCMBHMX MOBHHMX KYPCIB Yy 3akjaaax
BUIIOI OCBITH, AKi O HajaBald CTyJEHTaM HEOOXiAHI 3HAHHS [JIsl HaBYaHHS Y
MIKHapOJIHOMY cepeAoBHIli. BaXXJIMBY poib MOXKYTh BiZIrpaBaTi MporpaMu MOBHOTO

3aHYpEHHS, SIKI TIOEJHYIOTH TpAJWIlIiHE BHUBUCHHS MOBH 13 TMPAKTUYHHUM ii
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BUKOPUCTAaHHSIM Yy pealbHUX KOMYHIKaTUBHMX cuTyauisx. Hampuknaa, y pamkax
CIIBOpAIll YKPaiHChKUX YHIBEPCUTETIB 13 MDKHAPOJHUMH OCBITHIMH yCTaHOBaMU
MOYTb OyTH OpraHi30BaHi CIUILHI JIITHI IIKOJIM, MOBHI TaHIEM-TIPOTPaMH Ta OHJIAiH-
KypCH 32 y4acTiO HOCIiB MOBH.

Takox BaxJIMBO BHOPOBAHKYBAaTH IHMQPPOBI TEXHOJIOTII y MpoLEC MOBHOI
MiATOTOBKU. BUKOpHCTaHHS IMITYYHOrO IHTEJEKTY, aJaNTHBHUX IJIaTGopMm A
BHUBUYCHHSI MOB, BIPTYyaJIbHOI Ta JIOMOBHEHOI PEAJbHOCTI MOYKE€ 3HAYHO IiIBUIIUTU
e(heKTUBHICTh HABYAHHS Ta 3aJIy4deHICTh CTYyJeHTIB. Hampukmam, mocmiKeHHs
OpuTaHCHKOTO OCBiTHBOTrO IIeHTpY Education First mokasyroTh, M0 iHTErparis
aJanTUBHUX HABYAJIILHUX MIPOTPaM JI03BOJISIE CKOPOTUTHU Yac Ha JOCATHEHHS piBHA B2
3 aHIJIHChbKOiI MOBH Maibke Ha 30% MOpPIBHSAHO 3 TPAAULIMHUMU METOAAMU HaBYaHHS
[4].

Kpim Toro, ciig 3a06e3neunTtd (piHaHCOBY MIATPUMKY CTYIEHTIB, SIKI OaKarOTh
MOKPAIIUTH CBOI MOBHI HABUYKH MEPE]] yYacTIO y mporpamax MoOuIbHOCTI. OTHUM 13
BaplaHTIB MOXE CTaTH BIPOBA/KEHHS JACp)KaBHMX TpPaHTIB a00 CTHUIEHIA Ha
BHUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB, QHAJIOTIYHO JO MPAKTHK, M0 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
Himeuunni ta ®panmii. Hanpuknaa, nporpama DAAD y Himeuuuni nepenbavae
(1HaHCYBaHHS MOBHHUX KYpCIB JI CTYJIEHTIB, SIKI TOTYIOTbCSI O HABUYaHHA Y
HIMELIbKOMOBHHUX YHIBEPCUTETAX, 1[0 3HAYHO IIJIBUILYE IXHIO AKaJAEMIYHY YCIIIIHICTh
micis MOOLIBHOCTI [5].

OTxe, MOBHa OCBITa € HEBIJ’ €MHOI CKJIaJIOBOIO YCHIIIHOI aKaJeMi4HOi
MOOUTbHOCTI. [[7s1 TomonaHHS BUKIWKIB, TOB’S3aHMX 13 MOBHHMMH Oap’epamu,
HEOOX1HO 3ampoBa/KyBaTH KOMIUICKCHI OCBITHI 3aX0/IH, CIIPSIMOBAaHI Ha MiABUILICHHS
P1BHSI BOJIOJIIHHS 1HO3€MHUMH MOBAMHM CE€peJl CTYICHTIB 1 BUKJIaayiB. BaxiuBuMm € sk
PO3BUTOK BHYTPINITHIX OCBITHIX 1HII[IATUB, TAaK 1 aKTUBHA CIIBIPAIS 3 MI>KHAPOTHUMH
naptHepamu. Jluie 3a yMOBH BCeO1YHOT MOBHOI ITIITOTOBKH aKaJeMiuHa MOOUIbHICTh
3MO€ TIOBHOIO MipOIO BUKOHATH CBOIO POJIb Y PO3IIMPEHHI MOKIMBOCTEH CTY/ICHTIB
Ta IHTerpaiii YKpaiHu y CBITOBHI OCBITHIHM MPOCTIp.
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O.b. Jlobposonvcvka
K33CO cimnasia Ne22 Xmenvnuywvkoi micbkoi paou
CYYACHI IIJIXOAU TA THHOBAIIMHI TEXHOJIOI'I ¥
BUKJIAJAHHI IHOBEMHUX MOB

VY meparoriuHiil JiTeparypl MOHATTA «TEXHOJOTIS HaBYaHHS» 1 «HaBYalbHA

TEXHOJIOT'151» BXKMBAIOThH SIK TOTOXKHI. O}IH&K MMOHSATTS «TEXHOJIOT1SI HABYaHHS € JACIIO

BYXKYHMM 1 O3Hauya€ IIIAX OCBOEHHS KOHKPETHOTO MaTepialy B MekaxX IEeBHOIO

MpeAMeTa, TEMHU, NMUTaHHS, a HaBYaAJIbHA TEXHOJIOTIS mependadae po3risy pi3HUX

TEXHOJIOT1M HaBYaHHS. Y MPAKTHUIN OCBITHBOI MISIBHOCTI CYy4aCHOTO HaBYaJIbHOTO

3aKiaay HaWMOIIMPEHIII TaKl TEXHOJOrli HaB4YaHHS: AU(epeHIIHOBaHE HAaBUAHHS,

npoOJeMHEe HaBYaHHS, ITPOBI TEXHOJIOT HaBYaHHS, 1H(OpPMAaNIAHI TEXHOJOTI]

HaBYaHHSA, OCOOMCTICHO 30pi€HTOBaHe HaBuaHHA. OXHUM 13 HaWMEPCHEKTUBHIIINX

HaIpsIMIB PO3BUTKY TBOPUYMUX 3I0HOCTEH OCOOMCTOCTI, HEOOXIIHUX CYYaCHOMY

(axiBiio, € mpoOIeMHE HABYAHHS.

1. IrpoBa AisyIbHICTH BUKOHYE TaKl (DYHKIII: CHOHYKaJlbHY; KOMYHIKaTHUBHY;
camopealizallii; po3BUBaJbHY; PO3BAXKAJIbHY; AJIarHOCTUYHY; KOPEKIIIIHHY.
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Hogi indopMaliiliHi TeXHOJOTIT HaBYaHHS — II¢ METOJOJIOTIS 1 TexHoJoris [3,
c.184] ocBITHBOT'O MPOILIECY 3 BUKOPHCTAHHAM HOBITHIX €JICKTPOHHHUX 3aCO01B.

2. 3apa3z B YkpaiHi BinOyBa€eThCS KOMI'TOTEpHU3AIlisl IPOIECY HAaBYaHHS Ha BCiX
pIBHSIX, 30KpemMa M y 3akiajgax ocBiTH. Ha choromni BcecBiTHS Mepexa IHTepHET
MPOIOHYE Mailke 6e3MeXHI MOXKIMBOCTI BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX MaTepiaiiB y
pi3HUX cdepax JroICHKOI aisutbHOCTI [7, ¢.386-390]. PO3BHTOK HOBITHIX TEXHOJOT1i
nepeaavi 3HaHb Ta 1H(GOpMaIlli BIUIMBA€ HA CUCTEMY OCBITH i BUKJIMKA€E 3HAYHI 3MIHH
B MeTO/Aax HaBuaHH. L{e Takok cTOCy€eThbes i HAaBYaHHS 1HO36MHOT MOBH, JI€ TaKi BUIU
TUSIIBHOCTI, SIK TIEPETJIs]l aBTCHTUYHHUX XYJI0XKHIX (DUIbMIB, CTBOPEHHS MpPE3eHTalliil 3
BUKOPHUCTAHHAM KpaiHO3HABYOT'O Ta COLIIOKYJIBTYPHOI'O MaTepiaiy, MOLIYK BIIpaB Ta
3aBJiaHb y BCECBITHIN Mepexki poOJIsATh MPOLEC BUBUEHHS IHO3EMHOI MOBH Ta KYJIbTYpH
IIKaBIIIMM Ta TPOTYKTHUBHIIIAM.

OpHi€rO 3 TAKUX HOBITHIX TEXHOJIOTIH € MOJAKACT — OJUH 3 HAUMOMYJISIPHIIIHAX
3ac001B HaBYaHHS Y 3apyO1KH1 METOAUII BUKJIaJJaHHsI 1HO3EMHUX MOB. BiiacHe cioBo
«mogkact» (podcast) € mnoeaHanHsM cniB «iPod» Ta «broadcasty (moBcrogHe
HIMPOKO(OpMaTHE TPAHCIIOBAaHHA). A TepMIH «noaKacTUHI» (podcasting) mo3Havae
3aci® po3MOBCIOKEHHS 3ByKOBO1 a00 BineoiHdopmarlii B [HTepHeTi.

I[1. KoHcTeHTallH 1oja€ Take BUBHAUYCHHS TepMiHa «roakacT»: «IloakacT — 11e
TEPMiH, 110 BUKOPUCTOBYETHCS JIs MO3HAYEHHS HU(POBOTO 3aMUCy Pal0NpPOrpamMu
a00 CXOXUX (partiiBy.

[TonkacTu, SIKi BUKOPHCTOBYIOTHCSI Yy IMpOILIECi HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH,
MOXXYTb OyTH ayTEHTUYHUMU (HE CTBOPEHUMH CHEIIaTbHO JJIs JIIHTBICTUYUHUX IT1JICH )
Ta CrHeliaJbHUMHU (CTBOPEHUMHU yduTeNieM i y4uHiB). | Ti, i 1HII BUKOPUCTOBYIOTH
K 3aci0, sSKWWA BIUIMBaE Ha (POpMyBaHHS Ta PO3BUTOK YyCiX BHUAIB MOBHOI Ta
MOBJICHHEBOT J1SJIbHOCT] YUHIB: UYATAHHS, MTUCbMO, ay{IFOBAHHS Ta TOBOPIHHS.

3. TexHonoris «cmiBnpars». TepMiH «CHiBIpals» O3Ha4a€ CHiIbHY POOOTY.
Po6oTa, 1110 BUKOHYy€eThCs pazoM. OCHOBHA 1/1€s 11€1 TEXHOJIOT1i — CTBOPUTH YMOBH JIJIsI
aKTUBHOI CIIUJIbHOI HABYAJIBHOI ISITBHOCTI YUHIB y PI3HUX HaBYAIBHUX cUTYalisaX. Ls
TEXHOJIOT1s 0a3y€eThCs Ha 1/1€1 B3a€MOIIi YUHIB Y TPy, 1/1€1 B3aEMHOTO HaBYaHHS, IPU

oprasisaiiii IKoro y4tai 6epyTb Ha ceOe He TUIbKH 1HAMUBIIyalbHY, ajle i KOJIEKTUBHY
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BIJIMOBIAQJIBHICTD, IONTIOMAararoTh OJMH OJHOMY, HECYTh KOJIGKTUBHY BiNOBIIaIbHICTh
3a yCHIXH KOXKHOTO YYHSL.

OTxe, HaBYaHHS y CIHIBMpaIlll — 1€ HAaBYaHHA B MPOILECI CIUJIKYBaHHSA OJUH 3
omnauM. llinecnpsiMoBaHa MISUIBHICTH y CIIBIpaIll J03BOJISE MIABUIIUTH 1HTEPEC 0
3aHATH 1 3HAYHOIO MIpOIO 30UIBIINTH YaC MOBJICHHEBOI MPAKTUKH KOXKHOTO YYHS Ha
YPOIIi.

4. Merton npoekTiB. Po3risiHeMo 1ie OJHYy TEXHOJOTi0, sfKa JTOCUTh 4acTo
BUKOPHCTOBYETHCS HA YPOKax 1HO3€MHOI MOBH B 3arajbHOOCBITHIX HIKOJIaX YKpaiHH.
Ile — meTon npoekTiB. MeTon mpoekTiB BUHUK y 1920 porti y CIIA. Tnma iioro Ha3pa
— MeToj ipodiem [8, c. 216-222], [9, c. 23-34]. OCHOBOIOJIOKHUKAMHU METOY OYJIH
amepukaHcbkuit ¢imocod 1 memaror JIxk. Jproi Ta Horo ydens B. Kimmatpik.
[IpoBigHOIO PUCOIO METOY MPOEKTIB BOHM BU3HAUMUIIM HABYAHHS HA aKTUBHIM OCHOBI
3 ypaxyBaHHsIM 1HTepeciB yuHiB. [IpoekT — 11e poOoTa mKoJspa, sika CaMOCTIHHO HUM
IJIAHY€EThCSI, TAa PpEATI3yeThCA 1 INMPU BHUKOHAHHI $KOi I1HIIOMOBHE MOBJICHHEBE
CIIJIKYBaHHS BILIITAETHCS B KOHTEKCT 1HINOI IIKABOi JJIS YYHS JISJIBHOCTI: 1TPOBOI,
XYJI0’)KHBOI, JOCHIIHUIBKOI, TeaTpaiaizoBaHoi Tomo. Ha mnpaktumi Haitwacrime
peani3yloTbes 3MiliaHl MPoekTH. [IpoekTHA TEXHOMOTIS — TAKOTO PI3HOBULY TBOpYA
po0OoTa y4HIB, KOJM BOHHU IIiJI KEPIBHUUTBOM YYHUTENs abd0 CAMOCTIMHO BYAThCS
CTBOPIOBATH 3MICT CBO€I 1HIIOMOBHOI HaBYaJIbHOI JISJIBHOCTI B XOJI1 MIATOTOBKHU Ta
3axXUCTy 00paHoro mpoekty. [Ipu IbOMy NPUMITHOIO O3HAKOIO MPOEKTY € T€, 110 HOTOo
KIHIIEBUI TPOAYKT MA€, SIK MPaBUJIO, MaTepialibHE BTUICHHS, K OT: KOJaX, allboOoM,
KOMIKC, aHKETa, 1HCIIEHIBKa TOII0. PO3pI3HSIOTH MIHIIPOEKTH, PO3pax0oBaHi Ha OJIUH
YPOK a00 HOro 4acTHHY, 1 JOBIOCTPOKOBI ITPOEKTH JIJIs IOMAIIIHHOT'O BUKOHAHHS 3 HOTO
HAaCTyHUM 3aXUCTOM Ha ypoul. I[Ipoekth MOXyTb OYyTH 1HIUBITyaJIbHUMH Ta
IPYTIOBUMHU.

5. Jlo 1HTEepakTMBHMX TEXHOJOTIM BIJHOCIATHCSA: EBPUCTHMYHA Oecifa,
Mpe3eHTAalllsl, JUCKYCIsl, «MO3KOBUN MITYPM», «KPYTJIUN CTUDY, 1JIOBA I'pa, KOHKYPCH
MPaKTUYHUX pOOIT 3 iX OOTOBOPEHHSM, pPOJIbOBI ITPH, TPEHIHTH, KEHC-METO/,

BUKOHAHHS BIpaB y rpymi Ta iHguBigyaieno, [10, c¢.80-83], [11, c.28-35]
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MOJIEJIIOBaHHSl CUTYyallill, MPOEKTHa METOAMKa, TpynoBa podoTa 3 JOBIAKOBOIO
JiTepaTyporo, 0OrOBOPEHHS ayaio Ta BiJI€03aIKCIB, 3yCTpIiUl 3 3alPOIICHUMHU TOIIO.

PosristHemMo neski 3 HUX.

Jns nuckyciiHux (popM 1HTEPaKTUBHUX TEXHOJIOTIH XapaKTEPHUM € HasIBHICTh
Jianory, oOrOBOPEHHS CIOpPY; 3ITKHEHHS PI3HUX IYMOK, TO3HWIIHN, CYJKEHb, 1JICH;
OOMIH JIOCBIAOM, QyMKaMu 3 TPHUBOJY CHIPHOTO MUTaHHs, npobdiemu. Byap-ska
JTUCKyciitHa ¢opMa € eeKTUBHOIO Yy pa3l HasSBHOCTI B yYaCHUKIB 0a30BHUX 3HaHb 3
npo0sieMH, 10 OOTOBOPIOETHCS Ta 3a YMOBHU MOMEPEIHBOTO TIAHYBAaHHS OCHOBHHX
€TaIliB Ta KJIIOUYOBUX MOMEHTIB JUCKYCIi.

«Mo3KkoBHI MTYpM» / METO «KOJIEKTUBHOTO MO3Ky» (brainstorming) — BiJibHa
dhopma nuckycii, eheKTUBHU CI1OCi0 MIBUIKOTO 3aTyUYEHHSI BCIX WICHIB KOJIEKTUBY JI0
oOroBopeHHs. Buutenb nmoBijjomiisie TeMy, METY, MpaBuiia Ta KpUTEPii OIIHIOBAHHS
BUCIIOBIIOBaHb [12, c.444]. Jlam oOupatoTbcsa ab0 MPU3HAYAIOTHCSA EKCHEPTH Ta
cekperap (cekperapi), Kl (IKCyBaTUMYyTh AYMKH YYHIB. YUHTENb IOBIJIOMIISIE
CUTYyalito, Ky ciig obroBoputH. KoxeH ydyeHb BUCTYINA€ 3 KOPOTKOIO I1IOBOIO
MIPOTO3HIIIEID Yy AOBUIBHIN (hopmi, OyJb-Kl MPOIMO3HIil (PIKCYIOTBCS CEKpETapsSIMHU
(excnepTu JOmOMararOTh CEKpeTapsiM CTUCIO cdopMmyoBatd AyMKy). Ha
3aBepIIAIbHOMY  €Tami  MPOBEACHHS  «MO3KOBOTO  INTYPMY»  CKIIQJAEThCS

BIIpe/IarOBaHUI CMHMCOK 1i7ied, SKI OLIHIOIOTHCA, APTYMEHTYIOThCS, OOUPaIOThCs

HaWKpallll Ta OIIHIOETHCS AISTTBHICTh «EKCIIEPTIBY», «CEKPETapiB» Ta «I0TOBIIauiBy.
TexHomnorig «MiKpo@OH» — pI3HOBHUJI 3aralbHOTPYIOBOI0 OOrOBOPEHHS, KA J1a€
3MOTy KOKHOMY JIaKOHIYHO JIaTHU BIJIMOBIJb HA TUTAHHS, BUCIOBUTHUCS 3a MEBHOIO
TeMOor a0 JOBECTH BJAcCHY IyMKy/mo3uiiro. [[is opranizamii JaHoi TEXHOJOTIT
oOupaeTbcsi mnpobnemHe nuTaHHs. CyTTeBa neTanb — HasABHICTb MIKpoQoOHa
(cpaB>kHiH, irpanIkOBUN, HAMaJIbOBAHWM, YSIBHHM), SKUH y4YHI TEpeNaloTh OJUH
OJTHOMY, TIO Yep3i I BUCTYy. BUCIOBITIOBATUCS Ma€ JINIIE TOH YUYECHb, B PyKaX SKOTO
OMMHUBCS MIKpO(OH. TpHUBaIICTh OJTHOTO BUCTOBIIOBAHHS — IO 1 XBUJIMHU.
TexHonorist «KBaApo» Ma€ 3MOTy BHUSBUTH PI3HI JyMKd Ta I[OYaTH
apryMEHTOBaHE OOTOBOpPEHHS TMHTaHHA. [l 3adydeHHS TEXHOJIOTii BYHTEIIEM

MOTA€ThCs TPOOJEMHA Te3a, HAMMKMCAaHa Ha JIOMIIl; BCIM YYHSM PO3JAIOTHCS KapTKU
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«KBaJIpo» 3 Huppamu: 1 — MOTOIKYIOCH; 2 — MOTOJIKYIOCh, aJl€. . .; 3 — HE MOTOHKYIOCH,
ane...; 4 — He MOro/KYIOCh. Y UHI MOKa3yloTh BUKIIAgauy HUQpY, 110 B110Opakae iXHIO
AyMKy. Buurtenb mpomoHye mpencTaBieHI AYMKH Ta MOYMHAETHCS OOTOBOPEHHS.
CnouaTKy BUCIIOBJIIOIOTHCS YUHI, sIKI OKazau 1udpy 1 (MOromKyrThes 3 TyMKOI0),
iX JTOMOBHIOIOTh YYaCHUKH, SIKI TTOKa3amu mudpy 2, 3 ta 4.

[HTEepakTHBHI TEXHOJIOT1I OpiEHTOBaHI Ha y4Hs. BOHM MOKIMKaH1 JOMOMOITH iM
pPO3BUBATH HE TUIbKHU CBIM TBOpUYM MOTEHINiad, aje ¥ 3AaTHICTh AyMaTu Ta IIBUAKO
pearyBaTH, IO MOKE IOKpAIIUTH IiXHI KOMYHIKQTHBHI HaBHUYKH. BUKOpHCTaHHA
IHTEpaKTUBHUX TEXHOJOTIM Ha ypOKax 1HO3EMHOI MOBHM € OJHIEI0 3 HAWMOUIBII
JOCKOHAJIMX CTpareriil aias e(eKTUBHOIO PO3BUTKY IHIIOMOBHHUX KOMYHIKATHBHHUX
HABUYOK.

OTxe, miJg Yac HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB BHUKOPHCTOBYIOTH «TE€XHOJOTII
HaBYaHHA» (ab0 «HeAaroriyHi TEXHOJIOTI»), MiJ SKUMHU PO3YMIIOTh CYKYIHICTb
NpUIAOMIB POOOTH BYMTEINS, 3a JOMOMOIOI0 SAKUX 3a0€3MeuyeThCsl JOCSITHEHHS
MOCTAaBJICHUX Ha YPOIIl OCBITHIX IIUJIEH 3 HAWOIBIIOK €(PEKTUBHICTIO 332 MIHIMAJIbHO
MOJKJIMBHH 1Iepiof 9acy [6, ¢.162-169], [5,c. 8-15]. 3nauni MoxuBOCTI Y hopMyBaHHI
M PO3BUTKOBI KOMYHIKATUBHOI KYJBTYPH IIKOJSAPIB, MPAKTUYHOMY OIaHOBYBaHHI
1HO3€MHOI0O MOBOIO MaroTh 1H(OpMaIliiiHl TEXHOJOrlT HaBYaHHS, [0 MepeadayaroTh
BUKOPUCTaHHA B OCBITHROMY Ipolieci KoMIl toTepa Ta [HTepHer-pecypciB. HaBuanus
1HO3€MHOI MOBU 3 BHUKOPHUCTaHHSIM KOMII'IOTEpa Ma€ HU3KY IepeBar, OCKIIbKU
3a0e3neuyeThCcsl 1HAMBIyani3allis HaBYaHHs, MABUILYETHCS MOTHBALlIS YUHIB, ICHY€E
MOXJIMBICTh 3a0e3MeueHHsT 0e3MoCcepeIHhOTO 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY, II1JIBHINYETHCS
00’ €KTUBHICTh OIIIHIOBAaHHS 3HaHb, 3a0€3meuyeThcs e(heKTUBHE BUKOHAHHS BIPaB 1
TpeHyBaHb. KoMII’IOTEpHI OCBITHI TPOrpamMu Ha ypOKax 1HO3€MHOT MOBH JJaIOTh 3MOTY
dbopMyBaTH HaBUYKK W yMIHHS YUTaHHS, BUKOPUCTOBYIOYHM MaTepiaid TJIOOAIBHOI
MEpeXKi, yIOCKOHATIOBATH BMIHHS MHCEMHOTO MOBJICHHS IIKOJIAPiB, TOMOBHIOBATH
CJIOBHMKOBMHM 3amac yuyHiB, (OpMyBaTH B HHUX CTIHKYy MOTHBAIlIO J0 BUBYEHHS
1HO3E€MHOI MOBH.

VYpoBaPKeHHsT TaKuX TMPOTrpaM J03BOJIsiE€ OLIbIT €PEKTUBHO KOHTPOIIOBATH

HABYAJIbHY JISUIBHICTh YUYHIB, MPOBOJUTH TECTYBaHHS W MOHITOPUHI, OpPraHi3yBaTH
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caMoCTiiiHy poOoTy ImKojsapiB [4, c¢. 263]. 3acTocyBaHHS HOBHX i1H(pOpPMAIIHHIX
TEXHOJIOT1H B OCBITHBOMY ITPOIIECi HEMOXKJIMBE 0€3 TOTOBHOCTI Ta 3/IaTHOCT1 BUUTEIB
OTIaHYBAaTH HOBUMH TEXHOJIOTTYHIMH 3aCO0AMH.

OCHOBHUMHM HamnpsiMaMud BUKOPHUCTaHHS 1H(POPMALIMHUX KOMIT IOTEPHUX
TEXHOJIOT1M B OCBITHROMY IpOILIECI € MOMIyK 1HpopMalii y r100anbHii 1 JOKaIbHIN
Mepexkax; 30epiranHs, o0OpoOneHHsS ¥ mepenada iHdopMalli; po3poOIeHHS
METOJMYHUX 1 TUJAKTUYHUX MaTrepiaiiB; 3[1MCHEHHS aBTOMAaTU30BAaHOTO KOHTPOJIIO
HABYAJIBHOI JiSTILHOCTI; PO3POOJICHHS TMEJaroriyHuX MPOrPaMHHUX 3ac00IB PI3HOTO
IpU3HAYCHHS 1 Web-caliTiB HaBYaJIbHOTO MPHW3HAYCHHS; OpraHi3allis W MpoBeeHHS
KOMIT FOTEPHUX €KCIIEPUMEHTIB 3 BIPTYaJTbHUMU MOJCIIAMH; 0OpOOICHHS pe3yIbTaTiB
EKCIIEPUMEHTY; AWCTaHIIMHE peryJIloBaHHS HaBYaJIbHOI MiISUIBHOCTI; OpraHizalis
THTEJICKTYyaJIbHOTO JJO3BULJIS YUHIB.

[TonyiApHOIO B YKPATHCHKUX IIKOJIAX € TEXHOJIOT1SI «<MOBHUM MOPTQens (MOBHE
nopTdoJi0)», MO € MAKETOM JOKYMEHTIB, Y SIKOMY Y4€Hb (DIKCye CBOI TOCATHEHHS i
JIOCB1J] ONIaHYBaHHS MOBH, 1[0 BUBYAETHCS, OTPUMaHI KBadidikarlii, a TAaK0X OKpeMi
BUJIM POOIT, BUKOHAHMX HUM 3a 4Yac HABYaHHA, K1 CBIOYATh MPO MOro ycmix y
HaBuaHHi. [ITupoke BpoBaKeHHSI MOBHOT'O TTOPT(EISi B CUCTEMY 1HIIIOMOBHOI OCBITH
noyanocst 3 2001 poky, sikuii Oyyno HpoOroJiomeHo €BpONEeHChbKUM POKOM MOB, 1
OTPUMAJIO MTO3UTHBHI BIATYKH B METOWYHIN JiiTepaTypl. HarlioHanbHUI KOOpAUHATOP
€sporneiicbkoro mosHoro nmoptdoitio O. Kapmn’rok pekomenaye taxi [1, ¢. 112], [2, c.8-
9] msxuM BIIpOBaKEHHS IIHOTO THCTPYMEHTA B MMPAKTUKY 1HITOMOBHOT'O HaBYaHHS ITi]T
Ha3Boro «Ctpateris «imiectd KpokiB»: Kpok 1. dopmyBaHHS HaBUYOK peduieKcii
(CIOHyKaTH Yy4YHIB JO TO3WTHUBHHUX PO3JyMiB, BUKOPHUCTOBYIOUM TBEPKEHHS <«
MOXY...»).

Kpox 2. OsHnaiiomieHHs 3 €BpONEUCHKAUM MOBHHM MOPT(HOIIO (CIIOHYKATH
YYHIB J0 PO3AYMIB MPO T€, Y SKUX CUTYyaIllIX IOLUILHO JEMOHCTPYBaTH MOBHHI
nopTdens); ydHi OOMIHIOIOTHCS 1IESIMU 1010 TOTO, SIK MOJIMIIATA CBOI 3HAHHS 3
1HO3eMHOT MOBH).

Kpoxk 3. ®opmyBaHHS HABUYOK IIOCTAHOBKH I[iJI€H 32 TOTIOMOTOIO IECKPUIITOPiB

(yMiHHS y4YHIB 3ICTaBIIAITU PIBHI Ta JECKPHUNTOPH 13 HABYAILHUMH MaTepiajlaMu,
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dbopmyOBaTH 1T 3a JOIMOMOIOI0 JIE€CKPUITOPIB, BUKOPUCTOBYBATU JECKPUIITOPU
JUISL Pe3yJIbTaTIB JIOCATHEHBD ).

Kpox 4. ®opmyBaHHS HABUYOK 1 PO3BUTOK yMiHb IUIAHYBAaTH CBOIO HABUAIBHY
JUSITBHICTD (CIIOHYKATH YYHIB J1I0 pOOOTH B Mapax, rpymnax).

Kpox 5. IloctymoBe BHOpOBaIKEHHS CaMOOIIIHIOBaHHS (HABUYWUTH YYHIB
OIIIHIOBATH CBOIO pOOOTY Ta poOOTY KI1acy).

Kpok 6. IlinTpumka po6OTH y4HIB 3 €BpONEUCHKUM MOBHUM MOPTQOIIIO
(cioHyKaTH Yy4HIB [0 JUCKYCli y Tpymax MO0 TOro, sK e(eKTUBHIIIe
BUKOPUCTOBYBaTH €Bponeiicbke MOBHE MNOPT(HOII0; BCTAHOBIIOBATH MIKHAPOJIHI
KOHTaKTH i BUKOHYBAaTU MDKKYJIbTYpPHI IPOEKTH Ta BiJOOpaKaTH pe3yIbTaTH JOCBIITY

B €BponeiicbkoMy MOBHOMY TTOPT]OJIIO0).
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O.B. Honeywesa
LlenmpanvHoykpaincbKuti 0epircasHull yHigepcumem
imeni Bonooumupa Bunnuuenka
JAUITAKTUYHI 3ACAIX BUKOPUCTAHHSA BIJEOBJIOTY SIK 3ACOBY
HABYAHHS THO3EMHOI MOBH Y CTAPIIIN IIKOJII

VY cydacHMX yMOBax HaBUaHHS AaHIJIKACHKOI MOBM B 3aKJaJax 3arajbHOi
CEepelHbOI OCBITM BCE YACTINIE 3aMpOBAPKYIOTHCS TMPAKTHKAa BUKOPUCTAHHS
MyJIbTUMENIMHNX 3aco0iB HaBuyaHHsA. (OcTaHHI, po3po0JeHI Ha OCHOBI aymio-
BI3yaJIbHOTO (pOopMaTy, HaJalTh MIUPOKI JUAAKTUYHI MOKIIMBOCTI, SIKI TpaguLiiHI
HaBYaJIbHI 3aCO0M HE MOXYTh HAJaTH.

CphorogHi oAHUM 13 TakKuxX 3aco0iB MOXKHA pO3TJsjaTd  BijgeoOJior,
BUKOPUCTAHHA  SIKOTO  aKTHUBI3ye (OpMyBaHHS  IHIIOMOBHOi  MOBJICHHEBOI
KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBadiB OCBITH CTapIlioi IIKOJH, TMEPEBAKHO BMIiHb CIyXO-
Bi3yaspHO1 penenilii. Sk 3a3Hayae A.B. BypaHoBa, Bi/1e00J10TH «CIIPUSIOTH OpraHizariii
npoliecy ayAiloBaHHs Ha 3aHATTI I0-HOBOMY. [XHs TeMaTHKa i 06CAT € pi3HOMAHITHUM,
1110 JTA€ MOKJTUBICTh 1X BUKOPUCTAHHS Ha PI3HUX CTYIIEHAX BUBYCHHS MOBH. Y TpoIIeci
BUKOPUCTAHHA Ta CaMOCTITHOTO CTBOPEHHS BIiJI€OOJIOTIB B YYHIB/CTYJEHTIB

bopmyeThCs coriaibHa, KOMyHIKaTHBHa Ta iH(opMaliiiina koMmeTeHmin [1, ¢.23].
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J1st eheKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS 1IbOTO 3aC00Y HaBYAHHSI BKpaid BAXKJIUBUM € 3BAXKUTH
Ha KUIbKa (pakTopiB IiJ1 yac BiAOOPY BijecomaTepiaiy, a came:

1) BpaxyBaHHS 1HTepeciB Ta TpodOseM, sKI XBWIIOIOTh CY4YacHHX
CTapIIOKJIACHUKIB. BaxinBo, mo0 acrnekTd 3MICTYy HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU
cupuiiMaiy SK IiKaBi, OCOOMCTICHO 3HAUyIlli, 3a0XOYYyBaJM HIKOJIAPIB BCTYHaTH B
KOMYHIKAI[I0 3 PI3HUMH MOBHUMH MapTHEpaMH, OOCTOIOIOYM TUM CaMHUM BIIACHI
IIOTJISAN Ta I[IHHOCTI;

2) BpaxyBaHHSA NPUHIUITY PO3BHBAIOYOi ILIHHOCTI 3MICTy HaBYaHHsS. 3MICT
HAaBYaHHS Ta JAMJIAKTUYHI 3aBJAaHHS 0 BIJACOOJOTIB MalOTh CHPUITH PO3BUTKY
OCOOHMCTICHO 3HAYMMUX SIKOCTEH Ta MPUIICTUIIOBATH KyJIbTYPHI IIIHHOCTI;

3) marepial MOBUHEH OyTH OMOPOIO O CTBOPEHHS YMOB, CIIPSMOBAHHUX Ha
(GbopMyBaHHS SIK IHIIOMOBHMX MOBHUX HAaBUYOK W MOBJICHHEBUX YMiHb, TaK 1 Ha
PO3BUTOK HaBUYOK BepOabHOT I HeBepOaIbHOI MOBEIIHKY;

4) HasgBHICTh Yy TEKCTI BIAEOOJIOTY MPOOJEMHUX  CHUTYyallid, 110
CTUMYJIIOBaTUMYTh iX PO3B’sI3aHHS 3ac00aMU 1HO3EMHOI MOBH B XOJ1 1HIIOMOBHOI'O
CHIJIKYBaHHS;

5) TpUHIMI HOBU3HU OOTOBOPIOBAHOI MOBHOI 1H(oOpMaIlii, PI3HOMaHITHICTb
(¢bopM 1HIIOMOBHOI AISUIBHOCTI Ta THUIIB MOBHHMX BIpaB. AyIiOBi3yajbHI MaTepiav
B1/1€00JIOT1B MOBUHHI MICTUTH HAWHOBIIIY aKTyajbHY 1HIIOMOBHY 1H(OpMAIIit0, 110
YIOBUIBHIOE MPOIIEC CTAPIHHA MOBHUX 3HaHb Ta MJBUIIYE IHTEPEC Ta IOBIPY YUHIB JI0
HaBYAJIbHUX MaTepiaiB.

Cepen kputepiiB BiOOpY TEKCTIB BiJI€OOJOriB JJiS HaBYaHHS YCHOTO
CIpHUiiMaHHSl aHTJIACHKOI MOBHM 3a3HaYMMO HAsBHICTh KpaiHO3HaBYOi iH(opMarlii,
PI3HOMAaHITHICTh CUTYallli MI>KOCOOMCTICHOTO CHUIKYBaHHS, aKTyaJIbHICTh TEMATHKH,
HAsBHICTh MOPAJIBHOTO TOTEHINATY, SKICTh XYJO0XHBOTO O(QOPMIICHHS, >KaHPOBE
pO3MaiTTs, 3arajbHO- abo0 By3bKoMpodeciiiHa CHpsAMOBaHICTh (s 3100yBadiB
npodinbHOi ocBiTH). OKpIM IBOTO, Cepeli OCHOBHUX BHUMOT, II0 BUCYBAIOTHCS 0
MITOTOBKM Ta OpraHi3arlii HaBYaJbLHOTO MPOIECY 3 BHUKOPUCTAHHSIM ABTCHTUYHUX
BiJleoMaTepiaiiB, BITYM3HSIHI METOJUCTH BKa3ylOTh Ha HEOOXIJIHICTb HAsBHOCTI Ta

3aCTOCYBaHHS: TIEBHUX KPHUTEPIiB BiOOPY BiACOOJOTIB, PI3HUX CIOCOOIB MOaadi
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Marepiaiy BiJIe00JI0TiB, KOMIUIEKCY BIpaB sl poOOTH 3 BifeoOI0oramMu, CHCTEMHOCTI
y po0oTi 3 BigeoOmoramu [2, ¢.152].

Po3rnsHuMo fetanbHilIe AUAAKTHYHY crenu@iky BifeoOJoriB MaHAPIBHOI
tematuku caiity BBC Travel Show [3].

Sx dopma ayaioBizyalibHOT HAOYHOCTI Ta 3aci0 HaBUaHHS BIJCOOJIOTH CaWTy
BBC Travel Show marots sik repeBaru, Tak i Hepomku. Cepen mepeBar TpeBesodory
MO’KHA Ha3BaTH Takl: 3aTpe0yBaHICTh Cepell MOJIOJI; PI3HOMAHITHICTh TEMAaTUKH Ta
po0JIeM, 110 TOPYIITYIOTHCS; MPUPOIHICTH, CTIOHTAHHICTH PO3MOBHOI MOBH; BUCOKHA
CTYMiHb J1aJOTIYHOCT1, IPU TOMY III0 CaM POJIMK € 3aITMCAHUM Ha B1JIE0 MOHOJIOTOM:
B3aeMolisi Oyorepa 3 aBAWTOpi€l0 (BITaHHS, MPOIIAHHS, 3BEPHEHHS /O IJISIIayiB,
MMOCTAaHOBKA MUTaHb TJIAa4aM, CTUMYJTIOBAaHHS OOTOBOPEHHS MOPYIIICHOI TPOOIEMH Yy
KOMEHTapAX); CTHUCIICTh, EeMOIINHICTb, IO CHOpHSAE AaKTHBI3AIlli MMi3HABAIBHOI
JUSJTBHOCT1 YYHIB Ha YPOIIll; HACUYEHICTh (DOHOBOIO COIIOKYJIBTYPHOIO 1H(OpMaILIi€to.

BonHouac, cepen HEMOMIKIB TPEBENOJOTY MOXKHA BHUIUIUTH Taki: JEIIO
OCJIa0JICHUIT KOHTPOJIb OJiorepa 3a HOPMATHBHICTIO MOBJIEHHS 1, SIK HACHiJIOK,
MOPYIIICHHS MOBHHX HOPM, HACHYCHICTh MOBH MOJIOIDKHHAM JKaprOHOM; YacTo
HerpodeciiiHa SKICTh BIJCO Ta 3BYKY; HUXK4Ya, B MOPIBHSHHI 3 XYAO0XKHIM (PIIBMOM,
€CTEeTUYHA WIHHICTh OJIOTY; BHCOKA CTYMNIHb CyO’€KTMBHOCTI Ojorepa y Bia0opi,
aHaji3l Ta OWiHII (akTiB, sfKa 1HOAI MPU3BOJIUTH JO TOrO, IO B MOr0 MOHOJIO31
MICTUTBCSI HETEpPeBIpeHa 1 HaBITh HEJOCTOBiIpHA 1H(oOpMallisa. 3ayBakuMo, IO
3a3Ha4yeHl NpoOJEeMHI MOMEHTHM NE€BHOIO MIPOI0 MOXHA 3HIBEIIOBATU SKICHUM
B1100pOM BiJI€0 /IS TIEPETIIsAy Ha ypokax aHrmiiicskoi MoBu B 33CO.

[TpoayKTUBHICTh BHKOpPHCTaHHS BifgeoOsoriB caiity BBC Travel Show y
nmpoiieci HaBuaHHA aHrmicbkoi MoBu B 33CO 3a0e3nedyeTbCs HACTYNHUMHU
(dakTOopamMu: JOCTYIHICTH BiJieoMarepiaiiB, sSIKi MOKHAa OTPUMATH Ha FOTyO-KaHai,
MOKJIUBICTh OB aKTUBHOI TBOPYOi HISUIBHOCTI BUMTENS; BUKOPUCTAHHS PI3HUX
peXuMiB pPOOOTH, HAINpHUKIad, POOOTH 31 CTOM-KaapoMm, poOOTH 3 BijJeO-Ta
ayioJOpIKKaMH CHHXPOHHO YW ACMHXPOHHO TOIIO; BifleoMarepiaiu TPEBEIOJIOTY
caiitry BBC Travel Show moxHa jerko BUKOPUCTOBYBATH JUISl 1HIWBIIYaJIbHOT,

MapHoi, TPYMOBOi, KOJIEKTUBHOI POOTH; TEXHIYHI MOKIIUBOCTI JO3BOJISIIOTH PO3AUIATH
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IITUNA TpeBenbsior Ha MOTPIOHY KUIBKICTh BifieodparMEHTIB 3aJIEKHO BIJ IIUICH,
IHIMBIAYaJIbHUX TMOTPeO0 Ta OCOOJMBOCTEM YYHIB 1 Jaji IpaioBaTh 3 KOXXHUM
(dbparMeHTOM OKpeMo; BUKOpUCTaHHS TpeBenonory caiity BBC Travel Show poouts
ypOK OUIBII eMOIIMHUM Ta e()EKTHBHUM; BUKOPHUCTAaHHS TpeBenOsory caity BBC
Travel Show no3Bosisie po3BUBaTH MOBHY i MOBIICHHEBY aKTHBHICTD, TA€ MOKJIMBICTh
y MpOCTiii HaouHii dopMi ToHeCTH 1HPOpMaIio 10 yuHiB. Baxnuso, 1o iHTEpec He
cnalmae mpu OaraTopa3oBHX IMeEperisfgax, a Jornomarae MiATPUMYBaTH yBary o
MOBTOPEHHsSI HABUAJBHOTO Marepiany Ta 3abe3neuye e(EeKTUBHICTh CHPHUHATTS;
iHpopMaTHBHA Ta KyJbTYpHa HaCHYEHICTh; BUKOPUCTAaHHs TpeBenbiory caiity BBC
Travel Show Ha ypokax aHTiHChKOT MOBH BHOCHTH PI3HOMAHITHICTh Yy HaBYAIbHHM
MIPOIIEC, CIIPUSIE aKTUBI3AIli YUHIB, MIIBUIILY€E THTEPEC 10 BABYEHHS aHTJI1HCHKOI MOBH;
E€MOIIIMHHI BILTUB Ha 3700yBayiB.

Crnizl 3ayBakUTH, 110 100 HABUYAHHS aHTJIACHKOT MOBU O3HAMOMJICHHS YUHIB
CTapIIOi IIKOJHM 3 pi3HUMHU (popmaTamu TpeBesora Oyle KOPUCHUM, OCOOJIMBO Ha
0a30BOMY piBHI BOJIOJIIHHS MOBOIO. [Ipu 11boMy HEOOX1JHO BpaxoBYBaTH CIEHUPIKY
KOKHOT'O 3 MpeJCTaBIeHUX (opMaTiB: Mamyd MOXYTh JOMOMOTTH 3 MOTJIUOJECHHSIM
3HaHb B 1CTOPIi Ta reorpadii, IHCTPYKIIIi — 7151 03HAMOMIIEHHS 3 TOOYTOBOIO JIEKCHUKOIO,
ayalopo3MOBiAl HEOOXITHI JUIsi PO3BUTKY BMiHb ayJifOBaHHS TOIIO (Ha OCHOBI
OCOOHMCTICHUX SIKOCTEH Ta 1HTEpeciB y4YHIB) Ta (YHKLIOHAIBHOCTI (OCKUIBKH A€
YSIBIIGHHS TIPO CUCTEMY MOBHUX 3aCO01B).

ABTEHTUYHHIA TEKCT TpEBeiora crpusie (opMyBaHHIO B YUHIB CTApIIO] IKOJIH
HE JIMIIe KOMYHIKaTUBHUX YMIHb CIIPUIIMaHHS Ha CIyX, a i pO3BUTKY IPaMaTHYHHUX,
nekcuuHux Ta opdorpadiyHux HaBu4ok. HoBI nekcuuHi oguHuIl, HehopmanbHa Ta
CJICHTOBa JIEKCUKA, TPaMaTU4YH1 KOHCTPYKIIIi, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCSI HOCISIMU MOBH,
3/1aTHI 30araTUTH Ta YPI3HOMaHITHUTH MOBJICHHS CTApIIOKJIACHHUKIB.

Jlomamo, 10 TpeBeIor MOXKE CIPHUSTH PO3IIMPEHHIO COLIOKYJIBTYPHUX 3HAHb
3100yBayiB. BinOuBaroun norisig NpecTaBHUKA 1HINOI KyJIbTYpy Ha MEBHI MOALl, Yy
MaHJpiBHOMY 0J1031 TPE3EHTOBAaHE OCOOMCTE CTaBJICHHS Tepos, Y 3B’ SI3KY 3 UMM ICHY€
BEJIMKA IMOBIPHICTB, 110 PO30LKHICT y NOTJISAaX MOCTYKUTh JIJIsl CTAPIIOKIACHUKIB

J0JJaTKOBOIO MOTHBaIi€0 10 Auckycii. IloaiOHICTh e MOrisaiB y4Hs Ta aBTOpa
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3laTHA 3MOTUBYBATH LIKOJIIpA O MOJAIBIIOIO BHBYEHHS BIJEOKOHTEHTY ILIbOTO
OJsiorepa.

Tox, Bukopucranss BimeoOnoriB caiity BBC Travel Show e edexrnBHUM
IHCTPYMEHTOM U1 (OpMYBaHHsSI AHIJIOMOBHUX HaBMUYOK Ta BMIHb y BCIX BHAAX
MOBJICHHEBOT [ISJIBHOCTI Y 3700yBadiB 1HIIOMOBHOI OCBITH. BuKOpHCTaHHS
OpUTIHAJILHUX TEKCTIB 3 aBTEHTUYHUM MOBHHUM ((OHETHUYHUM, JIEKCUUHHM,
rpaMaTU4HUM) O(POPMIICHHSAM Ta KPaiHO3HABUUM Ta COLIOKYJBTYPHUM 3MICTOM, Ma€
3a0e3MeYnTH JOCATHEHHs HABYaJIbHOI (IPAKTHYHOI), OCBITHBOI, PO3BUBAJILHOI Ta

BUXOBHOI METH HaBYAHHS aHTJIHCHKOI MOBH Y 3aKJIaJlax 3arajibHOi CepeHbOI OCBITH.
Jlimepamypa
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M. Zaitseva
Yaroslav Mudryi National Law University

EVOLUTION OF SCIENTIFIC VIEWS: “DISCOURSE” AND

“COMMUNICATION” AS BIFURCATING TERMS

Language, an inherently unique phenomenon which is in a constant state of
evolution, continues to be a major focus for scholars. The dynamic nature of language
is intrinsically linked to the process of communication. However, in contemporary
society, this process of communication has been shown to result in a number of
undesirable consequences, including alienation, atomisation and the isolation of

individuals from the broader context. This shift in focus from the collective to the
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individual has had a profound impact on various aspects of human activity, as
evidenced by the emergence of new paradigms in areas such as team communication,
distance learning, the study of the individual as a whole through genetic engineering,
and the rise of direct trade between giant corporations and their customers via online
platforms. This radical shift from the collective to the individual level brings about a
fundamental transformation in the content of terms and intellectual constructs, thereby
altering the underlying parameters of human perception of reality and the status of the
individual.

The prevailing tendency is for the personality to disintegrate into components of
a biological, sociological, psychological, and religious nature. This phenomenon is
further evidenced by the increased interest in the twenty-first century in transpersonal
psychology and various spiritual practices, which share the common feature of
establishing a human connection with the universal mind or cosmic consciousness,
thereby transcending space-time and causal boundaries.

The proliferation of communication opportunities is attributable to two
interrelated phenomena: globalisation processes and the emergence and improvement
of technical means that serve to democratise communication. The French philosopher
J. Baudrillard characterises the prevailing circumstances in the domain of
communication as the ascendancy of hyperreality, which constitutes the information
space [1]. The contest for this information space is orchestrated in a manner that seeks
to attain the maximum possible effect of influence, otherwise termed the perlocutive
effect.

It is imperative to recognise that such an effect should be anticipated in advance,
as the pragmatic aspect functions as a generator of alternative forms of information,
thereby precipitating a shift in conventional research priorities within the scientific
domain. This phenomenon is even discernible in the language itself, thus facilitating
the unravelling of the evolution of the concept of “communication”. While the
prevailing concept of communication dominated in recent research, contemporary

studies are witnessing a contrasting trend, marked by an increasing replacement of the
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term “speaking” with the term “communication” itself, a development that can be
attributed to the influence of extralinguistic factors.

This is to say, until recently, the term was regarded from the perspective of its
orientation towards the interlocutor; however, today, the predominant aspect is the
influence on the interlocutor. Consequently, verbal communication is defined as the
medium through which humans interact, in the broadest sense of the word. This
encompasses not only conversations but also any interaction that involves the exchange
of information. The prevailing perspective of verbal communication as a mere process
of transmitting a message is therefore deemed incomplete. It is argued that any
information is communicated to the recipient with the intention of organising their
activities. By “organisation”, it is understood the management of the recipient’s
activity.

This raises the question of the role of systemicity in organisations, and more
broadly, in society and communication. The concept of total systemicity (economic,
political, informational, etc.) suggests that systemicity is an inherent feature of any
organised structure. The unification of individual states into certain economic and/or
political blocs (peculiar systems) may therefore be considered as a means of creating
order in all areas, for example, through the establishment of a common information
space.

The concept of a unified space necessitates the convergence of diverse
perspectives and viewpoints, thereby engendering a gradual dissolution of the
individual's sense of self. This phenomenon, as articulated by Martin Buber,
underscores the transition of the individual from a state of self-hood to one of being
objectified, subject to manipulation and control [2]. In contrast, communication,
understood as a multifaceted phenomenon, is not merely a means to an end but a
deliberate and purposeful act that aims to achieve a specific outcome, effectively
convey essential information, or exert a deliberate influence on a particular audience.

We therefore conclude that the dichotomy “speaking vs. Communication” can
be cited as the first example of terminological substitution and as a terminological

evolution.
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The concept of communication is inextricably linked to that of discourse, as the
objective of communication and its participants are firmly embedded within the context
of a specific form of discourse. In its broadest sense, discourse can be defined as a
particular manner of verbal expression or discourse, characterised by established
conventions and methodologies that differentiate it from discursive practices that
emerge within professional contexts within a given social group.

The development of highly specialised scientific fields (e.g. communication
theory, social psychology, sociolinguistics, social anthropology, ethnography) has led
to a focus on discourse among many researchers, resulting in a discourse “boom”. At
the present stage of scientific knowledge, many scholars recognise discourse as a
broader concept, a complex communicative phenomenon that also includes the social
context, which gives an idea of both the participants in communication and the process
of production and perception [3, p.161]. Specifically, the objective of discourse
analysis is to address the following research questions:What factors influenced the
selection of a particular linguistic medium? What cultural, psychological, and social
factors contributed to this choice? How does the medium reflect the characteristics of
the speaker?

So, in this paper, discourse is conceptualised as a multifaceted and capacious
phenomenon, distinguished from text. A similar distinction can be drawn between
communication and communication. These terms are understood to be bifurcating,
undergoing a transformation of meaning to conceptually mark the complexity,
multicomponent and versatility of the communicative process. The latter includes, in
addition to linguistic, also extra-linguistic factors, such as value orientations,
knowledge about the world, attitudes of the addressee and addressee of
communication, relations in society, belonging to a particular culture. This
phenomenon can be attributed to the advent of a new era, which engenders a paradigm
shift and the emergence of novel cognitive frameworks and a re-evaluation of
previously recognised terms, thereby giving rise to the introduction of new

terminology.
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O. Zelinska
Yaroslav Mudryi National Law University
DEVELOPING SOFT SKILLS THROUGH TEACHING
LEGAL ENGLISH

Learning English is not just about mastering grammar and vocabulary. It also
offers valuable opportunities to develop essential soft skills—the personal attributes
and interpersonal abilities that help people communicate, collaborate, and solve
problems effectively. Developing soft skills while teaching English to law students can
be an enriching experience for both students and teachers.

Soft skills, nontechnical and non-industry-specific skills applicable to a wide range
of tasks across many roles and professions, including interpersonal skills or “people skills”
that enable individuals to work effectively in groups and organizations. Examples of soft
skills include critical thinking, emotional intelligence, collaboration, creativity, problem
solving, time management, flexibility, conscientiousness, and various communication
skills. Hard skills, in contrast, involve specific knowledge and abilities that are unique to
particular professions or roles [3].

For law students, such skills are critical for navigating complex legal
environments, negotiating, and communicating effectively with clients and colleagues.
In legal professions, clear communication is essential. Teaching English to law
students enhances their ability to present legal arguments, explain complex legal
concepts, and engage in persuasive communication. Role-plays, legal debates, and
mock client interviews in English help build these competencies. Law requires
analytical thinking and problem-solving. Discussing legal scenarios, analyzing cases,
and debating legal principles in English encourage students to evaluate evidence and

form well-reasoned arguments.
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Collaboration is a vital component of any job. Being collaborative, encouraging,
and adaptable in group situations are all parts of teamwork. Employees who possess
good teamwork abilities may collaborate with their peers to accomplish common
objectives, settle disputes, and foster a positive work atmosphere [5]. Group activities
in English lessons designed for law students, such as drafting mock legal agreements
or preparing case studies, foster collaboration. Students practice working together to
achieve shared objectives, a skill necessary in legal teams and cross-border legal
practices.

Critical thinking is the ability to analyze, evaluate, and synthesize information
objectively to form a reasoned judgment. It involves questioning assumptions,
identifying biases, recognizing logical connections, and solving problems effectively.
Critical thinkers are curious, open-minded, and reflective, and they seek evidence to
support their conclusions [5, p. 72]. Analyzing texts, forming arguments, and
discussing various topics in English lessons encourage critical thinking. Learners
evaluate information, interpret meanings, and develop solutions to challenges. These
problem-solving experiences are valuable beyond the language classroom.

Language learning can be challenging, requiring persistence and flexibility,
adaptability and resilience. Students develop these qualities as they overcome
communication barriers and learn from mistakes [1, p. 33]. The ability to adapt to new
situations is a crucial life skill cultivated through this process. Navigating different
legal systems and terminologies can be challenging. English language learning for law
students teaches adaptability as they learn to express themselves fluently in a second
language and manage legal terminology in diverse contexts.

Studying English often involves learning about diverse cultures. This exposure
promotes understanding and empathy, as students gain insights into different ways of
thinking and living. Such awareness is essential in today’s globalized world. Legal
practice often involves interacting with clients from different backgrounds. Exposure
to global legal systems and cultural norms through English lessons promotes empathy
and cultural sensitivity, vital for international legal work. Legal practice often involves

interacting with clients from different backgrounds. Exposure to global legal systems
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and cultural norms through English lessons promotes empathy and cultural sensitivity,
vital for international legal work.

Completing assignments, preparing for exams, and participating in class
activities help students develop time management and organizational skills. Balancing
these demands teaches learners how to prioritize tasks and manage their schedules
effectively.

Among the types of soft skills emotional intelligence is somewhat crucial.
Emotional intelligence is the ability to recognize and manage one’s own emotions,
understand and empathize with others’ emotions, use emotional awareness to
communicate effectively and make informed decisions. People with high emotional
intelligence can navigate social situations effectively, resolve conflicts, and build
stronger interpersonal relationships [4]. Facilitating development of emotional
intelligence while teaching English to law students is essential for preparing them to
handle emotionally charged situations, communicate effectively, and empathize with
others—skills critical in legal practice.

Good English skills can greatly enhance students soft skills in the modern
workplace. Enhanced communication allows them to articulate ideas clearly, listen
actively and engage in productive dialogues. Strong English proficiency aids in
problem-solving and critical thinking by enabling future lawyers to analyze
information and make informed decisions.

It also boosts adaptability, helping people navigate global work environments
and cultural contexts. Improved English skills bolster emotional intelligence, aiding in
personal interactions, managing relationships and resolving conflicts. Lastly, proficient
English enhances leadership by empowering legal professionals to inspire, guide and
advocate effectively [4].

Teaching English to law students not only improves their language skills but also
helps cultivate essential soft skills. These skills prepare them for success in legal
professions, where effective communication, teamwork, and critical thinking are

indispensable.
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O. Zosimova
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
USEFUL TECHNIQUES FOR DEALING WITH FOSSILIZED
PRONUNCIATION MISTAKES IN TEACHING ENGLISH

Teaching a foreign language involves correcting mistakes and providing learners
with essential techniques to overcome challenges related to grammar, pronunciation,
and vocabulary. Despite teachers’ best efforts, some mistakes are frequently repeated
by students due to various factors, such as the similarity of different words in a foreign
language and first language interference. For instance, many advanced learners whose
first language is Spanish often struggle to distinguish between ‘he’ and ‘she’ in English
[4]. Similarly, Italian and Ukrainian students with a reasonably good command of
English may still say phrases like “The spaghetti are ready,” “Are the money on the
table?”” [5] and “The clothes was wet.”

A mistake that a learner “makes often and that has become a habit that is difficult
to change” is called a fossilized error [2]. This term is derived from ‘fossil,” “the hard
remains of a prehistoric animal or plant that are found inside a rock” [3]. A fossilized
error becomes ingrained in a student's speech due to repeated misuse [5]. In some
instances, learners may be aware of their mistakes but, despite their best efforts,
continue to make them [1; 5].

Educators and researchers have suggested various strategies and techniques for

dealing with fossilized errors, including:
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1. Explaining explicitly what the error is and how to correct it;

2. Focusing on one error at a time to prevent overwhelming learners;

3. Writing down the phrase the student has just said if a mistake was made while
speaking, as this helps learners analyze their errors;

4. Encouraging students to record themselves speaking, then reviewing what
they said and providing feedback [5];

5. Having students keep a record of their written errors as part of a language
portfolio [4];

6. Creating colourful correction flashcards [1].

Dealing with fossilized errors takes time and involves five main stages:
identification, correction, practice, repetition, and reinforcement [1].

As an English teacher, | employ various techniques to tackle fossilized errors.
From my experience, | have found that explanation and association techniques are
particularly effective for correcting pronunciation mistakes.

There are several words that commonly trip up students. For example, many
students mispronounce ‘close-up’ (meaning “Benukuii an” in film terminology) by
using the voiced consonant /z/ instead of the voiceless /s/. | use the explanation
technique here, clarifying that this term is derived from the adjective ‘close’ rather than
the verb ‘to close,” as the camera appears to be very close to the subject it captures.

Another frequent issue is the mispronunciation of the word ‘image,’ likely
influenced by the pronunciation of ‘imagine.’ I explain to my students that the sound
form of ‘image’ has been borrowed into Ukrainian as “imimx,” stressing that it should
sound the same in the original.

In some cases, | apply the association technique to create vivid connections
between the challenging words and familiar concepts. For instance, to pronounce
‘exhibition’ correctly, I suggest associating it with ‘exciting exhibitions.” In contrast,
I link ‘exhibit’ to ‘example,’ as exhibits are, by definition, examples of something.

Sometimes, the associations can be humorous but effective due to their
emotional impact. A common fossilized mistake is pronouncing /s/ instead of /ks/ in

‘accept.’ I suggest linking this word to the idea of a cat, as we often have to accept the
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behaviour and habits of our pets. In Ukrainian, the sound /ks-ks/ is usually associated
with cats, helping students remember to pronounce ‘accept’ correctly.

The word ‘effect’ is stressed on the second syllable in English, but many learners
tend to place the stress on the first one. | explain to my students that the stress pattern
parallels that of the word in both Ukrainian and English, encouraging the learners not
to force it to sound “more English.”

We listen to the correct pronunciation using resources like the Longman
Dictionary of Contemporary English, other English-language online dictionaries, or
pronunciation websites, sometimes even watching YouTube videos. It often takes
multiple repetitions of my corrections, but eventually, students begin to get it right.

In conclusion, | would like to say that explanation and association techniques,
along with comparisons to Ukrainian equivalents, are highly effective in dealing with
many fossilized mistakes. However, traditional techniques such as correction,

repetition and reinforcement remain essential in learning and teaching.
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3aBAsSKM PO3BUTKY HOBITHIX TEXHOJIOTIM, CTal0 MOXJIMBHM BHKOPHUCTAHHS
0e3miul  1HHOBAIlIMHMX TEXHOJOTIM Ta I1HTEPAaKTUBHUX METOMIB IIPH BHUBYEHHI
1HO3eMHOi MOBH. OJHUM 3 TaKMM METOJIB € BUKOPHUCTaHHS Kehc-MeToAauku. Bona
BBAXKAETHCS OJIHIEIO 3 Halle()eKTUBHIIIMX TOMY IO, JO3BOJISIE TIOKPAIIUTUA 3HAHHS,
aKTUBI3YBATH IMi3HABAJILHUHN 1HTEPEC, a TOJIOBHE — CIIPHUSIE PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX
HABUYOK Y CTYJICHTIB.

MeTton keiic—HaB4YaHHS - 11€ METOJ] AKTUBHOT'O aHaJI13y MOCTABJICHOI PoOJIeMH,
KU 3aCHOBaHUM Ha BUPINIEHHI KOHKPETHOI CUTYaIlii, ()aKTu SKOi B35TI 3 peaJbHOrO
KUTTS [2]. ToMy >kKBe CHUIKYBaHHSI BUXOJUTH Ha MEPIIHI IJIaH.

MeToz cTUMYIIIO€ 1HTEpEC 10 TEMH, CIPUSE PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCIICHHS.
['omoBHE, 10 CTYJIEHTH cami 3HAXOASATH PIIICHHS MMOCTABJICHOI 3a7adl, a BUKJAIa4y
JIUIIE CIOCTEpirae Ta YyMpaBlig€ IUCKYCIE€0 1 poOOTOIO CTYyJEHTIB. | mnwuiie micis
CHUJILHOTO OOTOBOPEHHSI BUKJIA/ay MOBEPTAETHCS 0 TPAAMULINHOI POl 1 MiABOJIUTH
MIJICYMKH 3aHATTA. TOOTO, BUKJIaa4y BUCTYIIA€ B pOJIi MOMIYHUKA a00 OpraHizaropa.

MeToauka BUKOPHUCTAHHS KEHC - METOJy JO3BOJII€E CTBOPUTH YMOBH JUIf
PO3BUTKY CaMOCTIIHOCT1, TBOPYOi aKTUBHOCTI Ta MOTUBALlli CTYJEHTIB O BUBUCHHS
1HO3eMHOI MOBU [2]. Amke B pe3ysbTari poOOTH 3 KeWcaMh BOHHM aKTUBI3YIOTh
cretudiuyny mpodeciiiHy TEPMIHOJIOTiI0 Ta HaOyBalOTh HABUUYOK YCECTOPOHHBOTO
aHamizy 31 cepu npodeciitHoi AISITLHOCTI.

OTxe, KeHc - 11e mpobJieMHa CUTYyaIlisl sika MOXKe OyTH TMpeCTaBlIeHa B Oy/Ib-
AKOMY BHIJISIAI: TEKCT, BIACOPOJIMK, ayAiomarepiai, npeseHTtamis. Keiic Tak camo
MMOBUHEH BKJIIOYATH B ceOe (popmyItoBaHHS 3aBAaHHs, ONKC (HopMaTy MpeaCTaBICHHS
pe3ynbTaTy (ece, mpe3eHTarlis, IMCKycis, n1e0aTu) 1 KpuTepii oriHIOBaHH poOoTH [1].

BukopucToByloun Keicu Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH, MOKHA BUIUIUTH

HACTYIIHI NIepeBaru:

o PO3BUTOK KPpUTUYHOTO MHUCIICHHS Y CTY/ICHTIB;

o Po3BUTOK HABUYOK BUPIMICHHS MOCTABICHUX MPOOIIEeM;

) BrnockonaneHHst opraHizaTOpChKHUX 3/[10HOCTEH CTYJCHTIB;

o [TokpareHHs1 yCHOTO Ta TMCHMOBOTO CITIJIKYBaHHS CTYICHTIB;
o EdexTuBHE BUKOpUCTAaHHS TPOQPECIHHOT JIEKCUKU;
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o BinmpairoBanHsi HaBUYOK pOOOTH B KOMaH/1, KOXKHUM yYaCHUK pOOUTH
BHECOK y BUPIIICHHS 3araJibHOI TPOOJIEMU;

o 3aiy4eHHs 10 aKTUBHOTO OOTOBOPEHHS «CIA0IINX» CTYICHTIB;

° HaBuk mBugko Ta epeKTUBHO MiSITH B CTPECOBUX CHUTYaIlisX, BMIHHSI
IIBUIKO Ta aJICKBATHO pearyBaTH Ha OTpUMaHy 1HGOpMAaIIiio;

o BinmpatroBanHsi HABUYOK MPE3EHTYBATH PE3YJIbTAaTH CBOET pOOOTH.

IcHye uwiTka CTpyKTypa Keilcy: cuTyamis ( BUMAQAOK, MpoOieMa); KOHTEKCT
CHUTYallli; KOMEHTapi 0 CUTYyallii; 3alMUTaHHs Ta 3aBIaHHs JJIs1 poOOTH 3 KeiicoM [3,
c.58].

BupimenHs kelicy BiJOyBa€eThCs B JEKUIbKA €TalllB: 3HAHOMCTBO 3 CUTYAIII€IO,
BHU3HAUEHHS OCHOBHUX MpoOsieM, MOoOyAoBa cHTyallli, BHUPOOJIEHHS OCHOBHHUX
KOHIIETIIII, CTBOPEHHS OMHUCY, 301p 10AaTKOBOI 1H(POpMAIIii, MIFTOTOBKA OCTATOYHOTO
TEKCTY Ta Ipe3eHTalllsl Keilca, opradizanis ooroBopenss [3, c.59].

Po6Gota 3 keiicamu Mae Ha MeTi po30ip Ta pillleHHS KOHKPETHOI CHUTYyallli 1o
MIEBHOMY CIIEHApil0, CTYJEHTaM HEOOXIJTHO po3i0paTucs B CyTi mpoOJieMH, HAIaTH
JEK1JIbKa MOXJIMBUX pILIEHb Ta 00paTH HalKpale 3 HUX. TakuM YMHOM, METO]T KEHCIB
MIPOTIOHYE : CAMOCTINHY pOOOTYy CTYACHTIB; OOTOBOPEHHS B Majiil rpyIi; MmyOiuHuN
BHUCTYII 3 IPE3CHTALIEI0 PIICHHS JaHOT MPOOJIEMH.

Ha mportuBary TpaauiiiiHuM MeToJaM HaBYaHHS, /i€ BUKIJIAIa4 Ja€ Ta MOTIM
nepeBIpsi€ MEBHI 3HAHHS, P BUKOPUCTaHH1 IHTEPAKTUBHUX (DOPM HaBYAHHSI, CTYICHT
caM BIJIKpUBA€E LUISX O BUPILICHHS MPOOJIEMHU.

Hanzsruuaiino BakinBoO, 1100 MpUKIIaau Oy 100pe MmiAroTOBICHI 3a3/aJ1eT1/Ib,
mo0 KOXKeH CTYACHT 3HaB, sika Horo ponb. HemocTaTHRO nMile naTé CTyAEHTaM
TEeMaTUYHE JOCHIJDKEHHS 1 CHOMIBaTHCS, IO BOHH 3pO3yMIIOTh, SIK HHM
KOPHUCTYBaTHUCS.

Jnst  epekTUBHOrO BUKOPUCTaHHS KeWC-METOAY HEOOXITHO CTBOPIOBATH
creriajgbHl YMOBH:

- 3a0€3MEeUeHHS I0CTaTHHO BUCOKOT CKJIAHOCTI Mi3HABAJIBLHUX MPOOJIEM,

AK1 TOTP1IOHO BUPIIIYBAaTU CTYACHTAM;
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- CTBOPEHHSI BUKJIa/IauyeM JIOTTYHOTO Psiy 3alUTaHb 100 Mi3HABaJIbHOI
npo0siemMHu, sIKi CIOHYKAIOTh CTYJACHTCHKY MOJIO/Ib JI0 TIOIIYKY ICTHUHMU;

- CTBOpEHHS B ayIUTOpii aTMOCc(epu ICUXOJIOTTYHOTO KOMPOPTY, SKa Mae
CIPUSATH BIJIbHOMY BHUCIJIOBIIOBAHHIO CTYJIGHTAMU JTyMKU;

- BIJIBE/ICHHSI CTICIIAIBHOTO Yacy Ha OCMHCIICHHS CIIOCOOIB BUPIIIICHHS
npobsiemu [4] .

[Ipobiiema, naHa B Kelici, BU3HAYA€ThCsl caMUMU CcTyjneHTamu. [Ipu po3poOiri
AITOPUTMY HEOOXITHMX di CTYyJICHTH BUKOPHUCTOBYIOTh HAa TPAKTHUINl 3HAHHA SK
npodiIbHUX MPEIMETIB, TaK 1 BOJOMIHHS aHTJIMCHKOIO MOBOIO B PE3YyJbTaTi 4Oro
3aCTOCOBYIOTh HOBY JIGKCHKY, 3HaHHS TpaMaTUKHU, YUTAHHS, TOBOPIHHS, MHCHhMA,
ayJlIIOBaHHSA, HABYAIOTHCS JIOTITYHO BHOYJOBYBAaTH Ta OOTPYHTOBYBATH CBOIO TOUKY
30py 1HO3eMHOI0 MOBOIO. [ToKpaliytoTh CBOT KOMyHIKATUBHI HABUYKH, HE OOSYHCH PO
IIbOMY POOHTH ITOMUJIKH.

TakuMm grHOM, pOOOTY 3 KEHCOM MOKHA HA3BaTH TBOPYUM MPOIECOM, B X0l
SAKOTO CTYJEHTH OTPUMYIOTh HOBI 3HAHHS Ta MOKPAIIYIOTh CBOI KOMYHIKAaTHBHI
HaBnukH. Lle epexTrBHMI ciociO peanizanii npodeciiHol miArOTOBKH 3a JOIMOMOT 00
BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH. AJIKE Ha 3aHATTIX 3 aHIJIIMCHKOI MOBH OJHICIO 3 TOJIOBHUX
YMOB € BHUKOPHUCTaHHS CHTYaTHBHHX BIpPaB, caM€ 3 iXHbOIO TMPAKTUIHOIO

CHpHMOBaHiCTIO JJIL TIOAAJIBINOIO BUKOPUCTAHHS Y JKUTTI.
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O.JI. Invenxo,
O.B. I'aspunosa
Xaprigcokuii HAYIOHALHUL YHIBEpCUmMEm MICbK020 20CN00apcmed
imeni O.M. bexemosa
OCBITHI TEXHO.JIOI'Ii HABYAHHS AKAJJEMIYHOT'O IMCBbMA
AHIJIIMCBKOIO MOBOIO HA TPETHbOMY
OCBITHBO-HAYKOBOMY PIBHI

OpxHe 13 3aBAaHb BUBYCHHS aHTJIINACHKOI MOBH Yy BHUIIIH MIKOII — (OopMyBaHHs
HABUYOK AaKaJeMIYHOTO CHUIKYBaHHS, 10 mependadyae BceOlYHE BUBYEHHS
PI3HOMaHITHHX YKaHPIB aKaJeMIYHOTO JTUCKYPCY.

['mobGamizamiss Ta IHTEpHALIOHATI3allsl HAayKH Ta OCBITH BU3HAYAIOThH
KOMIIETEHTHOCTI, SIKUMH MalOTh BOJIOJITH acmipaHTu. Jlo 1HAUKATOPIB JOCSITHEHHS
HEOOXITHUX KOMIIETEHTHOCTEH Yy paMKax IUCHUIUIIHM «AKaJeMiuHa Ta HayKOBa
aHTJIChKa MOBa» JJIsl TPETHOTO OCBITHO-HAYKOBOI'O PIBHS HAJIEXKUTh, 30KpEMa, TaKa:
«BinpHO TIpe3eHTyBaTH Ta OOroBOproBaTH 3 (haxiBIsIMU 1 HedaxiBUAMH PE3yJIbTaTU
JOCIIKEHb, TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI MPOOJIEMH Tally3l JE€P:KaBHOIO Ta IHO3EMHOIO
MOBaMHU, KBalli(pikOBaHO BiOOpakaTH pe3yNbTaTH JOCHIIXKEHb Y HAYKOBUX
MyOJTiKaIlisAX y TPOBITHUX HAYKOBUX BUJIAHHSX». 3 1[OIO BUILUIMBAE, 110 BUIMYCKHUK
acmiaHTypd TOBMHEH MAaTH YSBJIECHHA NpPO KOHBEHIII Ta IpaBuia aKaJeMI4HOIO
JTUCKYPCY AaHTJIHACHKOI0 MOBOI. AKAQJEMIYHMA IJUCKYpPC OXOIUTIOE PI3HOMAHITHI
CUTYyaIlil MI>KOCOOMCTICHOT, TPO(eCiitHOT Ta MIKKYIBTYPHOI B3a€EMO/IIi Ta MOB'sI3aHUN
13 MPOAYKYBaHHSIM BEJIMKOTO KOJa MOBHHMX TBOPIB, a caMe€ MUChMOBUX TEKCTIB. Y
3B'I3Ky 3 THM, 1[0 3Ha4Ha YaCTUHA KOMYHIKaIlli B aKaJeMIYHOMY CEpeOBHIII
3MIIMCHIOETHCS B TUCBMOBIA (pOopMi, OCOOJIMBOrO 3HAYEHHS HaOyBae€ 3HAHOMCTBO 3
MMCbMOBUMH KaHpamu. [IpukiagHi acmekTH MHUCEMHOTO MOBJICHHS B paMKax
aKaJIeMIYHOTO JIUCKYpCY BUBYAE€ TaKUMl MENaroriyHUil HANpsSIMOK, SK aKaJeMiduHe
MMMCHMO. 3aB/IaHHIM 3a3HAUYCHOTO HAINIPSAMY € HaBYaHHS ITMCbMOBHM JKaHpaM, 3 IKUMH
acHipaHTH MOXYTb 3ITKHYTHUCS y CBOil aKaJeMI4Hii Ta HAyKOBiH TisS7IbHOCTI.

AKazieMiuHe MMUChMO BeJIe 10 3aCTOCYBaHHSI Y NMPAKTHUIll HABYAHHS METOIUYHUX

MIIXOIB, IO CKJIAJUCS y MEXKaxX aKaJeMIYHOTO MTUChMA Y 3axXiAHIT TpaauIlii: maxo.uy,
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OpPIEHTOBAHOTO Ha CIPSIMOBaHY pOOOTY 3 TEKCTOM SIK MPOIYKTOM, TOOTO Ha poOOTy
HaJl BHYTPILIHBOIO CTPYKTYpOI Ta MOBHUM HamoBHeHHsM (product-centered
approach), ta »xanpoBoro migxomy (genre-based approach). Po3po6ka mux miaxoiB
CTajia pe3ysbTaToM 1) BU3HAHHA BIJIMIHHOCTEH Yy METOJaX BHUKIJIAJIaHHS MHUCEMHOIO
MOBJICHHS HOCISIM aHTJIIMCHKOT MOBH Ta THM, JIJIS KOT'O aHTJIIMChKA MOBA € IHO3EMHOIO;
2) momyKy HaOUThIl e€()EeKTUBHUX METOJIB BUKJIAMAHHS; 3) BHUSBICHHS HEIOJIKIB
ICHYIOYMX MPOTPaM BUKJIAJIaHHS aHTJIIHCHKOI MOBH JIJISl CHIEIIaIbHUX Ta aKaJAeMIYHUX
1inei; 4) aHaaizy miACYMKIB JOCIIKEHb TUCEMHOTO MOBJICHHS aHTJIIHCHKOI0 BUCHUX
pi3Hux kpain [1,2]. KoxxkeH miaxim mae mepeBard Ta HEJOJIKKA Ta HAIJICHUH Ha
BHUPIIICHHS TIEBHOrO Jiama3oHy 3apaaHb. OTke, I MiJBUIICHHS €()EKTHUBHOCTI
MpOLIeCY HaBYaHHS iX CJIJI KOMOIHYBaTH.

[Topsin 13 crieniaibHUMU IHCTPYMEHTaMH BUKJIAJIaHHS aKaJeMIYHOTO IMUChMa JI0
MPAKTUKU BUKIAJAHHA MOKHA BKJIIOYUTH HHU3KY OCBITHIX TEXHOJOTIH, a came:
yHIBepcasbH1 (TEXHOIOT1i PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCJIEHHS, OpraHi3ailii caM OCTIHHOT
po0oTH, mouryky iHgopMaliii) Ta creriani3oBaHi, OPIEHTOBAHI Ha poOOTY 3 rpylnamu
TEKCTIB (TEXHOJIOT1i KOHTEHT-aHalli3y, CaMOIPE3eHTAalli1).

TexHomor1 PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCJICHHS TTOB'S3aHa 3 KPUTUYHUM aHAII130M
Ta CUHTE30M 1H(OpMallii, CUCTEMHOIO OIIHKOIO CHTYyalli, MOIIYKOM aJrOpPUTMIB
BUPILIEHHSI TOCTABJIEHOI MPOOJEeMU YW 3aBJAAHHS, BMIHHSAM OyJyBaTh TPaMOTHY
apryMeHTaIlio. Y IIbOMYy CEHCI I TEXHOJIOTiS € BHU3HAYAIBHOKO JUIS 3aCTOCYBaHHS
TEXHOJIOT1M opraHizaii camocTiiiHOT poOOTH Ta moilyKy iHdopmali. Y mnepiuomMy
BUIMAJIKY TPOOJEMHHN TMIAX1A A0 JOCATHEHHS IIUIeH, BJIACTUBUN KPUTUYHOMY
MUCJIEHHIO, CTIPUSE PO3BUTKY HABUYOK CaMOOpraHizailii Ta CaMOKOHTPOJIO OCBITHBOI
JISUTBHOCTI, TPOEKTYBaHHSI HAaBYAJIbHUX A1. Y ApyroMy BUMNAAKy CUCTEMHHMM aHaii3
CUTYyaIlil JomoMarae TO4YHO C(OPMYITIOBATH TMOIIYKOBHI 3amuT, BiiOpaTH MOTPiOHI
JoKepea, MpoaHalli3yBaTU 3HaIeHy 1HGOpPMAIlI0 3 TOYKH 30py ii pelleBaHTHOCTI,
JIOCTOBIPHOCTI Ta 00'€KTUBHOCTI.

TexHonorisi KOHTEHT-aHai3y e(eKTHUBHA IMPH aHaji3l TeMaTHUYHOrO IUIaHy
MMChbMa Ta CKJIaJaHHI CIHUCKY JIGKCUKH JJI PO3KPUTTS TeM. Pa3oMm 3 mumu

TEXHOJIOTIIMU JOJA€THCS CIEIIAIBHUNM MIAX1A JO HaBYaHHS aKaAeMIYHOI'O ITKCbMa,
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OpIEHTOBAaHWN HA €Talmu CTBOPEHHS TEKCTY: Ha MEpIIMA IJIaH BUXOIATH CTafll
MOMepeIHbO1 MiITOTOBKU Ta TUIAHYBAHHS TEKCTY, IMiJIFOTOBKKM YOPHOBOTO BapiaHTY,
NEPEeBIPKH Ta pelaryBaHHI.

Ha mepmmx eranax acmipaHTd HE TPOJYKYIOTh CBOi TekcTh. [IpomykyBaHHs
BJIACHUX TEKCTIB TIOYMHAETHCSI HAa OCTAHHHOMY €Tami, [0 BHMAara€ BOJOJIHHS
aHTJICHKOI0 MOBOIO Ha BUCOKOMY PiBHI.

3 IHCTPYMEHTAJIbHOT TOYKHU 30pYy, aKTUBHO 3aJ{ITHUMH BUSBJISIOTHCS SIK TIX1]I,
Op1€HTOBAHUMN HA POOOTY 3 TEKCTOM SIK MMPOTYKTOM, TaK 1 MiAX1M, Y IIEHTP1 yBaru ikOoro
3HAXOMASATHCS €Talu CTBOPEHHSI TEKCTY.

Takuit miaxig 703BoJs€ e(PEKTUBHINIE BHPINIYBaTH 3aBAaHHS HaBYaHHS
aKaJIeMIYHOMY MHCbMY 1 pOOUTH 1Iel Tporiec OUIbIl YCBIJIOMJICHUM JJISI BCIX MOTO
ydacHuKiB. [Ipy HaBYaHH1 aKaJleMIYHOTO MUCHbMA, PO3POOKHU aNTOPUTMIB POOOTH 3
aKaJeMIYHUMHA MUCbMOBHUMHU TEKCTaMU MOTPIOHO MATH YITKE YSBIEHHS MO Te, SIKI
OCBITHI TEXHOJIOT1i OUIBIIOI0 MIPOIO CHPUSIFOTH JOCATHEHHIO HABUYAJIbHUX IIUIEH, 5K Ta
YH 1HIIIa TEXHOJIOT1s MiBUIIY€E e(heKTUBHICTh HABYAIBHOTO MPOIIECY, 1 HATOJIONTYBAaTH
Ha KPUTUYHOMY OL[IHIOBaHHI MPOOJEMHOr0 3aBJaHHS Ta CaMOCTIMHOMY TMOIIYKY il

BUPIIIECHHS.
Jlimepamypa
1. Escudero L. M. Rethinking academic writing pedagogy for the European university //
International Journal of English Studies. 2013. Ne 13 (1). P. 167—170.
2. Kearns J., Turner B. An international discourse community, an internationalist perspective :
Reading EATAW conference programs, 2001-2011 // Journal of Academic Writing. 2015. Ne
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T.M. Kaniniuenxo
Xapxkiecokuii HayioHanbHuti nedazoziunuil yHisepcumem imeri I'. C. Ckoopoou
OCOBJIMBOCTI IMINIIOUTHOI'O TA EKCIUIIIUTHOT' O
CMUCJY Y JHUHI'BICTHUILI
Bueni npuninstore 6araTo yBaru MUTAHHSIM IMIUTIIIMTHOTO 1 €KCIUTIIIUTHOTO
BUpaKeHHs cmuciy [2; 3; 4; 5]. 3rigHo banesuuy (2004) indopmartis y KOMyHIKaIlii

MOke OyTH TMepeqaHor SBHO abo mnpuxoBaHO. Buxoasum 3 1OTO CMHCIH
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MOBIJIOMJIEHHS € eKCIUIIMUTHUM a00 IMIUNIUTHUM. ABTOp Ja€ TOSICHCHHS
EKCIUTIIUTHOMY CMHUCIY 4M 1H(popMmaIllii SK SBHOMY, BUPAKEHOMY CMHUCIY, SKUAN
CIIPUIMAETHCSI KOMYyHIKAaHTaMH 13 3Ha4€Hb MOBHHUX OJIMHUIID. IMIUTIITUTHU K€ CMUCIT
a60 1H(dopMallisl € HEIBHUM, PUXOBAHUM CMUCIIOM, SIKM BUBOJUTHCS CIyXayeM 4d
YUTa4YeM 13 3HAYCHh MOBHUX OJIMHUIIb i1 BIUTABOM KOHKPETHOT CUTYaIlil Ta KOHTEKCTY
cninkyBanHs [1].

Sk npukiaj, MOXIMBO HABECTH HACTYITHUM J11aJIOT:

Jloouna 1: Cyciou npononyloms Ha 6UXIOHUX NOIXamu 3a Micmo.

Jlroouna 2: Mu nosunni pobumu pemoumui pooomu y 0oMi.

3 ogHOTrO 00KY, MM 0a4MMO, L0 JIpyTa JIFO/IMHA [Tepeiae MOBIAOMIIEHHS, 1110 Oro
poArHA Ma€e pOOUTH PEMOHTHI poboTu y aomi. Lle € mpsmMum 3MIiCTOM HOTO PEruTiKy.
Ane Oepyuyd 10 yBaru yBeCh AIaJIOT, CTAa€ 3pO3YyMUIMM, IO 1€ MOBIIOMJICHHS €
BI/IMOBOIO TOIXaTH 3a MICTO, ajie I 1H(opmallis BHUpPaKeHa IMIUNIMTHO. B
EKCIUTIHUTHOMY BUTJISA/I1 BIIMOBA HE € BUCJIOBJIEHA Y IIbOMY ITOBIJJOMJICHHI.

IMIUTITUTHUI CMUCIT € CMUCTIOM BUPQKEHHUM, ajie BIH € BUPAKEHUM O0COOJIMBUM
YUHOM. MOKIIMBO 3pO3YMITH, IO IMIUTILMTHUN CMUCT perutiku Mu ne noioemo Ha
BUXIOHUX 3G MiCMO TICHO 3B’sI3aH 31 3MICTOM peIuTiku Mu nosunui pooumu pemoHmHi
pobomu y oomi. IMIIIIUTHUN CMUCT € 3pO3YMUIMM, TOMY IIO CIIBPO3MOBHUK, IIO
crpuiiMae 1HQoOpMaIlito, po3yMi€, M0 HEMOXJUBO OJHOYACHO POOUTH PEMOHTHI
poOOTH y JOMI Ta iXaTH 3a MICTO.

Curyanis 1 KOHTEKCT MalOTh BAKJIUBY POJIb Y PO3YMIHHI IMIUTIIUTHOTO CMUCITY.
MoskHa CTBEpIKyBaTH, IO IMIUNIMTHUA CMHUCT — 1€ 1HdOpMaIlis, sKka HE Mae
0e3IMoCepeTHbOr0 BUPAXKEHHS Ta BUBOAUTHCS 3 EKCIUIIMTHOTO CMHUCTY MOBHHX
OJIMHUIb, TOMY IIO BOHHM B3a€EMOJIIIOTh 31 3HaHHAMH ajapecata. Llsg iHbOpMmals
OepeThCs 3 CUTYyallli Y1 KOHTEKCTY CIIJIKyBaHHS.

["oBOpsiYM MPO TUIHK IMIUTILMTHOI 1HPOpMaIlii, 3a3HAYUMO, IO BOHA nepedyBae
y PpI3HUX CHIBBIIHOUIEHHSX 3 KOMYHIKATUBHUMHU HaMipaMu aBTOpa TEKCTY.
Po3pi3HAIOTE TpH THUNM IMIUIIIIUTHOIO CMHCIA: TEKCTOBUHM, IMATEKCTOBHM Ta

IIPUTEKCTOBUH.
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3rigHo bareBuuy, TEKCTOBUM IMILUTIIUTHUNA CMHUCIT — lie 1H(opwMaris, ska €
BIJIIIOBIIHOIO SIBHUM KOMYHIKaTHBHMM HamipaMm aBTopa Tekcty [1]. KomyHikaTuBHi
HaMipH aBTOpa TEKCTy 3HAXOASATHCS Y 3aJ€KHOCTI BiJ CHUTyallli Ta KOHTEKCTY.
TexkcToBUM IMIUTIIUTHUM CMHUCIT — II€ IMIUTIIIUTHA 1HGOPMAITis, IKY aJpecaT 3MYIIeHUH
CHPUMHATH BHACIHIJIOK KOHTEKCTHO-CUTYaTUBHUX YMOB. Mu He noioemo Ha 8uxioHux
3a Micmo € TEeKCTOBHM IMILUTIIUTHUM CMHCIIOM, SIKHH € BUPaKCHUM pEIUIikolo Mu
NOBUHHI podoumu pemoumui pooomu y oomi. be3 1Iboro cMucCiay perviika Apyroro
y4acHHKa KOMYHIKaIlli He € 3B’s13aHa 3 MEePIIOI0 PEILTIKOIO.

[TigTeKCTOBUM IMIUNIIIUTHUNA CMHUCI — Iie 1HQopwmarlis, mnepeaaBaHHsS SKO1
3HAXOJUTHCS Y HESIBHUX KOMYHIKaTUBHUX Hamipax aBTOpa TEKCTY. ¥ MOBU CUTYyaIlii Ta
KOHTEKCTY HE BUMAararoTb 0OOB’3KOBO cripuiiMary ii. {1 >k yMOBM cBigYaTh mpo Te,
110 aIpeCaHT TEKCTY IIaHyBaB NEpeaBaTH 110 1HPOpMaIIiIo.

HaBenemo mnpuknan: Munynozo micays 00620 noO0OpoxiCy8as Ha AXmi 8
Inoiucvromy oxeani. 1l peruiika € ckazaHow 0e€3 MONepelHbOi po3MOBH. MoxHa
BBAXKATH, 1110 META LI€i PEIIIKU — MepeaTH MiITeKCTOBUI CMHCI, 110 il aBTOp Mae
3MOTY POOUTH JIOBT1 MOJOPOXKI B 1aJIeKi MICIIS.

[IpuTekcToBU IMILTITUTHUNA CMUCT — 11e 1H(OpMaIlis, nepenaBaHHs SKOi He
3HAXOJUTHCS Y KOMYHIKaTUBHUX Hamipax aBTOpa TEKCTy, aje BOHA MOXe OyTu
BHBEJICHA 3 TEKCTY. YMOBHU CHUTYyallli Ta KOHTEKCTY HE BHMAararmTh OOOB’S3KOBO
cripuiiMaty 110 iHGopMmairiro. JIo Toro x Il yMOBH HE 03HAUYAIOTh, III0 aBTOP TEKCTY
MaB KOMYHIKaTUBHI HaMipy niepeaBaTH ii. MOKJIMBO HABECTH NMPUKIAI:

Jroguna 1: Munynoeo micsays 00620 nodopodicysas na sixmi 6 IHOiticbKomy
OKeaml.

Jronuna 2: Tu 6dxce ompumas niyeH3iro Ha Kepy8anHsL IXmoio?

Jpyra qroguHa BuiTydnsia iH(GopMaIlito, 1mo CriBpO3MOBHHUK OTPUMAB JIIEH31I0
Ha KepyBaHHS AXTOI0, TOJI K HABPS UM TIEPIITHI MOBEIh MaB KOMYHIKATUBHUI HaAMIp
il mepegaBaTv, HE 3Ba)KAIOYM HA Te€, IO LI BHMCHOBOK MOKHA 3pOOMTH 3 MEpIIOT
PETUTIKY.

OT:xe, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, [0 Hal3araibHINIO KaTeropiero opraHizaiii

MOBHOTO KOJAY B CIHIJIKYBaHHI € TUCKYpC. ¥ KOMYHIKaTUBHIM JIHTBICTHUII, TUCKYPC —
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11e JUHAMIYHE SBUIIE, TOOTO Ipoliec criKyBaHHs. [1ics cBoro 3aBepIiiieHHs TUCKYPC

NEPETBOPIOEThCSI HAa TEKCT. Puca mpuTtamaHHa TEKCTy — 1€ CTPYKTypHa, a He

KOMYHIKaTHBHA opraHizaiis. JJucKkypc 1 TEKCT € HOC1IMU 1H(popMaIllii. ¥ MOBO3HaBCTBI

g iHQopMalis TOB’SA3YEThCSA 13 3HAYCHHSAM 1 CMHUCIOM, SKHH MOXe OyTH

EKCIUTIIUTHAM Ta IMIUTILIATHUM.
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Taking into account the time of Russian war against Ukraine and the entire
democratic world, increasing efficiency of the military English language learning
problem-oriented method for pilots and engineering staff at lvan Kozhedub Kharkiv
National Air Force University has adopted the motivating requirements for our cadets
the use of both armament and military equipment, produced by the ally’s countries.

In this context, it is very important to study the problem of enhancing the
efficiency of the English language educational and training program not only for
leadership and engineering knowledge but also for combat and military mission
proficiency requirements. Moreover, implementing at our university both the military
English language learning educational and training programs and the testing and
evaluation system according to the STANAG 6001 NATO language interoperability
document, allows cadets to increase their motivation for mastering fundamental and
professional knowledge [2, p. 78].

The STANAG 6001 (Standardization Agreement) defines the English language
learning processes, procedures, curriculum and test program development for
enhancing the language interoperability and operational effectiveness of the alliance
military forces.

At Ivan Kozhedub Kharkiv National Air Force University there is an experience
of the military English language learning motivational technique when teaching
fundamental academic disciplines at the Department of physics and radio electronics.
For example, the aviation physics subject writers follow the instructional system
development model, which is a well-documented pedagogical approach that is
frequently used in the development of military educational and training courses for
combat purposes. As prescribed by the instructional system development model, the
aviation physics subject is based on objectives. There are both the aviation English
language competence and professional, based on advanced knowledge of physics,
objectives that state explicitly what cadets should be able to accomplish upon
completing the aviation physics subject. Each of the seven educational modules of the
aviation physics subject is designed to progressively develop cadets' professional skills

in aviation English and aerodynamics. It is true, that physics is most closely linked with
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aerodynamics which has provided its greatest stimulus. The actuality of the aviation
physics subject is that it employs traditional methods of language teaching as well as
more recently developed communicative approaches during the time of the war of
Ukraine against russian aggression.

There are two main types of military English language learning motivation of
our cadets, such as: learning English for engineering purposes, for example, to
participate in the military educational and training programs in the ally’s countries for
studying both modern ammunition and military equipment, and leaning English for the
developing staff career possibilities; for example, to explore the contemporary style
and culture of the control and communication procedure for achievement
interoperability amount the military staff of the ally’s nations. The motivated cadets
display goal-oriented behaviors. They take initiative, show resilience, and harness their
curiosity [3, p. 177].

According to the results of the conducted analysis of testing cadets' knowledge,
it can be concluded that enhancing the efficiency of the military English language
learning motivation at lvan Kozhedub Kharkiv National Air Force University should
be based on implementing the Problem based learning and Blended Learning as the
innovative forms of learning technology combining online educational methods of
learning with traditional classroom methods at the safe locations, even at the air raid
shelter, at the following stages of teaching cadets:

— the preparation stage including developing not only methodical materials
for academic disciplines but also visual materials (presentations, layouts, samples of
studied devices, etc.), as well as consulting cadets about specifics of applying
professional terminology in the combat application and technical field;

— the main stage consists of conducting classes in English and establishing
feedback between a teacher and cadets through the problem-based learning method;

— the final stage is based on controlling cadets’ knowledge and developing
their creativity in making decisions in the combat environment [1, p. 390].

So, the use of information technologies is obligatory for enhancing the

motivation and efficiency of the military English learning process. At lvan Kozhedub
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Kharkiv National Air Force University there is an experience of using motivational
programs of such universities as the Air Force Academy, Embry-Riddle Aeronautical
University, Massachusetts Institute of Technology.

Thus, taking into consideration the above-mentioned, it can be stated that
development of the military English language education program is possible due to
using the Problem based learning and Blended learning educational methods, modern
information technologies, and methodical fundamentals of teaching based on logic,
system analysis, visual materials that promote cadets’ linguistic and professionally-
oriented motivation geared toward their realizations in officer career progression to
ensure the Ukraine’s victory in the war with Russia for the independence, sovereignty
and territorial integrity of Ukraine.
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English as a global lingua franca provides students with access to a broad range
of academic resources, literature, and international research. Higher education
institutions that adopt English as a medium of instruction (EMI) align themselves with
global academic standards, offering students opportunities to engage with international
scholarship and interdisciplinary fields. Teaching in English improves students’
language and communication skills, which are crucial for their participation in the
global workforce. Employers increasingly demand bilingual or multilingual
proficiency, particularly in business, technology, and diplomacy. Students gain
confidence in both written and spoken English, boosting their employability and
preparing them for international career opportunities.

EMI exposes students to international teaching methodologies, research practices,
and academic discourse, enhancing their analytical thinking and problem-solving
abilities. It encourages critical thinking, promotes diverse perspectives, and prepares
students for global collaboration. English-medium instruction opens access to
international academic journals, books, online courses, and research publications,
enabling students to stay up-to-date with developments in their fields. English is widely
used in international conferences, collaborations, and exchanges, making it easier for
students to network with global professionals. Mastery of English increases
opportunities for study abroad programs, internships, and career placements in
multinational corporations or international organizations. As globalization and
international markets grow, there is an increasing demand for professionals who can
work across cultures and borders. EMI prepares students to meet these demands,
enhancing their marketability by combining technical expertise with language skills,
making them more competitive in the global labor market.

However, not all students and faculty may have the required proficiency in
English, which could create communication and comprehension gaps, affecting the
learning process. Language barriers may impact the quality of instruction, requiring
additional support, such as language courses, specialized training for instructors, and
the adaptation of materials. Institutions should provide appropriate language support

programs to ensure that students can fully engage with the content. While EMI
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strengthens global competitiveness, it is also essential to balance English instruction
with the preservation of local languages and cultural identities. A blended learning
approach, combining English and local languages, can offer a more culturally relevant
education.

To effectively teach in English, faculty members need ongoing professional
development, including language training and pedagogical skills tailored for second-
language instruction. They must also be familiar with Content and Language Integrated
Learning (CLIL) methods, which integrate language and content teaching. Universities
adopting EMI not only improve educational quality but also contribute to regional
economic development by preparing graduates capable of international collaboration
and innovation. Graduates proficient in English are equipped to drive scientific
research, technological advances, and business development, benefiting both local and
global economies. Case studies of successful EMI adoption in universities worldwide
(e.g., Europe, Asia, Latin America) illustrate both the advantages and challenges of
such an approach.

Institutions that successfully implement EMI often provide support systems such
as language labs, peer tutoring, and online resources to help students overcome
language challenges. The increasing use of digital technologies, such as MOOCs and
virtual classrooms, enhances the accessibility and flexibility of EMI, offering greater
learning opportunities. As English continues to dominate global research and academic
discourse, universities will likely expand their EMI programs to meet the evolving
needs of the international labor market. There is also an example of EMI
implementation in the curricula at the State University of Information and
Communication Technologies, where several author’s courses are taught in English
within education programs for students specializing in Information, Library, and
Archival Studies. These courses, such as Business Communications, Persuasive
Communication Strategies in Professional Activity, Information Culture of
Professional Communication, and Communication Training Skills, are offered at the
1st, 2nd, and 3rd levels of study.
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Thus, incorporating English as a medium of instruction in higher education is a

strategic move that enhances the quality of training specialists. It equips students with

the necessary language skills, academic exposure, and global perspectives to succeed

in an interconnected world. However, successful EMI implementation requires

addressing language needs and integrating support systems to bridge proficiency gaps.

Ultimately, EMI prepares graduates to thrive in the global workforce, contributing

effectively to international development, research, and innovation.
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These days, the goal of education is to create a competitive specialist, encourage
the growth of a consistent, practical attitude toward knowledge, and develop the
knowledge-transformation, polytechnical, and knowledge-instrumental skills
necessary to obtain professional mobility, social protection, and comprehensive
competence, imaginative self-improvement. The application of a cultural and
competence strategy, which conforms to the standard of general culture and
humanitarian education to the requirements of interpersonal interaction levels, can help
achieve this goal.

The issues of interpersonal interaction were considered by such researchers as
Ringwald W.R., Wright A.G.C. [3], Rosnow R. [4], Batool H., Saleem S. [1],
Ding Jie [2] and others. The studies cover various aspects of interpersonal interaction,
but the professional aspect of it remains uncovered, especially in the case of teachers
training.

We consider it appropriate in educational institutions purposefully to organize
the educational process in order to prepare students of the Pedagogical College to
establish effective interaction with all its participants, which requires taking into
account world tendencies and state approaches in learning, fundamental research and
scientific achievements in the implementation of modern training. The outlined factors
are the theoretical foundations of the formation of students of the Pedagogical College
of Culture of Interpersonal Interaction. For the purpose of specifying and in -depth
analysis of these theoretical foundations, they are structured into groups.

The first group of theoretical foundations of the formation of the culture of
interpersonal interaction of students of the Pedagogical College include historical and
philosophical views of thinkers regarding the development of ideas about values, rules
and rules that are regulators of interpersonal relations of adolescents.

The second group of theoretical foundations includes scientific works that
characterize the interconnections of the culture of interpersonal interaction with other
fields of knowledge (philosophy, cultural studies, sociology, pedagogy, psychology,

conflictology, ethics).
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The third group of theoretical foundations is research, which reveals the role of
a culture of interpersonal interaction in the future professional activity of students of
the Pedagogical College.

The fourth group of theoretical foundations is the results of scientific
achievements, which specify the problem of determining the structural and criteria
characteristics of the culture of interpersonal interaction of students of the Pedagogical
College.

The fifth group of theoretical foundations combines works that highlight the
potential of the professional training of students of the Pedagogical College in the

formation of a culture of interpersonal interaction.
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B.FO. Kouyobeii
LlenmpanvHoykpaincokuti 0epaicasruil yrisepcumem imeHni Bonooumupa Bunnuuenka
POJIb KOMYHIKATUBHOI'O BMIHHSAA YNTAHHSA
JIJISI APTYMEHTAII B TPOIIECI NIJITOTOBKHU
BUYUUTEJIB IHOBEMHUX MOB
[TinroToBKa Cy4acHOTO BUMTEIISI IHO3EMHUX MOB — CKJIQIHHM 1 0araToacreKTHUI
mpoIiec, KU 6a3yeThCs Ha 3acajax KOMIETEHTICHOTO Ta MPAaKTUKO-OPIEHTOBAHOTO

MiaX0/1B. BunTens Mae BOJOMITH IITUM KOMIUIEKCOM MPOdECIfHUX YMiHb, IIIHHICHUX
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OpIEHTUPIB, MOPAJIbHHUX SIKOCTEH Ta OCOOUCTICHMX PHUC, IO JI03BOJSATH BUMUTEIIO
e(hEeKTHBHO OpPraHi30BYBAaTH IPOIIEC HABUYAHHS 1 BUXOBAaHHS 3/100yBadiB OCBITH.

BiamosimHo 10 mpodheciiiHOTO CTaHIapTy BUMTENIS 3aKIIay 3arallbHOT CepeaHbO1
OCBITH, TpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh BYMTEIS IPYHTYETbCS Ha HU3I I[IHHICHUX
OPIEHTHUPIB, CEPeN SKUX BAXKIIMBE MICIIE 3aiiMa€e pPO3yMIHHS BKIMBOCTI MUCIEHHS 1
nomanyBaHHs ictunu [3]. Ll iHTenekTyanbHa Ta €TUYHA YCTAHOBKA € PE3yJIbTaTOM
PO3BUTKY HABUYOK KPUTHYHOIO MHCIJICHHS, BMIHHSI ONpAallbOBYBATH 1 aHaJi3yBaTH
iHpOpMaIlit0, pOOUTH CaMOCTIiHI OOTPYHTOBaH1 BUCHOBKH.

binpuricTs iHGOpMali T COPUIMAIOTh Yepe3 Bi3yalabHI PEelenTOpPHU, BIITaK
YUTAHHA € KIIOYOBUM AacClEeKTOM BepOaibHOI aKTUBHOCTI JHOAMHH. OCMHUCIEHHS
TEKCTY OXOILUTIOE HU3KY PO3YMOBHUX ONEpalliif, TAKUX K MOPIBHSAHHSA 1 y3araJlbHEHHS,
aHaii3 1 cuHTe3, abcTparyBaHHs 1 KOHKpeTu3amis [2, ¢. 373]. Came yepe3 BMIHHA
YUTATH BiAOYBAETHCS PO3BUTOK HABHUYOK YCHOTO W IMHCEMHOTO BHCIIOBIIIOBaHHS,
(GOpMYIOTbCSI BMIHHS KPUTHYHOTO MHCIEHHS Ta AaHAJIITHUYHOIO MIIXOMy MO
CIPUMHSATTS Ta iHTeprpeTalii iHpopmarii.

Po6oTa 3 TekcTOM MOKe MepeciiyBaTy pi3Hi LU, TPAAULIMHO BUAUISIOTH TaKi
BUIU YHTAHHS, SK IEPErIII0Be, MOIIyKOoBe 1 BuBUaroue [2, ¢. 377]. Uurtanus mis
oTpuMaHHs 1H(}opMmanii/aprymenranii, TOOTO JeTalbHE 4YUTaHHSA, Mepegdadae
peTenbHe BUBYCHHS TEKCTY.

3rigHo 13 3arajbHOEBPONEHCHKUMHM PEKOMCHIAIISIMA 3 MOBHOI OCBIiTH [4],
YUTaHHA JUIs 1HopMali Ta YATAHHA AJs apryMEHTallli HajleXaTh 10 OJHOTO BUIY
yutanHs — reading for information and argument [4, c. 54], oCKiJIbKH palliOHaIbHA
apryMeHTaIlis BUMarae miakpirieHHs: (PakKTHIHO 1H(POPMAIII€I0.

JInst yCHIIIHOTO MpOLECy CHPUMHATTS MOBO3HABII BUAUISIIOTE TpHu (a3u
MOBJICHHEBOT JISUIBHOCTI YHUTAHHS: MOTHBALIHO-CIIOHYKAJIbHY, OPIEHTYBAJIbHO-
JTOCHIIHY ¥ BUKOHABYY. YIPOJOBXK pPOOOTH 3 TEKCTOM BiJIOYBAETHCS peatizallis
KUIBKOX Mi3HABAJIbHUX 1 KOMYHIKaTUBHUX JIINA: COPUUHSTTS, PO3YMIHHS i1 OCMUCIICHHS,
1HTepHpeTallisi, CTBOPSHHsI BTOPHHHOTO TEKCTY (Uepe3 HamucaHHs aHOTallli, pe3oMe,

pelensii, TROpy, BUCTYyIy, npe3eHTailii Tomo) [1, c.15].
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[limx yac uuTaHHS 71 apryMmeHTaili BiOyBa€eThCs MPOIEC AHATITHYHOTO
CIOpUIMaHHS TEKCTy 3 METOI OOIPYHTYBaHHS YUTAa4eM IE€BHUX IOJIOKEHb IS
MEPEeKOHAaHHsI B 1X ICTMHHOCTI Ta CIYIIHOCTi. TeKCTH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B
mporieci MIATOTOBKM MaMOyTHIX BUMTEIIB aHTJIIMCHKOI MOBH, MalOTh BiJIIOBIJIATH
KPUTEPISIM MI3HABAIBHOI IIHHOCTI, OyTH 3pa3koM JJisi IEMOHCTpaIlii BUKOPUCTAHHS
MOBHUX OJIMHUIIb HA PI3HUX PIBHAX (TEKCT-IEMOHCTPATOP), a TaKOX ETAJOHOM
peabHUX MOBJICHHEBUX BUTBOPIB (TEKCT-3pa3ok). OOuIBI QYyHKIII peani3yloThCs B
HaBUYaJbHOMY TeKcTi [1, ¢.15].

HaBenemo mnpukiaam HaBYJIbHMX I1HCTPYKIHM, $SIKI CTHUMYIIOIOTH PO3BUTOK
KPUTUYHOTO MUCJICHHSI CTYJIEHTIB 1 CHpHUSIOTh (POPMYBaHHIO BMiHb YUTAHHS IS
apryMeHTallli:

Read the text and agree / disagree with the following statements. Give your
arguments.

Read the text. Find arguments to support or repudiate the questions given below
and discuss them with other students.

Read the text. Find arguments ‘‘for” and “against” including arts in school
curriculum. Be ready to discuss the issue with the group.

Read the text. Find the information to prove the following.

@KIJIMBO, W00 CTYIEHTU-MalOyTHI BYMTENl I1HO3EMHUX MOB OBOJIOAUIH
HAaBUYKaMHU Ta CTPATETIIMH PI3HUX BUJIB YMUTAHHA, cepell SKUX LEHTPaJIbHY POJIb
Mocia€e YnTaHHA s aprymenTanii. KamigikoBaHuil BUMTENb 3M0K€E 3aCTOCOBYBATH
[l MPaKTUYHI YMIHHS JJI PO3BHUTKY 3710HOCTEH 1 KOMIETEHTHOCTEH 3/100yBayiB

OCBITH.
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T. Koshechkina
Die Nationale Rechtsuniversitdt Jaroslav Mudryj
BILDUNGSPLATTFORMEN UND APPS ALS LERNORTE FUR DIE
SPRACHKENNTNISSE VON JURASTUDENT:INNEN

Seit dem Durchbruch von ChatGPT im November 2022 entstehen immer
leistungsfahigere KI-Modelle, bekannt als Large Language Models (LLMs), die eine
Vielzahl an Aufgaben iibernehmen konnen. In den letzten Jahren hat sich die kiinstliche
Intelligenz (K1) immer mehr in verschiedenen Lebensbereichen etabliert, darunter auch
im Bildungswesen. Besonders im Kontext der juristischen Sprachbildung bietet KI
zahlreiche Moglichkeiten zur Verbesserung des Lernprozesses, stellt aber gleichzeitig
eine Reihe von Herausforderungen und Fragen auf. Dieser Artikel beleuchtet die
Vorteile und Herausforderungen der Integration von KI in den Deutschunterricht fiir
Jurastudierende.

Der Einsatz von Kl-Technologien verspricht, den Unterricht zu verbessern,
indem Studierende beim Verstehen und Analysieren komplexer juristischer Texte
unterstiitzt werden. Generative Sprachmodelle helfen zudem bei der Erstellung von
Ubungsmaterialien und der Bereitstellung personalisierten Feedbacks. Zahlreiche
Online-Plattformen wie ,,Jurafuchs“ sowie Apps wie ,,Alpmann Schmidt — Jura
Definitionen®, ,,Anki*, ,,Repetico®, ,,LEX superior - Gesetze & Jura“ u. a. optimieren
KI selbst, um rechtliche Probleme effizienter zu 16sen. Es erscheinen vielfaltige
Ubungen und synthetische Videos, die mit Hilfe KI generiert werden.

Im Jurastudium spielen Definitionen eine entscheidende Rolle, da Gesetzestexte

allgemein formulierte Regelwerke sind, die auf konkrete Félle angewendet werden
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miissen. Das bedeutet, dass Jurastudierende im Laufe ihres Studiums eine Vielzahl von
Definitionen verinnerlichen miissen. Wiahrend viele sie weiterhin aus Lehrbiichern
abschreiben, greifen zunehmend Studierende auf digitale Alternativen wie Anki oder
Repetico zurlick. Diese Karteikarten-Apps bieten integrierte
Wiederholungsfunktionen, insbesondere das ,spaced repetition“-Prinzip, das
regelmiBige Wiederholungen automatisiert und damit den Lernprozess effizienter
gestaltet.

Noch innovativer sind moderne Bildungsplattformen wie ,,Jurafuchs®, die ein
besonders komfortables Lernen ermdglichen. Ein Beispiel ist der KI-gestiitzte
Definitionstrainer, der Studierenden einen interaktiven Chat mit Foxxy, einer
intelligenten Lernhilfe, bietet. Nutzer konnen Definitionen iiben und erhalten direktes
Feedback zur Genauigkeit ihrer Antworten sowie Hinweise zur Optimierung ihrer
Formulierungen. Dies erleichtert es, Lernliicken gezielt zu schlieBen [1].

Sprachliche Komplexitdt und KI als Unterstiitzung. Ein weiteres zentrales
Problem fiir Jurastudierende ist die sprachliche Komplexitit juristischer Texte. Viele
haben Schwierigkeiten, komplexe Rechtstexte zu lesen und zu analysieren. Kl kann
helfen, solche Texte zu vereinfachen oder zu erklaren, was das Verstindnis verbessert.
Allerdings besteht das Risiko, dass dabei wichtige Details oder juristische Nuancen
verloren gehen.

Hier setzt die App ,,JLaw - Gesetze* an, die mit ihrer strukturierten Darstellung
den Zugriff auf tiber 4.000 Gesetze erleichtert. Die App ,,LEX superior - Gesetze &
Jura® ermdglicht zusitzlich das schnelle Auffinden relevanter Paragraphen mit nur
einem Klick zur gewiinschten Stelle durch eine unkomplizierte Suchfunktion, was den
Lernprozess beschleunigt.

Diese Apps sind auch eine wertvolle Unterstiitzung im Unterricht. So erleichtern
sie Diskussionen, da Studierende ihre Argumentation sofort auf ihre gesetzliche
Grundlage prifen konnen. AuBerdem bieten die Apps Lesezeichen- oder
Notizfunktionen, mit denen Studierende wichtige Stellen markieren und fiir spitere
Diskussionen oder Klausuren abspeichern konnen. Nach der Vorlesung lassen sich

Mitschriften mit den passenden Gesetzestexten ergénzen.
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KI-Tools zur Unterstiitzung juristischer Schreibarbeiten. Neben dem Lernen von
Definitionen und Gesetzen gibt es auch Kl-gestiitzte Tools, die das Verfassen
juristischer Dokumente und Vertrage erleichtern. Ein Beispiel ist der KI-Assistent von
ClickUp Brain, der eine Vielzahl von Dokumenten — darunter Projektunterlagen,
Vertrdage und juristische Gutachten — generieren kann [4].

Dieses Tool kann auf verschiedene Weise im Unterricht eingesetzt werden, um
den Lernprozess effizienter zu gestalten und sowohl Studierende als auch Lehrkréfte
zu unterstiitzen. So z.B. Zusammenfassungen aus langen juristischen Texten oder
Vorlesungsskripten generieren; Mindmaps und strukturierten Notizen zu komplexen
Rechtsfragen erstellen; Ubungsfillen, Multiple-Choice-Tests oder Quizfragen
basierend auf Unterrichtsthemen automatisch erstellen usw.

Fazit. Kl-basierte Bildungsplattformen und Apps bieten fiir Jurastudierende
zahlreiche Vorteile — von der Unterstiitzung beim Lernen juristischer Definitionen iiber
das Verstehen komplexer Gesetzestexte bis hin zur Optimierung juristischer
Schreibarbeiten. Gleichzeitig miissen Lehrende und Studierende sich mit den
Herausforderungen dieser neuen Technologien auseinandersetzen, insbesondere
hinsichtlich der Genauigkeit, Zuverldssigkeit und ethischen Aspekte des KI-Einsatzes.
Richtig angewendet konnen KlI-gestiitzte Losungen jedoch eine wertvolle Ergdnzung
des Deutschunterrichts fiir Jurastudierende sein und die Ausbildung zukiinftiger
Jurist:innen erheblich erleichtern.

Die Fahigkeit, mit KI umgehen zu konnen, wird fiir Jurastudierende eine
entscheidende Kompetenz sein, um sich in einem zunehmend digitalisierten Berufsfeld
zurechtzufinden. Die Integration von KI in die juristische Sprachbildung wird
voraussichtlich weiter an Bedeutung gewinnen. Wichtig ist es jedoch, dass diese
Technologien als Ergidnzung zum menschlichen Urteil dienen und nicht dessen Rolle

ubernehmen sollen.

Referenzen

1. Jurafuchs. URL: https://www.jurafuchs.de/jurafuchs-verbessert-die-lernerfahrung-mit-

kuenstlicher-intelligenz-gpt-4/

113


https://www.jurafuchs.de/jurafuchs-verbessert-die-lernerfahrung-mit-kuenstlicher-intelligenz-gpt-4/
https://www.jurafuchs.de/jurafuchs-verbessert-die-lernerfahrung-mit-kuenstlicher-intelligenz-gpt-4/

2. Schmohl, T., Watanabe, A., Schelling, K. Kiinstliche. Intelligenz in der Hochschulbildung.
Chancen und Grenzen des Kl-gestiitzten Lernens und Lehrens Bielefeld : transcript 2023, 283
S. URL: https://doi.org/10.25656/01:26427

3. Wendt, Ch., Buhrfeind, I., Frick, K., Neumann, A. Mit KI im Deutschunterricht schreiben —

Impulse fiir Lehrer:innen fiir den Unterricht in der Zukunft. kK:ON - Kolner Online Journal fiir
Lehrer:innenbildung 7, 2023, S. 321-340. URL.: https://doi.org/10.18716/0js/kON/2023.16
4. York, A. 10 juristische Kl-Tools fiir juristische Praxen und Fachleute im Jahr 2025 URL:

https://clickup.com/de/blog/110039/ki-tools-fuer-anwaelte

O. Kuznetsova
Yaroslav Mudryi National Law University,
L. Shtefan
H.S.Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
CONCERNS THAT MATTER: Al TOOLS IN EDUCATION

Technological advancement has led to proliferation of Al appliances.
Consequently, the number of them specifically designed for the sphere of education is
steadily growing. Therefore, the pedagogical aspects of Al applications usage for
educational purposes need to be thoroughly studied to maximise the pluses of new
technological developments and minimise the likely negative implications that may
and do emerge as the result of technological modification of the sphere of education.
A sense of excitement about the possibilities of artificial intelligence tools in teaching
and learning may overshadow the concerns they give rise to and unintentionally distract
from considering diverse risky manifestations they bring along.

Current research on Al tools application provides insights into overview of
generative Al in academic settings, enhancing both productive personalized and
collaborative learning, current and exam assessments, impact of Al on learning
outcomes, student engagement, enhancing students’ active role in learning, generating
specifically-tailored teaching materials and assignments and Al tools use as academic
assistants [12;13].

Scientific publications consider different classifications of Al tools in education.
Some of them dwell on the promising application spheres of Al-tools in education
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subdividing them according to the criterion of “addressee” into those intended for
teachers or learners. Others focus on the role Al applications take in teachers’ activity
subdividing them into those that serve as a means of supporting teachers (Al-supported
teachers) and those that have to be adapted by teachers (teacher-supported Al), as well
as those that can be used interchangeably with teachers substituting them (teacher-
compatible Al) [6]. Regarding the function that Al tools perform in the organisation of
learning, they may be subdivided into designed for individual tutoring and group
teaching while serving as a means of creating an intellectual virtual educational
environment [1; 10].

As the number of studies on Al tools in education grows, so does the list of the
teaching process aspects where according to researchers they are evidently efficient.
The studies claim that Al tools are useful for planning classes based on the data on
student individual needs and performance as well as for monitoring the effectiveness
of the learning process (timely monitoring of learning processes), for tracking students'
concentration on the learning process during classes and changing types of teaching
and learning activities to promote students’ motivation and engagement, getting quick
feedback with reference to their progress and performance and for improving teacher-
student interaction [2].

Scholarly studies prove that Al tools have an important didactic potential at all
educational levels in terms of addressing idea generation and content creation in
teaching a variety of disciplines, assisting in teaching and learning by providing on-
demand support, assessing students' learning achievements, supporting personalised
and individualised learning, and thus facilitating effective interaction between students
and teachers in the teaching process [1; 7; 12].

The use of Al tools allows teachers to automate and speed up the process of
preparing for classes, generating lesson plans, personalised curricula and types of
activities that meet the individual needs of each student; to develop forms for the
evaluation of students' learning achievements, their needs, elements of educational
courses that cause difficulties; to create relevant didactic teaching materials including

audio and video tasks, to allow for interactive presentation of educational material, etc.
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Although the use of Al tools in education has acquired common positive consent
nowadays, almost every scientific publication calls for considering the concerns related
to the introduction of technological resources into teaching and their cautious
implementation. Those concerns may also be roughly divided into those that mainly
address learners and those that have to be borne in mind by teachers as well as those
that may impact both learners and teachers.

Al tools-related challenges for both teachers and learners may encompass
technical difficulties (like system bugs, intermittent internet access, and the
requirement for regular system updates), personal data protection and ethical issues,
the presence of conflicting information sources and inaccurate data [15], lack of
personalization [5] and potential hindrance to critical thinking and creativity [4; 11;
12].

The concerns related to Al tools use for learning purposes by students highlight
the difculties in ensuring academic integrity, reliability and ethical implications, risks
they pose leading to reducing individual writing skills, overreliance on them which
may degrade their thinking skills, and an increase in high-tech plagiarism [7; 9; 12;
14].

As for the teachers, they are to be the agents, who acknowledging the potential
risks, should avoid over relying on the Al tools themselves but be able to use the
technological advantages they offer. Nobody but a human teacher can assume the needs
of learners to the full, create the emotionally supportive learning setting and adapt Al-
generated teaching materials for the individual learner or specific groups of students.
Only human teachers can ensure that any artificial intelligence generated content is
verified with reputable sources. Moreover, it is essential for teachers to realise that
overexcitement with Al tools may lead to losing their own creativity, critical thinking

and result in their professional degradation.
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B.JI Jlaspyxina

Xapxiscokuil HayioHaneruti nedazoziunuil yHieepcumem imeri I.C. Cxoopoou

KOMYHIKATUBHO-KYJbTYPHUH NOTEHIIAJI MOBU MAC-MEJIIA

XapakTepusylouud cydacHUM cTaH 1H()OpMaIiiHO-TIONITUYHOI CUTYallii y CBITI
Ta PO3BUTOK JIIHTBICTUYHHX HAYK, BOAYA€MO 3aI[IKaBJICHICTh JOCIITHUKIB IO aHATI3Y
PI3HOMaHITHHX TUMIB IUCKypcy. CyCnIbHO-TIOIITUYHA A1SUIBHICTD Y CBITI, I100anbHa
iHdopMaTH3allist yciX cdep KUTTS, 3MIHH Y TpeepeHIiisxX JIIAcTBa 3p00UIn MOBY
3aco01B MacoBoi 1H(popMmaiiii (3MI) 06’ €kTOM NUIHLHOTO BUBYEHHS TICUXOJIIHTBICTUKH,
KOTHITUBHO1 JIIHTBICTUKH, JTUCKYPCHUBHOTO aHalizy. Mac-mMemianbHUil JUCKYPC
OXOIUTIOE 1ppallioHaJIbHUN Ta EMOIIOHATBHUN PIBHI, BIAPIZHIETHCS OIIHHICTIO,
YIEpPEKEHICTIO, a(pEeKTUBHICTIO, CYyO €KTHBHICTIO. HaBiTh TEKCTHM HOBHH, SKI
MPETEHAYIOTh Ha HEYNEepPeIHKEHICTh Ta 00’ €KTHBHICTh, CTBOPIOIOTHCSA y MeXKax
MEBHOTO 17IC0JIOTTYHOTO (peiimMy iHTeprnpeTauii. [Hakme kaxy4u, iHpOpMaTUBHICTh Ta
CYreCTUBHICTh ~ Mac-MEIIaJbHOTO  JUCKYpPCYy  TICHO  B3a€EMOIOB’S3aHl  Ta
B32€MOOOYMOBJICHI.

Y wMmac-memiaibHOMy JUCKYpCl [ll€ TPUHLMIO CHPUUHATTS PELUUIIEHTOM
iH(popMaIlii_Ha OCHOBI Bxke c(HOPMOBAHUX Y HBOTO JYMOK 1 OUiKyBaHb. 10X 3amada
Mac-MeJia 3MOJIeTIIOBaTH PeakKiliio ajapecara Ha neBHI (akTu Ta cutyarii [4]. Came
TOMY 3ac00M MacoBoi iH(OpMaIlii CTalOTh HE TIILKU HOCISIMU KYJIbTYPH, aje i 3aco0oM

MaHIITyJTIOBaHHS CBIJOMICTIO Ta HACTPOEM JIIOJIEH 3a JOMOMOIOK0 MPEIMETIB Ili€i
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KyJbTYpH — KHUT, MYy3UKaJIbHUX TBOPIB, pajio- Ta Tejenporpam, QpiabMiB, MEpExKi
InTepuer, Tomo. He3Baxkatouu Ha Te, 110 BC1 JIFOJIU, 1110 HAJIEKATH 10 OJJTHOTO COLIIyMY,
KHUBYTb B €IUHOMY (PI3MYHOMY MPOCTOPi, IX MEHTAIITET Ta CHPUNUHATTS IIHCHOCTI
pi3Hui. OCcOOIMBOCTI MUCIICHHS, MOBHOI CBIJJOMOCTI Ta 1HJIUBIIyaJlbHOI MOBJICHHEBOT
MOBEIHKA BUSBIIIOTECA y MOBI 3MI. Matoun BenMKuN mparMaTHIHUIN MTOTEHITIA,
TekcTH 3MI MaroTh 37aTHICTH BIUITMBATH HAa OTpUMYyBada iHGOpMaIlii, TOPKaTUCS HOTO
MOYYTTIB, BUKJIMKATH TIEBHY peaKIlito, CIOHYKaTu 10 Aii. Kepyroduuck BiANMOBIIHUM
KOMYHIKaTUBHUM HaMipOM MOBELb OOMpae «MOBHI OJMHHUII, IO MAalOTh HEOOXiJTHE
3HAUEHHS, $K TMPEIMETHO-JIOTIYHE, TaK 1 KOHOTAaTWBHE, Ta OpraHizye ix Yy
BHUCJIOBJIIOBAHHS TaKMM YWHOM, 100 YCTAaHOBUTH MK HUMH HEOOXIJHI CMHCIIOBI
3B’SI3KMU. Y Pe3yJIbTaTl CTBOPEHUI TEKCT HA0yBa€ MEBHOTO MPAarMaTHYHOIO MOTEHI1ATY
Ta 3a0e3Meuye MOTPiOHMI KOMYHIKaTUBHUI BILTMB Ha peruiieHTay [3].

He MoHa OMUHYTH ¥ TaKWil BaKJIMBUM JIIHTBICTUYHUHN (PAKTOP SIK CHHTAKCUYHA
nodynoBa Tekcty. Came KOMYyHIKaTMBHAa JOIIIBHICTh CHUHTAKCUYHHMX 3aCO0IB Yy
noiaHHi 1HGopMallii BUBHAYAE TXHE MMparMaTUYHE 3HAUCHHS.

Ha cydacHomy erami MOXXHa KOHCTaTyBaTH BHOKPEMJICHHS HOBOTO THITY
iH(OpMAIIHHUX BITHOCHH Y MEIIHHOMY MpocTopi. Mac-Me/ia po3riisaiaoThCs SK
KOMYHIKaTUBHUHM MPOCTIp JJIsl CMIUJIKYBaHHS rpoMajisiH. CydacHi iHTEPHET-TEXHOJIOT11
aKTUBHO JOMOMAaratoTh CTBOPEHHIO OHJIAWH-TIYOTiKaIli 3a y4acTio OyIb-SKOTO YJIeHa
CycnuIbCcTBa. B TOM k€ yac y KOMEHTapsX 0 TEKCTy MpodeciiHUX KYPHATICTIB Ha
(GbopyMi BUCIIOBIIOIOTHCS MOTJISAN Ta OLUIHKH, HABOAATHCA (PAKTU M apryMEHTH 100
nyomikaiii. CpOroJHi HAYKOBIIl pO3MIANAIOTh HE TUIbKH ocoOnuBocTi 3MI
KOMYHIKAIlli y HampsMKy KOMYHIKAaTOp — pELUIIEHT, aje ¥  pe3yNbTaTH i€l
KOMYHIKaIlii, 60 Taky MOXJIMBICTh HaJJal0OTh CaMl PELHUIIIEHTH, IHPOPMYIOUHU SK BOHU
OTpUMAJTH 1 COPUIHSUIA BIAMOBIIHY 1H(OpPMAITito, SIKi JyMKH BOHA B HHOTO BUKITUKAE.

Po3BuTOK 3aco0iB MacoBOi KOMyHIKalii crpusie (GpopMyBaHHIO KyJIbTYpH
cydacHocTi. Jlocnimpkenus BIuMBY 3MI Ha QopMyBaHHS KYJbTypHU € aKTyaJbHUM.
3aBASKA HOBITHIM TEXHOJOTISIM 1H(GOPMAIIHHUN BIUIMB Ha CBIJOMICTH JIOJICH €
HEUMOBIPHO MOTY>KHUM 1 IBUJIKUM. A came 4epe3 CBIIOMICTh OPMYEThCS KyJIbTypa

1 COPUMHATTS JIOJUHOIO ce0e B 1boMy CBITI. 3MI He MOXKyTh OyTH B1IOKpEMIIEHI BiJl
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KyJbTYPHOTO 1 CBITOIJISITHOTO KOHTEKCTY, OT>KE€, BOHU 3apa3 HE TIIbKH BIUIMBAIOTh Ha
HBOTO, a i BEJIMKOIO MIPOIO (JOPMYIOTH KYJIBTYPHHUI MPOCTIP.

XKutTeBuil mOCBiA Ta KyJIbTYpHI I[IHHOCTI MEPENAIOTHCSA BiJl MOKOJIHHS 0
MOKOJIIHHA Y XOJI CIUIKyBaHHS. [OJIOBHUM Yy KyJbTYpl CYCIUIbCTBA € OOMIH
JTYXOBHUMHU IIHHOCTSMH. 3aCOO0M MacOBOi KOMYHIKAIlii BUCTYNalOTh KOMIIOHCHTOM
KOMYHIKaQTHBHOTO TIPOIIECY 1 3aBXKIU € CIocoOOM Tepemadi, 30epexeHHs, 1
PO3MOBCIOJIKEHHS KYJIbTYPHHUX I[IHHOCTEH y CYyCHIbCTBI.

['moGanpHI 3MiHHM, TOB’s3aHI 3 O€3MEPEPBHUM PO3BUTKOM MOXKIUBOCTEH
MacoBOi KOMYHIKaIlli BIUTMBAIOTh HA MeJIia TEKCT, 1 3apa3 BIIOYBAEThCS YCKIIATHEHHS
CEHCOBOT0 HABAHTAXXEHHS KOXKHOTO €JIEMEHTY MOBIIOMJICHHS: 3/I1IMCHIOETHCS TTepeXi
BiJl JIOKQJIbHUX, JIHIMHUX CEHCIB O OaraTOBUMIPHUX, 1[0 BUMAaraloTh Bij ajpecara
BMIHHS MUCIIUTH y JEKIIBKOX MpOcTOpax oaHodacHo. OOIpyHTOBaHE I BHBa)KEHE
BUKOPUCTAaHHA MOBHHUX 3ac001B y 3aco0ax MacoBoi iH(popMallii BU3HAYaE MyOIIuHy
AYMKY, BIUTMBa€ Ha (OPMyBaHHS KyJIbTypHOTO CEpEJOBHINA Ta BU3HAYa€E CIOCOOU
B3a€MO/IIT CYCHIIBCTBA. ABTOPH 30CEPEHKYIOTH 1 3aKapOOBYIOTh B MeJlia TEKCTaxX CBO1
11ei Ta CBIA JKUTTEBUU JOCBIJ, SKAMH BOHM XOUyTh TMOJUIMTHCS 31 CBOIMH
perunieHnTaMu. MeaiiHuN TEKCT He JIUIIIE BIIOMBAE Ta MOB1IOMIISIE TTPO HAMBAXIIUBIIIII
MO/1i1 CbOTOJICHHS, a i IHTEPIPETYE IX Yy CBITII NEBHOT MparMaTuyHoi MeTH [1].

[Ilo cTocyeThcsi JIHTBICTUYHOTO CKJIAJHUKA CYyYaCHHX MeJia, TO HEOOX1THO
BIJI3HAYUTH TaKi 3MiHM: 1) CIIPOIIECHHS! KOHTEHTY 3 PO3paxyHKy Ha HOTO CIIPUNHATTS
HIMPOKOIO LIJIBOBOIO ayAUTOPIEID; 2) CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIIMHA TPOCTOTA TEKCTIB,
CIIPUYUHEHA THM, [0 PELMITIEHT TICIs OAHOTO TOTJIS Ay TOBUHEH BUPIIIUTH, TOTPiOHA
oMy Ta uu iHmAa iHpopMarlis; 3) TpaHchopmarllisi MOBH KOMYHIKAIlIH, 110 3HUKYE
BUKOPUCTAHHS HU3KU JIIHTBICTUYHUX HOPM.

OTtxe, 3aco0u MacoBOi KOMYHIKAIlli € BU3HAYAIBHUM (aKTOpOM (OPMYBaHHS
KyJbTYypHd B Haill 4yac. PO3yMiHHSI CyTi MacoBUX MpOILECIB KOMYHIKaIli HEOOXiaHE
a0COJIOTHO KOKHOMY. Meiia TMCKypC € 3HAYHUM KOMYHIKaTUBHUM CEPEHAOBUILEM, Y
SKOMY TPAHCIIOIOTHCA KYJIbTYpHI KOJH, IIIHHOCTI Ta TMOKA3HUKHU TMEBHOTO COIIyMY.
be3cymHIBHO, Mac-Me[ia Cy4acHOCTI SBJIsIE COOOI0 OAWMH 3 HaWBaXJIMBIIIUX

KOMIIOHEHTIB MacoBOi KOMyHikamii 1HdopmaiiiiHoro cycmiasctBa. [Iporec
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BIIPOBAKCHHS 1H(OPMAIIMHUX TEXHOJOTIH y Mejia KyJabTypy MPHUBIB J0 3HAYHHUX

3MiH Y CTPYKTYp1 MOBH, 110 CTAaTH OJIHIEIO 3 MEPCIIEKTUB JOCIIKeHb TeKcTiB 3MI.
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T'B. Jlazapenxo
Xapriscokuii nayionanvHuti ekonomiunuu ynieepcumem imeni Cemena Kysneys
MHOPIBHAHHA METO/IB STORYLINE, ROLE PLAY TA
STORYTELLING Y PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUYOK
CTYJIEHTIB
VY cyuyacHOMy Tmpolieci HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB BaXXJIMBY pOJb BiAIrpae
PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX HAaBUYOK CTYJEHTIB. /{7151 TOCATHEHHS IIi€1 METH BUKJIaadi
3aCTOCOBYIOTh PI3HOMaHITHI METOJAM, CEpel SKUX OCOOJIMBY yBary 3aciyroBYIOTh
METO/M, U0 aKTUBI3YIOTh B3a€EMOJIIO CTYJIEHTIB Y peajbHUX a00 YSABHUX CUTyaIllsiX.
Cepen Takux METOJIIB BUAUISIIOTECS METOJ| CIOXKEeTHOI JiHi1 (Storyline), ponboBa rpa
(Role Play) ta po3nosinanns ictopiii (Storytelling). Kosken 3 nux migxo/1iB Mae CBOIO
crietudiky, CpUsi€ PO3BUTKY PI3HUX ACTIEKTIB MOBHUX 1 KOMYHIKATUBHUX HaBUYOK Ta
MOke OyTH €(heKTUBHO BUKOPUCTAHUN Y PI3HUX KOHTEKCTaX. TOMY METOIO IIi€i cTaTTi
€ MOPIBHSUIBHUIA aHaJl3 LIMX TPHOX METO/I1B HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB, 1110 0a3yIOThCS
Ha aKTUBHOMY 3aJTy4€HHI CTYJICHTIB JI0 MOBHOI JIISITEHOCTI Yepe3 IMITaIlil0 peaabHuX
CUTYyaIIii.
Bigomo, 1m0 MOBHa MiATOTOBKa CTYJCHTIB YHIBEPCHUTETIB CIpSIMOBaHa Ha

(dhopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 110 3a0e3nedye 37aTHICTh €(hEKTUBHO
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CIIUJIKYBATHUCA B aKaJIeMIYHOMY, PO ECiiiHOMY Ta MIKKYJIbTYpHOMY cepeaoBuIli. s
crietiasibHOCTe MikHapoauuii Oi3Hec 1 MDKHapoAHI BIJTHOCHMHM MeETa MOBHOI
MOiATOTOBKM TOBHHHA OyTH OpieHTOBaHa Ha (QOpMyBaHHA  cCHenupIYHUX
KOMYHIKaTUBHUX HAaBUYOK, HEOOXiAHMX i1 poOOTH B MIDKHApPOJHOMY Ta
MDKKYJIBTYpHOMY cepenoBuii. Lliel MeTn MOXHa JOCATTH, BUKOPHUCTOBYIOUH Pi3HI
METOJIM HaBYaHHs. 30KpeMa, PO3TISTHEMO METOAU CIOKETHOI JIiHii, pOoJIbOBOI TpH Ta
PO3IOBIIaHHS 1CTOPIH.

Metoa croxetHoi JiHii (storyline method) € iHHOBaIIHOIO TEIATOTIYHOO
TEXHOJIOTI€10, sIKa 0a3yeThCsl Ha BUKOPUCTAHHI 1CTOpIi @00 PO3MOBIII I OpraHizallli
HaBYaJLHOTO TIporiecy. el MeTo aKTUBHO 3aCTOCOBYETHCSI B HABYAHHI 1HO3EMHHX
MOB, a TAaKOXX y PI3HUX MPEAMETHUX O00JAaCTIX JUISI PO3BUTKY KpPEaTHUBHOTO Ta
KPUTUYHOTO MHUCJIEHHS CTYACHTIB. MeTo/1 CIOKEeTHOI JIiHIT (POKYCYETHCSI HA PO3BUTKY
HABYAJILHOTO TPOIECY Yepe3 CTBOPEHHS YU PO3POOKY CIOKETY, SKH BKIIOYAE
p13HOMaHITHI eTanu adbo 3apaaHHs. CTyI€HTH MOXYTh OpaTy y4acTb y 0Oy 10B1 IIbOTO
CIOXKETY, BUPIIIYIOUU KOHKPETHI MPOOJEMH, B3aEMOJIIIOYH 3 1HIIUMH YYaCHUKAMHU 1
Mpaloloud  HaJl 3aBJIaHHSIMHU, M0 PO3TOPTAIOTHCA B MEXKax CHOKETHOT JIiHIi.
OCHOBHUMH XapaKTEPUCTHKAMU I[bOTO METOAY €: aKTHBHA YYacTh CTYJICHTIB Yy
MOOYIOBI CIOKETY: BOHH B3a€EMOJIIOTH 3 HABYAJBHUM KOHTEKCTOM, JOTIOMAararyvu
PO3BUBATH CIOXKET, CTBOPIOIOUH CHUTYaIlli 200 PO3B’A3yI0UH MPOOJIEMHU B MEXKaX IIbOTO
CIOKETY; CTPYKTYpPOBAaHHMM TMPOIIEC: CIOKET YacTO PO3BUBAETHCS TIOETAIMHO, IO
JI03BOJISIE CTyJIEHTAM pyXaTHCs BiJl OJHOTO 3aBJAaHHA /O IHIIOTO, PO3B’S3YIOUU BCE
CKJIQJIHIIN MHUTaHHSA a00 MpoOJIeMHU; TeMaTHIHUN (OKYC: CIOKET MOXKE OyTH TyKe
THYYKHM, 1 HOTO MOXHA 3aCTOCOBYBATH JI0 PI3HUX HABUAJIBHUX TE€M — BiJ] O13HECY 110
MOJIITUKY Ta COLIAJIbHUX SBUII, 1O JI03BOJISIE CTBOPUTH 3B'SI30K MK aOCTpaKTHUMHU
KOHIICTIIISIMU 1 pEaTbHUM KOHTEKCTOM; B3a€EMOJIisl Yepe3 3aBAaHHs: PO3BUTOK CIOKETY
JI0TIOMArae CTyJICHTaM BUHMTHCS 1 TPaKTUKYBATHCS B PO3B’s3aHHI 3aBlaHb, a HE JIHIIC
B ITIOCTAHOBIII poJjiei abo crieHapiis. [5]

Hampuknan, y pamkax KypciB 3 MDKHApPOJHUX BITHOCHH CTYJIEHTH MOXYTh

MpaloBaTi HaJ CTBOPEHHSIM CIICHApPI0 I AUIIJIOMAaTHYHOI KOH(eEepeHIlii, 16 BOHU
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MOCTYTIOBO PO3B'SI3YIOTh PI3HI CUTYyaIllli, 10 BUHUKAIOTH MiJ Yac MEperoBopiB, a HE
TUTBKH BUKOHYIOTH POJIb KOHKPETHUX MEPCOHAXKIB.

PosaboBa rpa ¢okycyeThCcsi HA BUKOHAHHI POJIEH, JIe CTYJACHTH NMIPUHMalOTh Ha
cebe meBHI (PyHKII, 1100 MIMCHO BIAYYTH ceOe B POJil TIEBHOTO MEPCOHAXKA, JIATH
BIJIMTOBITHO 10 MOTO 1HTEpECiB, MOTHBAIll 1 MOXJIHMBOCTEH. PoiboBa rpa Ounbiie
30CepeKeHa Ha CUMYJISIII peaJbHUX CUTYaIlli, /Ie CTYJIEHTH MOXYTh B3a€MOJIATU
OJIMH 3 OJIHAM, 3aCTOCOBYIOUM TEOPETUYHI 3HAHHS Ta HABUYKHU JISl BUPIIICHHA
3aBnaHb. OCHOBHUMH XapaKTEPUCTHKAMU METOAY €. BUKOHAHHS POJEH: CTyIEHTH
AKTUBHO BHUKOHYIOTH POJIb, IO MOXKE OyTH OQiIiiiHOI0 (HANPUKIIAI, MiNPUEMEIb,
MOCOJI, MPEACTAaBHUK ypsny) abo HeodiiiHOW (HAIpUKIad, KypHATICT, aKTUBICT),
BOHU ITOBHHHI B1JI0Opa)kaTu TyMKH, PILIEHHS 1 A1l CBOET pOJIl; peaiCTUYHA CUMYJISLIIS
pOJIbOBA I'Pa YACTO MAKCUMAJIbHO HAOIMKEHA JI0 pEeaIbHUX CUTYaLlll, B SIKUX CTYJIEHTH
MTOBUHHI MPOSBUTH CBOT KOMYHIKaTUBHI Ta MPOQeCiiiHi HABUYKHU; aKTUBHA B3a€EMOIIA
MDK y4YaCHHKaMU: 3aBJIaHHS 3a3BU4Yail mepeadaydaroTb aKTUBHY KOMYHIKAILIIO MIiX
yYaCHUKaMHU, 1€ KOKE€H CTYJIEHT IOBHHEH pealli3yBaTh CBOIO POJIb y Ipyml abo
CHUTYyallil; 3BOPOTHIN 3B'A30K: MICJS 3aBEPUIEHHS POJIBOBOI I'PU BAXKJIMBO OTPUMATHU
3BOPOTHIH 3B'A30K, JIe CTYJICHTH MOXKYTh OOTOBOPHUTH CBOI Aii, 3'ICyBaTH, 110 BAATIOCH,
a 1o He Baanocs. [2]

Hanpuknaz, y Kypci 3 MIXXHAPOJHUX BIIHOCUH CTYAEHTH MOXKYTb pO3IrpyBaTH
MEPEroBOpPH Mk KpaiHaMH, /¢ KOXKEH CTyACHT Oepe Ha cebe pojb MpeAcTaBHUKA
MEBHOI KpaiHu abo opranizailii, 1[0 Ma€ CBOi IHTEPECH, 1 BEJI€ MEPErOBOPH 3 IHILIUMU
CTOPOHAMHU.

Ax 6aunMo, METOJ CIOKETHOI JIHIT 1 poJIbOBa Tpa MAIOTh 0arato CIUIBHUX
€JIEMEHTIB, OCKUIbKM OOMJBa METOAM BKIIOYAIOTh AKTUBHY Yy4YacThb CTYJIEHTIB Yy
HaBUYAJHLHOMY TPOIEC] Yepe3 po3irpyBaHHsS ClleHapiiB abo cuTyallii, ajae iICHYIOTb
CYTTEBI BIIMIHHOCTI B TOMY, SIK 11l METOJI 3aCTOCOBYIOThCS 1 sika iX MeTa. Tak, MeTo
CIOKETHOT JiHIi (POKYCY€EThCSI Ha pO3BUTKY HaBUAJILHOTO MPOIECY Yepe3 CTBOPEHHS Un
PO3pPOOKY CIOKETy, SIKMW BKJIIOYA€ PI3HOMaHITHI eTanu abo 3aBiaHHsA. CTyaeHTH
MOXKYTb OpaTH y4acTh Y MOOYJIOBI IbOTO CIOKETY, BUPIIIYIOUH KOHKPETHI MPOOIemMH,

B3aEMOJIIIOYM 3 I1HIIUMU YYaCHUKAMH 1 TIPAIIOIOYM HaJA 3aBJaHHIMH, IO
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PO3rOpTAIOTHCSI B MEXKaX CHOKETHOI JiHii. PonboBa rpa QokycyeTbcs Ha BUKOHAHHI
pOJIeH, JIe CTYJIEHTH A1F0Th BIATIOBITHO JI0 IHTEPECIB, MOTHBALIIKM 1 MOKJIIMBOCTEH CBOTO
nepcoHaxka. PompoBa rpa OusIbIe 30cepekeHa Ha CUMYJIAIT peaqTbHUX CUTYaIlii, ae
CTYJIEHTH MOXYTh B3a€EMOJIISITA OJUH 3 OJJHUM, 3aCTOCOBYIOUU TEOPETUYH1 3HAHHS Ta
HABUYKW U1 BHUPIMICHHS 3aBJaHb. Y METOAl CIOXKETHOI JIHII CTYJEHTH MOXYTb
BIUTMBATH HAa PO3BUTOK CHUTYaIlii, ajie He 00OB'I3KOBO BUKOHYIOTh KOHKPETHI poiii. Y
POJIbOBIN TPl CTYJEHTH 3aBXIU BUKOHYIOTh YITKO BHM3HAuU€HY pojb. CloKeTHa JiHIA
9acTO Ma€ OUIBIN CTATUYHY CTPYKTYPY, SKa MOCTYIIOBO PO3BUBAETHCS BiJl CUTYaIlil J0
pimeHHs. PoiaboBa rpa € OUTbII AUHAMIYHOIO Ta 3MIHHOIO, 3aJI€KHO BiJ TOTO, SK
YYaCHHUKH pearyroTh Ha nojii. Cro)eTHa JIiHIs OpIEHTOBaHA Ha BUPIIIEHHS MPOOJIeMu
Yyepe3 HaBUaHHs KOHIIEMIIN 1 aHalmi3 cuTyailiil. PonboBa rpa Ouibliie 30cepe/keHa Ha
PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX Ta MIDKOCOOMCTICHUX HaBUYOK, 4YEepe3 B3aEMOJIIIO
YYaCHHKIB, YACTO Y KOHTEKCTI KOHKPETHHUX POJIEH.

Meton Storytelling — me MeTon HaBYaHHS, IO 30CEPEHKYETHCS HA CaMOMY
mpoiieci po3noBiji. Bukiamgad abo XTOCh 13 CTYIEHTIB CTBOPIOE 1 PO3IOBIIAE ICTOPIIO,
0a)XaHO 3 eMOLIIITHUM 3a0apBIICHHSM, 00 3ayYUTH CIIyXadiB 1 CTUMYJIIOBATH 1XHIO
ySIBY Ta MUCJICHHS. BaXJIMBUM € HE JTUIIIE CIOKET, a i eMOLIIMHUI KOHTEKCT, XapakKTep,
aii, peakuii 1 Mopaiib. OCHOBHUMHU XapaKTEPUCTHUKAMU: LILOTO METOAY €: PO3MOBIb,
0 Ma€ 4YITKO BHU3HAYEHY CTPYKTYypy (IIOYATOK, PO3BUTOK MOJINA, KyJbMIHALIs,
3aBEpILCHHS); 3aJIy4eHHS yBarW, AaxkTUBI3allisl ySABU CTYACHTIB 1 (opMyBaHHS
€MOIIIMHOI MPUB'SI3aHOCTI 10 TEMU; HABUAHHS 3a JIOTIOMOTOI0 MIPUKJIIA/IB, SKI CTAIOTh
OCHOBOIO JUIsl OOTOBOpEHBb a00 aHaji3y. MOXJIHMBICTh CTBOPEHHS KOHTEKCTY IS
MOAABIINX TUCKYCii a00 MPaKTUYHUX 3aBAaHb [1].

Takum ymHOM, SIKIIO Storyline BHKOPHUCTOBYE CIOKET SIK IHCTPYMEHT st
CTPYKTYPOBAHOTO HABYAHHS 1 B3a€EMOJII1 CTY/ICHTIB 3 aKTUBHOIO iX Y4acTIO B pO3po0IIi
abo po3BUTKY croxkery, Storytelling doxycyerbcss Ha camomy mpolieci po3moBiji i
BUKOPHUCTOBYETHCS JJIs 3ally4eHHs Ta MOTHUBAIlil cTyJeHTIB. Storytelling — 11e Ginbiie
METO/]I PO3MOBI/I 1 3aJly4eHHs, TOAL K storyline — 11e MEeTO/, SIKU BKJIIOYA€ aKTUBHY

y4acThb CTYJEHTIB y CTBOPEHHI Ta PO3BUTKY HABYAIBHOI CUTYAIlli YEPE3 CIOMKET.
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[Ilo crocyeTbcst BILUIMBY LUX TPbOX METOJIB HAa PO3BUTOK MOBHHX HABHUYOK
CTYJICHTIB, TO MOTPIOHO BIAMITUTH, 1110 TIPY BUKOPHUCTAHHI KO)KHOTO METOIY CTYJICHTH
IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTH TEPMIHHM 3 EKOHOMIKM Ta MDKHAPOJHUX BiJHOCHH,
HABYAIOThCSI apryMeHTallil Ta (OpMYJIIOBAHHIO BJIACHUX IO3MIIIM, BIPABISIOTHCS B
MEMyapHOMY BHKJaJi, a TaKOX MPaKTUKYIOTb pi3HI TrpamatuyHi Qopmu As
MOTAJTBIITIOTO PO3BUTKY JAUCKYCII.

Po3risitHeMo KOHKpETHUUW MPUKIAA CUTYyallli, SSIKHA MOXHA BUKOPUCTATH IS
YPOKY 1HO3€MHO1 MOBH, 1 CITOCOOM i1 BHPIMIEHHS 3a TOTIOMOTOK) METOIY CIOKETHOI
JiHii, posboBoi rpu Ta storytelling.

Curyamisa: Cryaentu (piBHs B2 a6o Cl) mpamioroTs y rpymnax 1 IMOBHHHI
PO3POOUTH CTPATETIIO JJIs1 BUPILIEHHS MTPo0OJieMU BUOOPY JIOKAIIiT 1711 HOBOTO Oi13HECY.
[{s HaByanbHA cUTyaIllisi MOXe OyTH pealli3oBaHa PI3HUMH METOJIaMH, KOXKEH 13 STKHX
3ally4a€e CTYyACHTIB 10 aKTUBHOrO HaB4YaHHs. OCh SIK i MOXHA OpraHi3yBaTH:

1. Mertoa croxxernoi Jinii (Storyline Method) Ileit meron mnependauae
CTBOPEHHSI JIOTTYHOI MOCII1IOBHOCTI TO/IIH, Y SIKIM CTYJIEHTH TIOCTYIIOBO PO3KPHUBAIOThH
TEeMYy.

— Beryn: Bukiiagay npornonye cTyieHTaM po3po0OuTH ClieHapii 1CTopii, KOJu Irpyna
MIAIPUEMIIB TJIaHY€ BIIKPUTH O13HEC Y IEBHOMY MICTI/PET10HI.

— Po3Butok: KoxkeH eramn icTopii MICTUTh HOBI BUKJIUKW: BU3HAYCHHS TUITY O13HECY,
aHa3 PUHKY, OIIIHKa KOHKYPEHTIB, EKOHOMIYHI YMOBH, KYJIbTYPHUN KOHTEKCT
TOIIIO.

— 3aBepiieHHs: ['pynu mpe3eHTYIOTh CBOi pIlIEHHS 100 BHOOPY JIOKarlii Ta
OOTPYHTOBYIOTH iX.

[Tepearu: [ mubme 3aHypeHHS Y KOHTEKCT, PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHUCIICHHS Ta
AHATITUYHUX HABUYOK.

2. MeToa pouboBoi rpu. el miaxia 703BOJIsIE CTYICHTaM YSIBUTH ce0e B pOJISX
peanbHUX YYaCHHKIB MPOIIECY.

— Posmopin posneii: CTyneHTH OTPUMYIOTH POl (MANPUEMIN, TPEACTABHUKA

MICBHKO1 pajii, EKOHOMIYHI KOHCYJIbTAHTH, KOHKYPEHTHU TOIIIO).
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— OO0roBopenns: KoxeH «mepcoHaXxx» Mae€ BJIACHUN IHTEpeC: HalpuKIa,
HIAPUEMEIIh X0Ue 3HAUTH NMPUOYTKOBE MICIlE, a MIChKa Bilaja MiJATPUMYE JIUIIIE
MEBHI TUMH O13HECY, )KUTEN1 MPOTH BIAKPUTTS Kade Ha IepuioMy noBepci Oy IMHKY
— IleperoBopu: CTyJ€HTH B3a€EMOJIIOTh, apTYMEHTYIOTh MO3HUIIIT, TUCKYTYIOTb.

— IlpuiinatTa pimenHsa: ['pynu mpe3eHTYIOTh CBOi PIIIEHHS 3 ypaXyBaHHSAM yCiX
¢axTopis.

[TepeBaru: Po3BUTOK KOMYHIKATHBHUX HAaBMUYOK, YMIHHS apryMEHTyBaTH Ta
BECTHU TIEPETOBOPH.

3. Metox Storytelling Ileit meron 06a3yeTrbcsi Ha PO3MOBIJI I1CTOPIM, IO
J0MIOMAararoTh Kpalie 3aCBOiTH MaTepiall.

— Bukiianau abo CTyJIeHTH CTBOPIOIOTH ICTOPiI0 MPO PEAIbHOTO a00 BUTaJJaHOTO
HIIPUEMIIS, SIKAW TITYKa€ MICIIE IJIsi CBOTO O13HECY.

— Po3noBinb MicTUTh NpoOJaeMu Ta BUKIUMKA (BUCOKA OPEH/IHA I1J1aTa, BIJICYTHICTh
KJIIEHTIB, CKJIaJHA JOT1CTHKA, ).

— CTyIeHTH aHAI3YIOTh ICTOPIIO Ta MPOTOHYIOTH PIIIICHHS.

— 3aBepueHHs: OOroBopeHHs aJbTEPHATUBHUX BapiaHTIB, MiJICYMKOBHUI aHaI3.

[TepeBaru: Jlerke cripuitHATTS iH(GOpPMAaIIii, 3aTy4eHHSI €MOIIITHOTO 1HTENEKTY,
(dbopMyBaHHS MPAKTUYHOTO MIIXOIY.

OTxe, MOPIBHSAJIBHUN aHalll3 METOJIB CIOKETHOI JIiHII, pOJIbOBOi TpU Ta
storytelling mokasas, 110 KOKEH 3 HUX Ma€ YHIKaJIbHI MIepeBaru B KOHTEKCTI HAaBYaHHS
1HO3EMHHIX MOB Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHUX HaBHUOK CTYJEHTIB. MeTO/ CIO/KeTHOL
JiHil cipusie rMUOOKOMY 3aHYPEHHIO Y MOBHUM KOHTEKCT, JOTIOMaratouu CTyJeHTam
HE JIMIIE MPAaKTUKYBAaTH MOBY, aje I pO3BUBATH KPUTUYHE MHCIIEHHS Ta 3[aTHICTb
aJlanTyBaTUCS 70 3MIHHUX yMOB. PojiboBa rpa, y cBo 4epry, 103BOJIIE€ CTyJACHTaM
aKTUBHO 3aJTy4aTHCs 10 PEaiCTUYHUX CUTYallli, TPEHYIOUH 1X Y BeJIEHH1 IEPEroBOPIB,
apryMeHTailii Ta B3aemoii B komani. Storytelling, ¢pokycyrouucs Ha eMOIITHOMY Ta
OCOOHUCTICHOMY acleKTaX KOMYHIKalli, Ja€ MOXJUBICTb CTYJEHTaM pPO3BUBATU
HABUYKW CAMOBHMPAXXEHHSI Ta PO3YMIHHS KyJIbTYPHUX KOHTEKCTIB.

VYei mi MeToau, npu NpaBUIIBHOMY MiAXO1 A0 X BUKOPUCTAHHS, €()EKTUBHO

CIIpUAOTH PO3BUTKY BaAXKIMBUX MOBHHUX Ta KOMYHiKaTI/IBHI/IX KOMHCTGHHiﬁ,
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HEOOX1IHMX CTYJEHTaM JIJIsl YCHIITHOT JISUTbHOCTI B Taly3siX MDKHApOAHOTO Oi3HECY

Ta MXKHApPOHUX BITHOCHH. OIHAK iX YCHIITHICTh 3AJICKUTH B1JI TPaBUIILHOTO 100y

METOJTy 10 KOHKPETHOI HaBUaJIbHOI CUTYaIlll, PIBHS MOBHOI MiAITOTOBKU CTY/ACHTIB Ta

KOHKPETHUX HaBYaJIbHUX ITIeH. TakuMm 4WHOM, 1HTErpallis IUX METOIIB y MpOoleC

BHUKJIQJIaHHS 1HO3EMHHUX MOB BIJIKpUBA€ HOBI MOXMJIMBOCTI JUIsI TIOKPAIEHHS SKOCTI

OCBITH Ta MATOTOBKY CTYICHTIB JI0 BUKJIUKIB Cy9acHOTO CBITY.
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The digital era has revolutionized education, providing access to information and
tools that enhance learning. However, it has also brought significant challenges,
particularly in the realm of academic integrity and assessment. Cheating has evolved
into a sophisticated and widespread issue facilitated by technology. This article
explores the causes and implications to cheating and assessment problems in the
modern educational landscape.

The shift to online learning, accelerated by global events and technological
advancement, has brought unprecedented challenges to academic integrity and
assessment validity. While digital education offers remarkable accessibility and
flexibility, it has also created new avenues for academic dishonesty and complicated
the traditional assessment landscape. This article examines the dual challenges of
student piracy and assessment difficulties in online learning environments, offering
Insights into their causes, implications, and potential solutions.

It is observed that academic dishonesty has increased with the emerging variety
of digital tools and resources students can utilize. Alarming tendencies in academic
dishonesty have been found in recent research. Research indicates that between 50%
and 70% of students admit to cheating during their academic career, with online
environments presenting even greater challenges. A 2023 study found that 60% of
students acknowledged cheating most of the time during online exams, while another
30% admitted to cheating at least once. Cheating has become a growing concern
because of Al tools available on the net. Students can easily find and reproduce content
from various sources, leading to both intentional and unintentional plagiarism. The
problem extends beyond written assignments to include sharing of exam questions,
unauthorized collaboration during online tests, and the use of sophisticated Al tools to
generate academic work [1].

The transition to online learning has forced educators to rethink traditional
assessment methods. Traditional methods become largely ineffective in virtual
environments, where students can easily access unauthorized resources or receive
external help without detection. Among the key challenges that have emerged there

are: identity of a person while taking tests; the physical separation between students
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and instructors; low fear of detection; Stress because of different problems caused by
the challenging environment.

Rather than fighting technology, educators can embrace it by designing modern
assessments that make cheating irrelevant or impossible. Educators are encouraged to
adopt a more comprehensive, proactive approach that combines multiple strategies.

Technical Solutions

Al-powered plagiarism technical solutions remain important, recent research
suggests a need for caution in their implementation. Studies in 2024 indicate that Al
detection tools that can identify cheating. Using plagiarism detection software in
conjunction with other verification methods, employing learning analytics to identify

unusual patterns in student work and developing adaptive assessment systems that

personalize questions can be the positive solution to the indicated problem.

The rise of artificial intelligence and machine learning tools presents both threats
and opportunities. These technologies can be used to create more secure and effective
assessment methods. The landscape of academic integrity tools is rapidly evolving,
particularly in response to Al challenges. Recent developments in 2024 emphasize
moving beyond simple detection tools toward approaches that focus on creating
support systems that help students understand and ethically navigate the use of Al tools,
rather than solely trying to detect and prevent their use. This shift represents a more
sustainable approach to maintaining academic integrity in an increasingly technology-
driven educational environment.

The challenges of student piracy and assessment integrity in online learning
environments require ongoing attention and adaptation. Success lies not in trying to
perfectly replicate traditional classroom controls, but in reimagining assessment for the
digital age. By combining innovative assessment design, appropriate technology use,
and comprehensive policy frameworks, institutions can create more resilient and
effective online learning environments.

Technology has made cheating easier and more varied. With access to online

resources, students can effortlessly find answers to assignments, exams, or quizzes.
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Tools like search engines, chatbots, and file-sharing platforms enable instant access to
solutions, often bypassing the learning process. Moreover, academic ghostwriting
services and platforms offering pre-written essays are thriving, making it simple for
students to submit work that is not their own. A recent report by Singh and Kumar [3]
highlighted the growing "contract cheating" industry, estimating that thousands of
students globally engage in this practice annually.

Another concerning trend is the use of advanced technology such as
smartwatches, hidden earpieces, or augmented reality glasses to access unauthorized
information during exams. Additionally, group chats and messaging apps allow
students to collaborate during tests, undermining the fairness of assessments.

The digital era has also exposed flaws in traditional assessment methods. Many
assessments still rely on rote memorization and standardized testing, which fail to
evaluate critical thinking, creativity, or problem-solving skills effectively. With the
availability of digital tools, these types of assessments are increasingly vulnerable to
cheating.

Online education and remote learning have further complicated the assessment
process. Ensuring the authenticity of a student’s work is a significant challenge in a
virtual environment, where monitoring and proctoring are less effective compared to
In-person settings. For students, cheating creates a false sense of accomplishment and
deprives them of essential learning experiences. It also fosters a culture of dishonesty,
which can extend beyond academia into other aspects of life. The digital era presents
both opportunities and challenges for education. While technology has made cheating
more accessible, it also offers tools to combat it and improve assessment methods. By
redesigning assessments, leveraging technology ethically, and promoting a culture of
academic integrity, educators can address the issues of cheating and assessment in the
digital age. The ultimate goal is to ensure that students not only succeed academically
but also develop the skills and values necessary for lifelong learning and ethical

behavior.
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®OPMYBAHHS IHHIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MAVBYTHIX IOPUCTIB HA 3AHATTSIX 3
THO3EMHOI MOBH

dopMyBaHHs IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta POJIb 1HO3EMHO1
MOBH Yy TpodeciiHOMY PO3BUTKY MaiOyTHIX (axiBLiB Oyab-sKOi ramysi, 30Kpema,
MalHOyTHIX IOPHUCTIB, € aKTyaJbHHUMH MpoOJeMaMu, IO AOCTIIKYIOThCS Oararbma
YKpaiHChKHUMH HaYKOBIISIMHU.

€ JexkiipKka MiIXOMIB 0 BU3HAYCHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOIT
KOMITETEHTHOCTI. 30KpeMa, BOHa TPAKTYEThCs SIK chopMoOBaHa y MpoIieci HaBUYAHHSA
1HO3eMHOT1 MOBH 3JIaTHICTb BIJILHO M aJIeKBaTHO (BIJIOBIIHO JIO COLIAIIBHO-POJILOBUX
CUTYyaliil MpoQeciiHOl AISIBHOCTI) PO3YMITH 1 IPOAYKYBAaTH BIANOBIAHI MOBJIEHHEBI
BHCJIOBJIFOBAHHS 3TIHO 3 TEOPETUUHUMHU IOJIO)KEHHAMH 1 3HaHHSMH, 110 BUKOHYIOTb
1H(OpMaLITHO-KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIO, 8 TAKOX MPAKTUYH1 BMIHHS Ta HABUYKH, SIKI
3a0€3MeuyloTh  MEpPUENTUBHO-KOMYHIKATUBHY Ta IHTE€PAKLIMHO-KOMYHIKaTUBHY
GbYHKIIT CITIKYBaHHS 3a TIOTIOMOTO0 3ac00iB 1HO3eMHOT MOBH [1].

Ha piBHi komyHikaTUBHOT I1si1bHOCTI O.O. [1aBneHKo BU3HaYa€ KOMyHIKaTUBHY
KOMIIETEHTHICTh (DaxiBI[IB SIK 3HAHHS MOBHU, PIBEHb MPAKTUYHOTO BOJIOJIHHS SK
BepOalbHUMH, TaK 1 HeBepOaJbHMMHU 1i 3acobamu, 3aco0aMu KOMYHIKATUBHOTO
MEHEIKMEHTY, 1HCTPYMEHTApIEM 1HTEPHET-TEXHOJIOTIN, a TaKOX JOCBIJ BOJOJIHHS
MOBOIO Ha BapiaTUBHO-3JIAIITUBHOMY PIBHI 3aJIEKHO BiJl KOHKPETHOI MOBJICHHEBOI
cutyari [2, c.430].

H. A. Cypa TiiymMauuTh 1HIIIOMOBHY TIpO(eciiiHy KOMIIETEHTHICTh MailOy THHOTO
(daxiBis sIK BOJOJIHHA 1HIUBIJIOM HEOOXITHOIO CyMOIO 3HaHb, YMIHb 1 HABUUOK, IO
BU3HAYAIOTh CTYMIHb C(OPMOBAHOCTI HOro mpodeciiiHOi AISUIBHOCTI, CTUIIIO
podeciitHOTO CIITKYBaHHS Ta HOTO OCOOMCTOCTI SIK HOCiS BU3HAYEHUX I[IHHOCTEH,
imeaniB i mpodeciitHoi cigomocri [3].

O.B. Tunkamok BHU3HA4Ya€ 1€ TEpMIH SK 3HAHHS MOBH, BUCOKHU pIBEHb
MIPAKTUYHOTO BOJIOJIIHHS SIK BEpOAIbHUMHU, TaK 1 HEeBepOaTbHUMU i1 3ac00amMu, a TAKOXK
JIOCBIJT BOJIOJIIHHSI MOBOIO Ha BapiaTUBHO-aJIAlITUBHOMY P1BHI1 3aJI€’KHO B1J] KOHKPETHO1

MOBJICHHEBOI cuTyartii [4].
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[IpoananizyBaBiIM 1 Yy3araJIbHUBIIM BCl BWINE3rajaHl IMiJAXOAH, MOXHA
PO3TJIAAaTH 1HIIOMOBHY KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHTHICTb SIK 3/IaTHICTh OCOOM BUIHHO
B3aEMO/IISITH 3 HOCISIMA MOBH Ta 31HCHIOBATH MIKKYJIbTYPHE CIIJIKYBaHHS 3aC00aMHu
1HO3€MHO1 MOBH, L0 € HA/I3BUYANHO BAKIIMBUM JUIsI MaiOyTHHOTO FOPHUCTA, OCOOJIMBO,
11 I0pUCTa-MbKXHapoaAHUKa. MailOyTHROMY IOpUCTY HEOOX1THO HAJAATH TIEBHUI HaO1p
JIHTBICTUYHUX 3HAHB I TOTO, 00 Y Mail0yTHHOMY BiH MIT BUTbHO BUKOPHCTOBYBATH
Il 3HAHHA JUIsl CKJIAJIaHHS JOKYMEHTIB, MPOBEJCHHS MEPEroBOpiB, CIUIKYBaHHS 3
KOJIETaMH-1HO3EMIIMU, BUCTYIY 3 JIOMOBIIIMH HAa HAyKOBUX 3aXOjaX 1HO3EMHOIO
MOBOIO, TOIIIO.

[IpoGnema hopmMyBaHHS KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHIX FOPHUCTIB
MOX€ OYyTHM BHpIIIEHA LUIIXOM BKJIOYEHHS B HABYAJIbHUM IMPOILEC CHEIialbHO
OpraHi30BaHOTO KOMYHIKATUBHOTO HaBuaHHA. DOpMyBaHHS KOMYHIKAaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI ~ MallOyTHIX  NpPaBHUKIB  3/IMCHIOETBCA  4YE€pe3  PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y BCIX BUJIaX MOBJICHHEBOI JISJIbHOCTI — TOBOPIHHI,
YUTaHHI, ayA1F0BaHHI Ta MUCHhMI Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH. 3aBJSIKH CB1JIOMOMY
OBOJIOJIIHHIO MOBHUMH 3aco0aMu BIJMOBIIHO O TEMH 1 CUTyalli CHUJIKYBaHHS,
CTYJIEHTH OTPUMYIOTh 3HAHHS PO Pi3HI CIOCOOUM BUPAKEHHS TyMOK 1 IOYYTTIB.

MiXKyIbTYypHI HABUYKH OCOOUCTOCTI (POPMYIOTHCS Ye€pe3 3HAMOMCTBO JIIOAUHU
3 KyJbTYPHUMH TPATUIISIMHA Ta TyXOBHUMH IIHHOCTSMH 1HIINUX KpaiH. TakuM 4uHOM,
CHeriajJbHO OpraHi3oBaHa IHIIOMOBHAa KOMYHIKATMBHA OCBITa 3/aTHa (OpMYBaTH
CKJIaJIOBI KOMYHIKaTUBHO1 KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHHOTO MPAKTUKYKOYOTO OPUCTA —
MOBJICHHEBY,  COIIIOKYJIbTYpPHY,  OCBITHBO-III3HABaJbHY Ta  KOMIICHCATOPHY
KOMITETEHIII].

[Ipu 1pomy, GopMyBaHHS KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX
MPaBHUKIB Ma€ BiOYBAaTHUCS B MEBHUX YMOBAaX, SIKI MAKCUMAJIbHO CIPUSIOTH LIbOMY
nporiecy. OnHi€0 3 yMOB (DOPMYBaHHSI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
IOPUCTIB MO’KHA BB)KATH 3aCTOCYBAaHHS 1HHOBAIIMHUX METO/IIB HABUYAHHS 1HO3EMHOT
MOBHU, 30KpeMa, BHUKOPUCTaHHS IrPOBUX TMPUHOMIB, SKi CHPHUSIOTH OUIBII

MOTHUBOBAaHOMY, BUIbBHOMY Ta I0OpO3UYIMBOMY 1HIIOMOBHOMY CILJIKYBAaHHIO.
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PonboBi irpu Ha 3aHATTAX 3 1HO36MHOT MOBU CIIPUSIOTH PO3BUTKY MPOdeciitHOl
KOMITETEHTHOCTI CTYJI€HTIB, OCKUJIbKH IMITYIOTh MalOyTHIO MpodeciiiHy isIbHICTb.
PonboBa rpa He TUIBKH J103BOJISIE CTYICHTaM BIIUyTH ce0€ B IEBHUX KOMYHIKaTUBHUX
poJIsIX, a W TPOSBUTH CBOI €MOIlli, 1HTEJEKTyajabHI 3H10HOCTI, TBOpUY YSBY Ta
KpeaTUBHICTh. BoHa kopucHa /7151 HaOyTTs CTy/IeHTaMH HEOOX1IHUX 3HAHb MPO Pi3H1
BUIU TIpaBa, OBOJIOJIHHA MNPUAOMAMH OMNHUTY Ta JOMHUTY YYAaCHHKIB JIOCYJOBOTO
pPO3CHiAyBaHHs, AOCYAOBOIO Ta CYJOBOIO MPOBAJKEHHS, PO3BUTKY KPUTUYHOTO
MUCJICHHS Ta OpPaTOPCHKUX HABUYOK, a TaKO0X, O3HAHOMIIEHHS 3 OCOOJIMBOCTAMHU
IIPOBENICHHS CII1TYOI TISIIbHOCTI, MPOBEJEHHS Cy0BOI0 PO3IJIALY B KpaiHi, MOBA SIKOi
BHUBYAETHCS.

[IpoekTHa MeTOAMKA TAKOX YCHIIIHO BUKOPHUCTOBYETHCS SIK 1HTEPAKTUBHUI
METOJl HaBYaHHSI Yy (OpPMyBaHHI I1HIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX 1OpUCTIB. [IpoekT — 1€ KOMIUIEKC 3aBIaHb, 5Kl 3a0€3Me4yroTh
OpraHi3oBaHy, JOBTOTPUBAILY, 3MICTOBHY, CaMOCTIMHY [ISUIBHICTH CTYACHTIB Ha
3aHATTSIX 3 1HO3EMHOT MOBH Ta B M103aayAUTOPHIN JisbHOCTI. Po6oTa Ham mpoekToM
HaJa€ MOXJIMBICTh OTPUMATH 1H(POpPMALII0, 3HAWTH CHUIbHI Ta BIIMIHHI PHUCH Y
KyJbTypax Ta MPaBOBUX CUCTEMAaX PI3HUX KpaiH, chOpMyBaTH TOJIEPAHTHE CTABIICHHS
JI0 COLIIOKYJIbTYPHUX BIJIMIHHOCTEH.

TakuM 4YMHOM, XapakTEpHOIO PUCOI0 (POpMYyBaHHS 1HHIOMOBHOI MpodeciitHoi
KOMITIETEHTHOCTI MalOyTHIX MPaBHUKIB € MaKCUMaJbHE BpaxyBaHHs CHEIU(IKH X
npodeciitHoi cdepu. Y 3B'SI3KYy 3 1M, 3MICT 1 METOAMKA HaBYaHHS MOBUHHI OyTH
HaOIMKEHI 10 TPaKTUYHUX MOTPeO CTY/ICHTIB, BPaXOBYBATH X IHTEPECH 1 aJIEKBATHY
MoTuBali. CiiJ BAKOPUCTOBYBATH IHTEPAKTUBHI METO/IM HABYAHHS 110 HAOJIMKAIOTh
70 pealbHUX CUTyalliil 1 COpPUSIIOTh 3arajlbHOMY PO3BUTKY CTYJEHTIB. Buknamaui
MOBUHHI MiAOUpaTH HaBYAJBHUN MaTepiall, 10 BimoOpakae cydacHi mpodeciiiHi
po0JIeMu IPABOBOi cepH Ta NUISIXU iX TPAKTUYHOTO BUPILICHHS.

JiABHICTD IOPUCTIB XapAKTEPU3YEThCA IMHAMIUHICTIO, HeMepe10auyBaHiCTIo,
HAsSBHICTIO MPOOJIEMHUX CHUTYAIlIH, sIKI TOTPEOYIOTh MPUHHATTS HETAMHOTO PIIICHHS.

v 3B’$[3Ky 3 OWUM, AKTyaJbHHUM 3aBAdHHSAM € PO3BHUTOK OIICPATHBHOIO MHUCIICHHA
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MaOyTHIX IOPUCTIB, POpMyBaHHS Y HUX KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3aco0aMu
1HO3eMHOT MOBH.
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INTEGRATING GRAMMARLY INTO ESP CLASSESS

Acrtificial intelligence is one of the most modern topics in technological
communities, as it can enhance learning opportunities for higher education students
ESP classes. Today, the value of artificial intelligence has become relevant for both
teachers and students for various reasons. The big amounts of information exceed
human capabilities for organization and interpretation for making complex decisions.
For example, modern companies, such as OpenAl, have announced the launch of the
SearchGPT system, which is based on artificial intelligence. This is the test version
that used as a prototype for new search functions, such as integrating Al models with
up-to-date information from the internet. SearchGPT will be more interactive and

intelligent product compared to traditional search systems [3, p. 401-403]. Users will
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be able to engage in a dialogue with the system, ask clarifying questions, and receive
correctly and relevant answers.

Let's consider a set of essential tools for working with machine learning:

Scikit-learn: Scikit-learn is one of the most popular machine learning libraries
for the Python programming language. It includes various supervised and unsupervised
learning algorithms, as well as tools for data preprocessing and model evaluation [2, p.
1-40].

TensorFlow: TensorFlow is an open-source machine learning and deep learning
library developed by Google. It provides tools for building and training neural
networks, as well as solving various machine learning tasks.

Microsoft Azure ML.: This is a machine learning and artificial intelligence
platform developed by Microsoft. It enables the easy development, training, and
deployment of machine learning models in a cloud environment.

XGBoost: XGBoost is an efficient library for gradient boosting, used for various
machine learning tasks, particularly classification and regression problems.

H20O.ai: H20.ai is a distributed machine learning tool that offers a wide range
of algorithms and tools for data analysis.

Grammarly: Grammarly is an Al-powered chatbot developed on the basis of
neural networks and machine learning. The chatbot communicates by mimicking
human language and understands the context of conversations based on language
models designed for natural language processing. It learns using large datasets. Large
language models can predict words that should follow in a sentence, thereby generating
text that appears logical.

Possibilities of Grammarly:

Grammarly Chat is capable of transforming texts while ensuring originality—its
generated responses are entirely new. Grammarly operates in a conversational format
and can answer in nearly any language. That’s why, professionals from various fields
successfully use the chatbot, including: copywriters, journalists, translators,

programmers, students, teachers and researchers. For these users, the program writes
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website content, essays, research papers, assignments, translations, emails, resumes,
speech scripts, graphs, charts, and various supporting materials.

Key Reasons: Why Grammarly is an essential tool for ESP classes students:

Personalized Learning: Al-powered tools can create customized learning plans
based on individual needs and interests, helping students achieve their educational
goals more quickly and efficiently [1, p. 1-3].

Flexible Learning: Al-powered tools enable flexible learning opportunities,
allowing students to study anytime and anywhere, including online learning, remote
learning, and mobile-based education.

Task Automation: Al-powered tools can automate tasks currently performed
by teachers, such as grading assignments and providing feedback [4, p. 419-424].

Development of Educational Material: Al can assist in creating educational
materials tailored to individual student needs.

Student Learning Support: Al-powered tools help students acquire new skills

and knowledge efficiently.

Show me a code snippet
1 Correctness - Correct your spelling (&)

Plan an itinerary Let me speek speak from my hart

Let me speek from my hart

Fig.1 Example of Grammarly usage.
How Al Training for Text Recognition Works:
We run this code on the platform Google Colab, and we can see how the Al is trained
to recognize letters.

Learning outcomes:
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Predicted: |

0 5 10 15 20 25
Ground Truth: |

Predicted: |

0 5 10 15 20 25
Ground Truth: |
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Based on the interpretation of meanings, a student must clearly understand and
formulate specific questions that require answers. These questions should be precisely
structured and relevant to the context of the Grammarly program.

With the guidance of a professional teacher, students should learn not only how
to obtain information in response to their questions but also how to analyze and
evaluate the answers provided by artificial intelligence. It is essential to improve the
process of forming a clear algorithm and determining further actions based on the
obtained results—whether there is a need to clarify or modify the question to achieve
more accurate results.

If the Al-generated answers are satisfactory, the results can be used to carry out

of appropriate actions or decisions.
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PARTICIPATION OF STUDENTS AND CADETS IN A SCIENTIFIC
AND PRACTICAL CONFERENCE IN FOREIGN LANGUAGES AS THE
REALIZATION OF THEIR FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE
COMPETENCE
Within globalization and integration of Ukraine into the international space, an

Important aspect of education is the development of foreign language communicative
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competence of students and cadets. In the conditions of active development of
intercultural contacts, nowadays one of the mandatory requirements for the
qualifications of modern professionals is the ability to carry out professionally oriented
communication in a foreign language [1, c. 28]. One of the most effective ways to
implement this competence is participation in scientific and practical conferences
where current problems are discussed in various languages. Such participation not only
contributes to the improvement of language skills, but also allows students and cadets
to develop critical thinking, analytical abilities, as well as to gain experience in
international scientific communication.

Foreign language communicative competence is defined as the ability of a
person to effectively use a foreign language to communicate in various fields of
activity. It includes not only the mastery of grammatical and lexical aspects of the
language, but also the ability to adapt language strategies in real communicative
situations. Developing communication skills is a necessity, not only for professional
work, but also in order to understand what information the interlocutor wants to convey
to us [2, c. 190].

According to research, the foreign language competence includes such
components as:

1) linguistic component is mastery of grammar, vocabulary, phonetics of the

language;

2) sociolinguistic component is the ability to use language depending on social

norms and context;

3) the discursive component is the ability to create the text and adapt it for a

specific communicative situation;

4) strategies of intercultural communication include the ability to

communicate effectively in a multicultural environment.

Participation in scientific and practical conferences is an important element of
professional and language development of students and cadets. Preparation and

presentation of scientific reports in a foreign language allow participants not only to
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demonstrate their knowledge in the chosen field, but also to actively practice speaking
skills in an academic context.

Scientific and practical conferences have certain advantages for the development
of foreign language communicative competence.

. Expanding vocabulary: participation in conferences contributes to the
enrichment of specialized terminology in a particular field of knowledge.

« Development of communicative skills: during discussions and presentations,
students and cadets improve the ability to argue, keep dialogue and answer
questions.

« Intercultural communication: participation in international events allows
students to understand the peculiarities of communication in different cultures
and adapt their communication strategies.

Scientific conferences, especially international ones, are often held in foreign
languages, which encourages participants to improve their language skills.
Participation in such events requires a high level of language skills, which becomes a
necessity for the successful presentation of scientific research and interaction with
other participants.

For students and cadets, scientific and practical conferences are an opportunity
to test their knowledge in a foreign language environment, as well as to receive
feedback from international experts. This is especially important for future specialists,
since in many fields (science, technology, medicine) knowledge of a foreign language
is the basis for participation in international projects and publications.

Preparing for participation in scientific and practical conferences in foreign
languages requires a comprehensive approach. This includes:

. preparation of scientific reports and presentations (it is necessary to take into
account the academic style of speech, the specifics of terminology and the rules
of scientific communication);

« training of listening and speaking skills (this can be achieved through the
practice of listening to scientific lectures, participation in seminars and other

events where foreign languages are used);
142



« preparation for questions and discussions (it is important to be able to respond
quickly to questions and discussions that arise during the conference).

The Department of Foreign Languages of Donetsk State University of Internal
Affairs holds annually All-Ukrainian scientific and practical cadet/student conference
in foreign languages. Recently, its topic is «Law enforcement agencies: the defense of
public order and constitutional freedoms during peace and martial lawy». Thematic
directions of the conference are as follows:

-- protection of constitutional human rights in the activities of police in the zone
of military conflict;

-- international standards of law enforcement activities in peacetime and under
martial law;

-- prevention of offenses by law enforcement agencies in peacetime and under
martial law;

-- interaction of law enforcement agencies and the public in the field of public
order in peacetime and under martial law;

-- topical issues of training law enforcement officers in peacetime and under
martial law.

Cadets and students from different universities in Ukraine prepare the abstracts
and presentations of foreign languages, participate in scientific discussions.

As work experience shows, the participation of students and cadets in scientific
and practical conferences in foreign languages is a powerful tool for developing their
foreign language communicative competence. This process contributes not only to the
development of language skills, but also to the formation of important competencies,
such as critical thinking, the ability to make scientific arguments and intercultural
communication. Participation in conferences also opens up new opportunities for
professional development and integration into the international scientific community,

which is important for the formation of competitive specialists in the globalized world.
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T.B. Menvnixosa
Hayionanvnuti opuouunu ynieepcumem imeni Apocnasa Myopoeo
OCOBJIMBOCTI METO/IB 3ACBOEHHSI HOBOI JIEKCUKH ITPU
BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBHU
OuyeBuHUM € TOM (aKT, 0 OBOJIOJIIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO HEMOKIIUBE 0€3
CUCTEMHOTO Ta €()eKTUBHOTO 3aCBOECHHSI JIEKCUKH. JIEKCHKa € OCHOBHUM Oy11BEILHUM
MarepiajioM OyJib-sIKOi MOBH, TOMY 1i 3aCBOEHHSI BIJITPa€ KIKOYOBY pOJib Yy
(dbopMyBaHHI MOBJICHHEBUX HaBHUYOK. JIeKCMYHWU 3amac BIUIMBAaE HAa PO3YyMIHHS
TEKCTIB, 3JAaTHICTh BHUCIOBIIOBATH AYMKH Ta €(QEKTUBHY KOMYHIKAIIO, TOMY
BUBYCHHS HOBHMX CJIB NOTpedye HE JMIIE 3amam’ siTOBYBaHHS, ajle W BMIHHSA
MPaBUJILHO X BHKOPHUCTOBYBATU B KOHTEKCTI. JlOCHIIKEHHS NEMOHCTPYIOTh, IO
e(hEeKTUBHICTb 3aCBOEHHSI 3aJICKUTh BiJl BUOOPY BIJIMOBIAHUX METOA1B HaBUaHHs. [yt
e(EeKTUBHOTO 3aCBOEHHS JIEKCHMKU HEOOXiTHO BHKOPHUCTOBYBATH Pi3HI METOIH, IO
BpPaxoBYIOTh KOTHITHBHI OCOOJMBOCTI YYHIB, IXHIi PiBEHb MIJTOTOBKM Ta KOHTEKCT
HaBuaHHsa. CydYacHi METOAM BHBYCHHS JICKCUKH OXOILUIIOIOTH IIUPOKHH CITEKTP
MIIXO0/IB, IO JO3BOJSIOTH ONTHUMI3yBaTH HABUYAJIBHUN TIPOIEC BIAMOBIIHO O

IHIWBIAYaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH yuHS. Y HHMX Te3aX PO3TISIal0ThCA TPATUIINHI Ta
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CydacHI METOJIM 3araM’sSiTOBYBaHHsS JIGKCHMKH, iX MepeBaru Ta HEAOJIKH, a TaKOXK
(dakTopH, 1110 BIUIMBAIOTh HA €(PEKTUBHICTH 3ACBOEHHSI HOBUX CIIIB.

Jlo TpamuIiiHUX METO/MIB BHBYCHHS HOBHX CIIiB HAJEXKaTh Ti, IO AKTHBHO
3aCTOCOBYBAJIMCA B KJIaCH4HIAM oOCBITI. BoHuM 0a3yloThCs Ha MNPUHIMIAX
0aratopa3zoBOro MOBTOPEHHS, CITUCKIB CJIIB Ta MEXaHIYHOTO 3araM’ STOBYBaHHSI.

Meton mexaniunoco 3ayuyeanus nNondrae y 0araropazoBoMy NOBTOPEHHI HOBUX
CJIB 70 iX aBTOMaTUYHOTrO 3aram’sATOByBaHHA. Lleil MeTon ayske MpocTHil Ta MoOXe
Oyt e(eKTHMBHHUM Yy KOPOTKOCTPOKOBIN MEPCIEKTHBI, ane y pa3l BiACYTHOCTI
NPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS MPU3BOAMUTH JI0 MIBUAKOTO 3a0yBaHHS MaTepialy.

Merton cnuckie cnig i3 nepexiadom nepenadadae yKiIaJaHHS CIHCKIB CIIB 13
BIINOBITHUKAMHU PIJTHOIO MOBOIO. BiH € MOMyJIsIpHUM cepeJl MOYaTKIBIIB, OCKUIbKU
JI0TIOMara€e 30pIEHTYBAaTHUCA y HOBIM JIEKCHIIl Ta J03BOJSE IIBUAKO PO3MIUPUTH
CIIOBHMKOBHWH 3arac, aje MPU3BOJAUTH JO JIUIIEC IMACHBHOTO 3amaM sSTOByBaHHS Oe€3
PO3BUTKY KOMYHIKAaTUBHUX HABUYOK.

Merton konmekcmyanbHo2o 8uueHHs ciig € 0111 e)eKTUBHUM. JloCTKeHHS
MMOKa3yI0Th, IO CJIOBAa, BUBYCHI B KOHTEKCTI, 3amaMm’ sITOBYIOThCS Habarato Kparie.
Hampukinaz, sKIo cioBO BHKOPUCTOBYETHCS B PEUEHHI UM TEKCTI, MO30K Kpale
BCTAaHOBIIO€ acouianii. Kpim Toro, nei MeTo miABUILY€E PIBEHb PO3YMIHHS 3HAUEHHS
CJIOBa Ta JIONIOMAarae 3amam’siTaTd CJIOBa Y MPaBWJIBHOMY IpaMaTUYHOMY OTOYEHHI,
Xoua i BUMarae OLUTbIIIe 4acy MOPIBHSIHO 3 MEXaHIYHUM 3amaM’ ITOBYBaHHSIM.

CydJacHl miaXoaW 10 BUBYEHHS MOB aKIECHTYIOTh yBary Ha aKTHBHOMY
BUKOPHCTAaHHI HOBUX CJIIB Y KOMYHIKaIlii.

B ocHOBi memody acoyiayiti 1e)XUTH CTBOPEHHS 3B’ SI3KIB M1’K HOBUMH CJIOBAMH
Ta 3HalOMUMU MOHSATTSIMH. 3amam’ITOBYBaHHS HOBHMX CIIIB YE€pe3 acoliallii crpusie
iXHPOMY JOBrOTPUBAJIOMY 30€peKeHHI0 y maM’sTi. Acomiamii MOXyTb OyTH SK
CeMaHTUYH1 (MOB'A3aHI 3a 3MICTOM), Tak 1 (OHETHYH1 (CMiIB3BYYHICTH 3 PIJTHOIO
MoBo10). lleil MeTron cCTBOprO€ MillHI 3B’SI3KM Yy TaM’siTI  Ta TOJEriye
3amam’sITOBYBaHHS CKJIQJHHX CJIiB, aje MoXe OyTh MeHIl eQeKTUBHUM IS

3amam’sITOBYBaHHs aOCTPAKTHUX CJIIB.
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VY cydacHOMY CBITI iH@opmayitini mexHon02ii 3HAYHO CHPOIIYIOTh IPOIEC
3amaM’siToByBaHHs cliB. Taki mporpamu, sk Anki, Quizlet, Duolingo Ta iHmi,
MIPOTIOHYIOTh BEJUKHWIA CIIEKTP 3aBJaHb JUIsl 3amaM’ SITOBYBaHHS HOBHX JICKCHYHHUX
OJIMHHUIIb, BPaXOBYIOUH PIBEHb 3HAHHS MOBU KopucTyBada. Kpim Toro, Taki mporpamu
3pyuHl y BUKOPUCTAHHS Ta JOCTYIIHI YCIM.

[Tnathopmu Ha 3pa3zok Coursera, BBC Learning English, YouTube
NPOIMOHYIOTh CTPYKTYpPOBaHI YpPOKM 13 TPHUKIAJaMU BHUKOPUCTAHHS JIEKCUKH B
peanbHUX CUTYyaIlisaX. BUkopucTaHHs Takoro METOIy 3a0e31edye JOCTYII 10 SKiICHOTO
KOHTEHTY Ta HaJIa€ MOKJIMBICTh BUBYATH JICKCUKY U€pE3 CIyXaHHs Ta MePeriisl Bieo.

Kpim Toro, npakTukyBaTH JEKCUKY MOKHA Y PO3MOBaX 13 HOCISIMM MOBH 4Yepe3
yaTH, (OopyMH, COIllalibHI MEpPEXkKl, OTPUMYIOUU Oe3nocepeIHIid 3BOPOTHHM 3B’ SI30K Y
peaTbHOMY MOBJIEHHEBOMY CEPEIOBHIIII.

3acBOEHHS HOBOI JIGKCHKHM 1HO3EMHOI MOBHU € CKJIAJHUM, aji¢ BaKIMBUM
nporiecom. Haiikpamuii crociO BUBYEHHS JIEKCUKH — I1€ TTOEAHAHHS KIJTbKOX METO/IIB
3aJIe)KHO BiJ] pIBHS 3HAaHb, OCOOMCTUX YIOA00aHb Ta METH HaBYaHHs. BukopucTaHHs
KOMOIHOBAHOTO MIJIXOAY, IO BKJIIOYA€ KOHTEKCTyaJbHE HABUYAHHS, aCOLIaTUBHUMN
METOJI, ayAiOBi3yalibHI MaTepiaiu, 1HTEPaKTHUBHI JOJATKU Ta aKTUBHE MOBJIICHHS,
J03BOJISIE 3HAYHO TIOKPAIUTH Pe3ysbTaTh. Halkpaii pe3ylbTaTh JOCATal0ThCS 3a

YMOBHU PETYJISIPHOTO TTIOBTOPEHHS Ta MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS BUBUEHOI JIEKCUKHU.
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CRITICAL THINKING DEVELOPMENT IN THE AI-DRIVEN
LANGUAGE LEARNING ENVIRONMENT

Today we are witnessing a revolutionary change in education. At the beginning
of 2025, it was reported that Microsoft-backed OpenAl is going to start an education
version of its chatbot at California State University which will cover approximately
500,000 students providing personalized tutoring and study guides [1]. The world press
informs about the significant decrease in investments in online education due to the
rise of Al [2]. In 2023 the UK Government announced financing of up to £2 million to
provide teachers in England with new Al-powered resources [3]. The educational
potential of Al cannot be overestimated despite the possible negative impact on
learners such as over-reliance on Al, which influences critical thinking, writing and
literacy skills as well as creativity. Although the use of Al in foreign language
education is a popular topic, there is scarce research on strategies that can be employed
to address the drawbacks of Al in education.

The incorporation of generative Al tools, such as ChatGPT, into education has
sparked concerns in various research about students’ reliance on Al-generated
responses, which may hinder their critical thinking development [4, 5]. Today critical
thinking is essential for both academic achievement and career prospects. According
to the Universities UK (2023) report, 51% of senior leaders from the 350 largest firms
on the London Stock Exchange consider strong critical thinking a top priority when
hiring graduates [6]. Similarly, the World Economic Forum identifies it as one of the
most in-demand skills [7].

Nowadays the rise of generative Al-powered tools is changing critical thinking
development in education. Overdependence on Al-generated content may lead to
shallow learning and weakened analytical abilities. It is challenging for students to
assess biases and check if the information 1s credible in the AI’s content which lacks
transparency.

Critical thinking involves the capacity for independent and reflective thought,
challenging assumptions, evaluating information, and forming well-reasoned

conclusions. When information is provided ready-made, there is no need to process it,
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it may be just copied and used as original. We cannot avoid the use of Al in education,
that is why it is essentially important to suggest the instructional design that will make
a learner not just a passive consumer but a constructer of knowledge and collaborator
with Al-driven tools. Carefully designed instructions may not only change the way
learners will interact with Al but also influence language skills development.

Primarily students should be taught how to distinguish specific features of Al-
created content. If they recognize these features in a generated text they will know how
to change it to make the text look more natural.

Secondly, they must be aware of the limitations of Al-generated content, such as
inaccuracy, bias, lack of context, oversimplification, and dependence on outdated or
limited data. Students should be taught to critically evaluate Al-generated content,
checking its accuracy and reliability by comparing it with multiple sources, verifying
the sources, and cross-checking facts with trusted references. Moreover, they should
be asked to make a list of references. The context should be considered to ensure the
information aligns with the broader topic, which is being studied. In foreign language
classes students can be asked to reflect on the reasoning behind the responses provided
by Al. It may help them to think critically about why certain conclusions are drawn.

Practical classroom activities that integrate Al tools can effectively foster critical
thinking in language learning, for example, in organized Al-assisted debates, where
students can use Al to generate arguments for and against a particular topic, then
critically evaluate the AI’s content and form their own perspectives. In discussions,
students can interact with Al-generated prompts, analyze the language used, and assess
the validity of the points presented.

Writing exercises can involve students working with Al to generate drafts, which
they then critique and revise, focusing on improving clarity, coherence, and accuracy.
These activities encourage students to question, reflect, and engage with Al-generated
content, promoting a deeper understanding of language use while developing
independent thinking skills.

Al tools, like language models and apps, can help students learn new words in

context, offer personalized word lists, and provide instant feedback on usage. However,
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to foster critical thinking, students should be encouraged to evaluate the meanings and
connotations of new vocabulary. This helps deepen their understanding of language
and sharpens their ability to make thoughtful and well-based decisions about how to
use language.

Interactive Al-powered simulations or role-play scenarios are also a productive
way to engage students in meaningful listening situations. This provides a more
immersive learning experience than traditional methods. These activities encourage
students to analyze and respond to what they hear, which enhances their critical
thinking abilities. It’s not just passive absorption of information. Students have to make
decisions based on the spoken language, which requires them to assess and interpret
the context, underlying meanings, and potential outcomes of different conversations.
This strengthens both their language and analytical skills.

Generally, Al-powered tools go beyond just teaching language. If professionally
applied, they can enhance the development of different language skills and critical
thinking. The teacher’s role in Al-enhanced language learning involves guiding
students to use Al tools responsibly, to foster a balance between Al assistance and

independent cognitive work.
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THE EFFECT OF VOCABULARY LEARNING

STRATEGY TRAINING ON VOCABULARY KNOWLEDGE

Methods of teaching lexical units (LU) are an extensive section of English
vocabulary learning strategy training. English vocabulary is the most open and
boundless tier of the language system, and time-consuming for law students’ learning.
In relation to vocabulary in the methodology of teaching English this process can be
divided in two periods. In early stages of English learning, the attention of methodists
was focused on the issues of adequate representation in the educational process of
phonetics and grammar. There was no clear justification for how to differentiate a huge
mass of words by relevance, difficulty in mastering them. However, a practical course
of teaching vocabulary, as well as other aspects of language, which have the property
of systematization and communicative value, was gradually formed. To construct the
process of learning English vocabulary properly, scientists have studied the
productivity, frequency, usability of English words in speech.

We absolutely agree with the above-mentioned systematization of the
difficulties of law students’ vocabulary learning training. In the modern methodology
of the English language there are many different systems of lexical exercises elaborated
to overcome these difficulties. To be more precise we came to the conclusion that
during the period of learning in a language environment, the elaborated exercises are
not enough. They do not use the educational potential of the language environment in
the vocabulary sphere. The latter gives us an incentive to explore the methodological

potential of the language environment in teaching English language vocabulary to law
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students. In the process of learning vocabulary the following main stages should be
considered: the ways of understanding the meaning and rules of use in speech,
remembering the meaning and rules of LU, learning the correct way of using LU in
their own speech, identifying and understanding it in communication with other people
[1].

The main purpose of mastering vocabulary in teaching English to law students
Is to develop lexical skills. Lexical skills can be defined as automated action to choose
a lexical unit adequate to the idea and its correct combination with other units in
productive speech and automated perception and association with meaning in receptive
speech. More detailed content of lexical skills includes: understanding the word and
the features of its compatibility in speech; unmistakable use of the word in speech in
accordance with the topic and situation of communication, i.e. the ability to use English
vocabulary for the implementation of both productive speech (speaking, writing) and
receptive speech (reading, listening) [2]. In this regard, lexical skills are divided into
productive and receptive. Productive skills are understood as the skills of correct word
formation and word usage in accordance with communicative situations and
communicative goals. Receptive skills are associated with the recognition and
understanding of lexical units in the text.

In conclusion it should be noted that vocabulary enrichment requires: firstly,
numerous repetitions, which are quite possible to organize in a language environment;
secondly, learners in a language environment explicate speech behavioral tactics that
significantly affect the intensity of the process of learning lexical items; thirdly, the
learning element of language spontaneously expands the thesaurus of students. At the
same time, this thesaurus can be significantly expanded by using methodological
techniques. The main language teaching strategy to be considered is a set of
communicative vocabulary exercises focused on the performance in a certain language

environment.
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VIEWING STRATEGIES IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
TO LAW STUDENTS: ENHANCING LEGAL LANGUAGE ACQUISITION

In an increasingly interconnected world, legal professionals require foreign
language proficiency not only for basic communication but also for engaging in
complex legal discussions, drafting contracts, and participating in international legal
proceedings. Mastering legal terminology and procedural discourse presents unique
challenges for law students, as legal language is often highly specialized, context-
dependent, and deeply embedded in specific legal traditions [5].

Traditional legal language instruction has relied heavily on text-based materials,
such as case law, statutes, and academic articles. While these resources are essential
for understanding legal doctrine, they do not fully immerse students in the real-life
linguistic and rhetorical aspects of legal practice. As a result, law students often
struggle with the practical application of legal language in professional settings.

To bridge this gap, visual media—including courtroom videos, legal films, and
news reports—offers an authentic and dynamic way for students to develop their
linguistic and analytical skills. Videos of real and fictional court cases, legal debates,
and expert interviews provide direct exposure to legal discourse, helping students grasp
legal vocabulary, interpret judicial rhetoric, and analyze legal arguments. By
incorporating structured viewing strategies, such as courtroom video analysis, legal
drama observation, and legal news interpretation, educators can enhance

comprehension, retention, and critical thinking skills in legal language learning.

152



The paper explores the role of viewing strategies in foreign language instruction
for law students, highlighting their benefits, pedagogical applications, and impact on
legal language acquisition. It examines how integrating active, guided, and critical
viewing approaches into legal education can better prepare students for the linguistic
demands of international legal practice.

Research in multimodal learning [1; 4] suggests that combining visual and verbal
elements enhances comprehension and retention. Studies on legal discourse analysis
[7] emphasize the need for law students to develop skills in interpreting legal
argumentation, courtroom rhetoric, and judicial decision-making.

Previous studies [6] indicate that exposure to real-life legal communication helps
students grasp formal register, argument structure, and cross-cultural legal norms.
Viewing strategies—such as active viewing, guided analysis, and critical
comparison—are increasingly recognized as effective tools for developing practical
language competence [2; 3].

The integration of visual media into legal language instruction enhances
students' comprehension, analytical reasoning, and professional communication skills.
Let us explore three key viewing strategies—active, guided, and critical viewing—
and their practical applications in foreign language learning for law students.

Active viewing encourages students to engage with visual content critically,
rather than passively consuming information. This approach enhances legal vocabulary
acquisition, discourse analysis, and argumentation skills through structured interaction
with legal video materials.

1) Courtroom Drama Analysis. Legal television series (e.g., Suits, Law & Order)
and films (e.g., A Few Good Men, The Lincoln Lawyer) provide students with exposure
to authentic legal discourse, courtroom procedures, and rhetorical strategies in the
target language. To maximize learning outcomes, educators can implement pre-
viewing (pre-viewing questions: What legal terminology do you recognize? How does
the lawyer construct their argument?) and post-viewing activities (post-viewing
discussion topics: examination of legal strategies used by attorneys; analysis of ethical

dilemmas presented in the case; reflection on language precision and courtroom
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etiquette). Through this approach, students internalize legal terminology while
simultaneously developing critical thinking skills in a legal context.

2) Case Study Viewing. Analyzing real-life courtroom proceedings or simulated
mock trials enables students to examine legal argumentation in practice. By observing
trial recordings, students can: identify key legal arguments presented by attorneys,
assess judicial reasoning and decision-making processes, compare procedural rules
across different legal systems (e.g., common law vs. civil law). This method reinforces
comparative legal analysis, helping students develop a deeper understanding of cross-
jurisdictional legal communication.

Guided Viewing Strategies include pre-viewing, during-viewing, and post-
viewing activities that scaffold comprehension and critical analysis.

Pre-Viewing Activities. To ensure students are equipped with the necessary
background knowledge before engaging with legal video content, educators can:
introduce a glossary of legal terms relevant to the case, provide a brief overview of the
case facts and key legal issues, encourage predictive reasoning, prompting students to
hypothesize trial outcomes.

During-Viewing Strategies. To enhance engagement and retention, the following
interactive techniques can be applied: 1) pause-and-analyze (stopping the video at key
moments for discussion); 2) note-taking (encouraging students to record legal
arguments and procedural language); 3) cultural comparisons (identifying legal rules
unique to the jurisdiction under study).

Post-Viewing Discussion. Following the viewing session, students consolidate
their learning through applied exercises: summarizing the case using precise legal
vocabulary, role-playing legal scenarios (attorney-client consultations or judicial
decision-making), drafting legal briefs or court reports, reinforcing both legal writing
skills and argumentative reasoning. By structuring the viewing process in this way,
students actively construct meaning and contextualize legal language within real-world
legal practice.

Critical Viewing Strategies. Legal professionals must be able to assess the

credibility and implications of legal information. Critical viewing strategies train
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students to analyze legal media, courtroom discourse, and judicial reasoning through a
critical lens. Observing legal proceedings from different jurisdictions helps students
analyze procedural and linguistic variations between legal systems. For instance,
students may examine: differences between adversarial (U.S., UK) and inquisitorial
(France, Germany) systems, variations in trial structure, legal argumentation, and
judicial intervention. Such comparative analysis strengthens cross-jurisdictional legal
literacy and prepares students for international legal practice.

Legal news segments provide insight into how legal issues are presented to the
public. By watching legal news reports, students develop the ability: to identify bias in
legal reporting and evaluate media objectivity, analyze how legal language is
simplified for non-specialist audiences, assess the influence of media on public
perception of legal cases. Critical viewing fosters media literacy and legal analytical
skills, enabling students to distinguish objective legal analysis from sensationalized
reporting

A multimodal approach, integrating viewing strategies with other language
skills, has been shown to maximise students' effectiveness. For instance, following a
viewing of an attorney's courtroom speech, students are encouraged to practise
delivering their own legal arguments. Similarly, following a trial analysis, students
compose legal summaries, case briefs, or legal opinions. Finally, students engage in
legal dictation exercises using courtroom transcripts, enhancing their legal listening
comprehension and precision. This multimodal approach ensures that students actively
engage with legal discourse across multiple communication channels.

The use of viewing strategies in foreign language instruction for law students
has been shown to enhance legal discourse comprehension, vocabulary acquisition, and
comparative legal analysis. Through active, guided, and critical viewing, students gain
exposure to authentic legal communication, enabling them to develop linguistic
accuracy and professional competency. As legal education continues to evolve,
multimodal learning approaches will remain essential in preparing future legal

professionals for international legal practice.
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TEACHING LISTENING IN NON-LANGUAGE UNIVERSITIES
The study of the issues of teaching speech reception through listening got an
active start in the 1960s. In the same period, the main directions of studying this
problem were identified, which were further developed in the works of psychologists,
philologists and teachers. Four directions that are most relevant in teaching listening to
foreign-language speech were identified: the study of psycho-levels and
psychomechanisms of reception and understanding of speech; checking the extent to
which the skills and abilities of audio perception and interpretation of speech are
formed; methods of overcoming linguistic and extra-linguistic difficulties of listening;

study of audio materials and methods of their rational use.

In the learning process, listening can act not only as an end but also as a means.
For example, in the role of: 1) a mechanism for organising the learning process; 2) a

way of introducing language material in verbal form; 3) a method of teaching other
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types of speech communication; 4) a means of controlling acquired knowledge, skills
and abilities.

Three stages of work on listening are distinguished: 1) the pre-textual stage
(before listening); 2) the stage of own listening (while listening); 3) the post-textual
stage (Follow-up activities). Accordingly, it is reasonable to divide the exercises used
when working with an audio text into the following groups: 1) pre-textual exercises; 2)
exercises performed during listening; 3) post-textual exercises.

Pre-textual exercises are done before listening and their purpose is to facilitate
subsequent listening. They can be exercises to anticipate the topic of the future listening
(e.g. pictures, title of the topic, diagrams). The purpose of such exercises is to activate
the students' vocabulary on the given topic, to develop their socio-cultural situational
knowledge and background skills on the listening topic, as well as to level out linguistic
and extra-linguistic difficulties and psycho-emotional tension.

Intra-auditory exercises are mainly aimed at extracting information of interest to
the communicator. They often test the student's ability to navigate in the text, to realise
in which part of it to look for the necessary information, to correlate visually and
auditorily perceived information, to find the necessary element as quickly as possible.
Often such tasks are given in the form of ‘blank gaps’, for example, in the form of
filling in gaps in the text or a table.

Post-auditory tasks are often of a controlling nature (e.g. answering questions or
true/false exercises). They reveal the ability to express one's attitude to what has been
listened to, the level of understanding of the information contained in the text, the
degree of understanding of the details and general content of the text.

It is very important, when starting work on an audio text, to create a situation of success
for the learner, i.e. to offer him/her a task that is obviously realistic to fulfil.
Excessively difficult texts can lead to frustration and discourage learners from
believing in the results they can achieve. Excessively easy audio texts are also not very
desirable. The absence of the need to overcome difficulties makes the work on the text
uninteresting and unattractive, such work cannot be a developing factor in the process

of teaching a foreign language.
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Speaking about listening strategies, it is necessary to pay attention to the increase
of students' motivation to learn a foreign language, because it is the quality of
implementation of listening and the result of such activity depends mainly on the
intensions, requests and needs of the audience. It is necessary to pay attention to the
decrease of motivation in students of non-language university to learn a foreign
language. It is necessary to comprehend as deeply as possible the issue of increasing
the motivation for learning a foreign language in students of non-language universities.

Students of non-philological universities need to involve specific cognitive
reactions: analysis, identification, combination, as well as to improve the mechanism
of listening, because on its basis the skills and abilities are formed and developed,
which are necessary in order to implement the strategy of semantic reception. And this
can be facilitated by autonomous and independent work of students.

Thus, it is possible to identify those types of listening that are most demanded
by students of non-language universities: listening with maximum detailed reception
of the message; listening with understanding of the general orientation of the text;
selective listening (the learner perceives only some fragmentary elements of the text).

Listening strategy is, in fact, a nomenclature of strategies of foreign language
speech reception and skills that presuppose it - all that is necessary to develop in the
learner according to the requirements of the programme of a non-language university.

Speaking of listening strategy, we can perceive it as a mechanism for achieving
the goal of oral speech perception, which is chosen consciously, meaningfully and
deliberately and realised on the basis of combining the learner's knowledge and skills.
This means that the student sets a goal and designates ways and means of achieving
this goal, relying on his/her own abilities and possibilities with the help of knowledge
and skills. This is how the aspect of plannedness is realised.

Conscientiousness means that the learner has a meaningful approach to the
learning process, as it is determined by the personal choice of the student, who is
responsible for the success of this process. This implies and conditions independence
and autonomy within the learning process, i.e. the student ceases to be an object, but

becomes a subject of learning. In accordance with the learning material, the student is
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aware of his/her actions and analyses their results in accordance with the motivations
and learning objectives.

However, to form a strategy of listening comprehension does not mean to master
a set of skills. Since the conditions under which communication and listening to an oral
message take place are never fully repeated, the listener has to use a variety of skills,
but in different combinations and sequences. So, the application of strategy in the
listening process is individual and creative. To implement a strategy means to choose
a way of extracting information in such a way that the oral speech can be perceived in
different situations in order to achieve the goal of listening comprehension. Teaching
the use of strategies demonstrates an individualised approach to the learner in the
learning process, as the strategy is personally assigned to each learner and he/she

combines skills during listening so that they function as a unified system.
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[Iporpama «CoriansHo-eMorriiiHe 1etuyHe HaBuanHs» (CEEH, anrn. SEE
Learning) — MiXKHapoaHa OCBITHS Iporpama, po3poOiieHa  CIemiaaicTaMH
VYuisepcurery Emopi (CIHA) nnst mixkHapogHOTO BUKOpHCTaHHA [2, C. 109], mo €
pe3yJIbTaTOM HAyKOBOi CITIBIIpalll MDK HaBUYaJlbHMM 3akiajgoM Ta HoOemiBchkuMm
naypearom npemii mupy Jlamaii-mamoro. I[lpe3enTartis nmporpamu BimOyacs i dac
nepiioi MikHapoHoi koH(epeHnnii SEE Learning, mo npoxoauna 4-6 kBiTHs 2019
poky B [emni (Inxis).

CEEH 1pyHTyeThCSI Ha TEOPETUYHUX 1 TPAKTUYHUX JOCIIHKCHHSIX
I. Toynmena, M. Ipin0epra, T. Jxiamna, JI. Jlanriepi, E. Mimtep-Kepec, P. Pysep Ta
K. Illonept-Peiixn [1, c¢. 109]. Ii mobynosaHo Ha TphOX BUMipax, sIKi BiANOBiNAIOThH
TUTIAaM 3HaHb 1 KOMIIETEHTHOCTEW, IO iX Mporpama MIparHe MepenaTd YYHIBCTBY:
YCBIJIOMJICHICTh, CIIBIIEPEKUBAHHA, 3aly4yeHICTh. KOXXKeH 13 IuX BHUMIpPIB MOXHA
PO3IIIAIaTH HA TPHOX PIBHSIX: OCOOMCTICHOMY, COIliaIbHOMY Ta CUCTeMHOMY |3, C. 60-
61].

B ocnoBi CEEH nexute BiciM po3auniB: 1) crBopeHHs atMmocdepu
CIIBIEPEKMBAHHS B Kjacl; 2) BHUXOBaHHS CTIMKOCTi; 3) MiACWJIICHHS yBaru Ta
CaMOYCBIIOMJICHOCTI; 4) yIpaBiIiHHS €MOIlISIMH; 5) HaBYAaHHS OJIHE BiJ] OJHOTO Ta
MI3HAHHS OJIHE OJHOro; 6) cmiBIepeXHBaHHSA cOOl Ta 1HIIMM; 7) YCBIJOMIICHHS
CHUIBHOI BIANOBIAANBHOCTI; &) MIACYMKOBUM MpoeKT «PoOumMo cBIT kpamum» [1,
c. 110].

Ockinbkn CEEH crnpusie po3BUTKY €MOIIHHOrO 1HTENEKTY, KOMYHIKATUBHUX
HaBUYOK Ta COIIAIBHOI B3aEMO/I1, BBAXKAEMO JOIIILHUM HOTO IHTETpallil0 B IIKIJIbHI
npeameT. OcoONMMBO BaXKJIMBOI, Ha Hamry AyMky, € iHterpaimiss CEEH y mponec
BUBUEHHS aHTJIIIICHKOT MOBH, OCKUJIEKM MOBAa BUKOHY€E HE JIMIIIE IHCTPYMEHTAbHY, a i
comianbHy QyHKIi. OmanyBaHHs 1HO3EMHOT MOBH YaCTO CYyNPOBOKYETHCS BUCOKUM
pPIBHEM TPHUBOKHOCTI Ta HEBIIEBHEHICTIO Y BJIACHUX CHJIaX, IO MOXE€ HEraTHUBHO
BIUIMBATH Ha MOTHUBalil0 yuHIB. Bukopucrtanus ctparerii CEEH ymoxiuBioe
CTBOPEHHS CIIPUATIMBOI aTMOC(epH, y KM yuHI MOYYBaIOThCS OUIBII 3aXUIIICHUMH,
aKTUBHO B3a€MOJIIOTH 1 PO3BHUBAIOTh HABUYKU €(PEKTHUBHOTO MIKOCOOUCTICHOTO

cininkyBanHa. binemr toro, imterparis CEEH cnopusie ¢opmyBanHIO eMrarii,
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TOJIEPAHTHOCTI 1 YyTIMBOCTI JI0 KYJIbTYPHUX OCOOIMBOCTEN MOBIIIB, 1110 € KIIFOUOBUMHU
CKJIaJITHUKaMH MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii. B y4HiB Takox popMyeTbes 30aTHICTD 710
O1IbII TTMOOKOTO PO3YMIHHS TTI00ATBFHUX IPOOJIEM Ta BIMOBIAATBHICTh 32 MalOyTHE
cycrniibcTBa. TakuM YWMHOM, mapaienbHe (QOpMyBaHHS COLIATBHO-EMOIIITHUX
HABUYOK 1 KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI 3a0e3neuye OUThIl HUTICHUN TiAXiT 10
HABYaHHS aHTJIHCHKOI MOBH.

Posrnsinemo mmsixu  iHTerpamii CEEH y  dopmyBanHs — aHTIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHTHOCTI.

CyyacHi mnoTpeOu CYCHUIbCTBA, PO3BUTOK JIHTBICTUKH, TICUXOJOTIi Ta
NEeAAaroriku BU3HAYAIOTh 3arajbHy CTPATEril0 HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB, sKa
0a3yeTbCsl Ha KOMYHIKATUBHOMY IMIIXOJl, IO, CBOEI YEPror, OPIEHTYETbCA Ha
IpPaKTUUYHY METy — (QOpMYyBaHHS Ta PO3BUTOK MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI.

AHTIIOMOBHY KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh BH3HAYaIOTh SIK YMIHHA Ta
TOTOBHICTb 3/1MCHIOBaTH €(DEKTUBHY KOMYHIKaIlil0 aHTIiHChKOI0 MOBOMO. [li BMIHHSA
Ta TOTOBHICTH (DOPMYIOTHCSI HA OCHOBI TIEBHOTO KOMILJIEKCY KOMIETEHIIIHN 1 SIKOCTEH,
SIKi CTAHOBJISITH CTPYKTYPY aHTJIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI [4, C. 60].

AHaJli3 TEOPETHYHOI JTepaTypu IMOKa3aB, 1O (OpMYBaHHS AHTJIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Niepe0ayae BpaXyBaHHs TAKUX acleKTiB: 1) MOBHA
(JIIHTBICTMYHA) KOMIIETEHTHICTh, 2) HaBYAJIbHO-CTpATeTiyHa KOMIIETEHTHICTD;
3) MOBJEHHEBA KOMIETEHTHICTh; 4) mparMarTMyHa KOMIIETEHTHICTB, 5)
JHTBOCOIIOKYJBTYpHa KOMIIETEHTHICTh, SIKa BKJIIOYA€E y ce0e COIOJIIHTBICTUYHY,
COITIOKYJIBTYPHY Ta COIIAJIbHY KOMIIETEHTHOCTI.

Ha namy aymky, inrerpaunito CEEH y mpouec ¢opMyBaHHS aHTJIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 MOKe OYyTH 3/11iICHEHO JJBOMa OCHOBHUMH ILISIXaMH:
1) uepes 3MiCT HAaBYAJIbHUX MaTeplajiB, IKAW BKIIOYAE TEMU, MTOB’ A3aH1 3 MOPAJIbHUMU
H eTWYHUMH THWTAaHHSIMH, COIIIAJIBHO 3HAUYIIMMHU AacleKTaMH KHUTTS, 2) dYepes
OpraHizaifiro OCBITHBOTO MpOIIECy, siKa Mepenadadac BUKOPUCTAHHS METOMIB 1 popM
po0OOTH, IO CHPUSIIOTH PO3BUTKY KOMYHIKAaTUBHMX 1 COIL[labHUX HABHYOK YYHIB.

OOuaBa i HapsSIMH B3a€MOIIOB’SI3aHI Ta JOMOBHIOIOTH OJWH OJIHOTO, CTBOPIOIOYH
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KOMIUJIEKCHY CUCTEMY, Y SIKIi y4HI1 HE JIMIIE BUBYAIOTh MOBY, a i HA0YBarOTh KUTTEBO
HEOOX1THUX COL1aJIbHO-EMOILIIMHUX HABUYOK.

Omnum 13 kmodoBux cnoco6iB ympoBamkenHs CEEH y  ¢dopmyBanus
AQHTJIOMOBHOT KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI € BHOIp 3MICTy HaBYaJIbHHUX
MarepianiB. Temu MOpPambHOCTI, COIIATBHOI B3a€EMO/IIi, EMOIIIMHOTO 0JaromnoryJus
CHPUSAIOTh PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCJECHHs, camopediekcii Ta emmarii. 30Kpema,
BOXJIMBUMU € TEMU: emMnamii ma cniguymmsi, Jie y4H1 aHaI3yI0Th CUTYallli JJOTIOMOTH,
MOBEIHKY TE€POiB Ta J>KUTTEBI 1CTOpIi; OpyocOu ma niompumxu, MO Tepemdadae
HaIlMCaHHS JIMCTIB, YIOPSAKYBaHHS J1aJIOTiB Ta OOTOBOPEHHS APYXKHIX CTOCYHKIB;
gionosioarbHocmi ma yechocmi 9epe3 AUCKYCii, aHalli3 MOpaJIbHUX JUJIEM 1 HACITIIKIB
oOMaHy; po36 ‘s3aHHs KOH@AiIKmie 4epe3 rpynoBy poOOTy HaJ CTpATEriIMU MUPHOTO
CHUJIKYBaHHS; @ TAKOXK MOAePAHMHOCIE MA KYIbMYPHO20 po3maimmsi, o nependadae
JOCIIKEHHSI KYJIbTYp, CTEPEOTHUIIIB Ta MDKKYJbTYpHI NPOEKTH. BHKOpUCTaHHSA
ABTEHTUYHUX TEKCTIB 13 MOpaJbHUMHU JUJIEMaMd PO3BMBAE MOBHI Ta KOTHITHUBHI
HAaBUYKH, EMIIATIIO Ta BMIHHS apIryMEHTYBATH BJIACHY IyMKY. /[01aTKOBO pOJIbOBI ITpH
COPUSIOTh €(PEKTUBHOMY CIUIKYBaHHIO, BMIHHIO CIIyXaTH, MIATPUMYBaTd Ta
PO3B’s3yBaTH KOH(IIKTH, CTBOPIOIOYN aTMOC(EPY B3aEMO/IIT Ta JOBIPH.

Hpyruit nuisix interpauii CEEH y ¢popMyBaHHSI aHTIIOMOBHOT KOMYHIKATUBHO1
KOMIIETEHTHOCTI YYHIB Mependayae opraHizaililo MmapHoi Ta TpyINoBOi poOOTH, HIO
CIpHsi€ CHIBIIpaIl, PO3BUTKY HABUYOK CIyXaHHS, MOPO3YMIHHS Ta KOJIEKTUBHOTO
pO3B’si3aHHS MpoOeM. AKTUBHE CIyXaHHs JAONOMArae AiTsM CIPUHAMATH MOTJIAIN Ta
EMOIIIMHUI CTaH MapTHEpPiB, IO 3MIIHIOE eMmaTio. B3aemomis B rpymi j1ae 3Mory
YYHSIM OOTOBOPIOBATH Pi3HI TOYKH 30Dy, PO3BUBATH CIIBIPAIIO, B3a€EMOIIOBAry Ta
TOJEPAHTHICTh, IO BaXJIWBO SK JUII MOBHOI, TaKk 1 JUIs COLIQJIbHO-EMOIIIHHOI
KOMITETEHTHOCTI. J{01aTKOBO €PEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM € TIPOEKTHA JiSTbHICT, SKa
JorioMara€e y4HsM JIOCIIJKYBaTH COIlajibHI Ta €TUYHI MHUTaHHS, IPE3CHTYBATH
pe3yiabTaTH, PO3BUBAIOYM BIJIMOBIIAIBHICTh Ta YCBIAOMIICHHS €TUYHUX CTaHAAPTIB Yy
CHUIKYBaHHI.

Otxe, Takuil KOMIUIEKCHUM miaxia 1o BrnpoBakeHHs CEEH y HaBuanbHuii

mpoiiec 3a0e3neuye rapMOHIMHUA PO3BUTOK YYHIB ¥ JjomoMarae iM CTaTd HE JIUIIe
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KOMIIETEHTHUMHM KOPUCTyBauyaMHM aHIJIMCBKOI MOBHU, a ¥ BIANOBIJaIbHUMHU

rpoMaisTHaMU T100aj1130BaHOTO CBITY.
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IMPLEMENTING Al INTO FOREIGN LANGUAGE TEACHING

METHODOLOGY: BENEFITS AND CHALLENGES

Artificial intelligence (Al) has become present reality. It is introducing
revolutionizing opportunities for many areas of human activity including education. It
helps students in learning by personalizing content, contributing to their creativity, and
preparing them for future careers. For the teachers Al is a very big support in content
development, differentiation, assessment analysis, as well as in their professional
development. For the both sides (teachers and learners), Al makes academic
management and operations more efficient. At the same time as Al-powered tools
become more sophisticated, they pose a serious threat to academic integrity, students’
ability to think critically and solve problems. In the long run, irrational use of Al in

education can destroy the very foundation of education — training professionals capable
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of critical, independent thought. The amount of artificially generated content in the
network is growing rapidly. This is a huge industry; there are already many sites where
all the content is just repetition and rewriting of some common knowledge with a big
number of keywords.

In order to make Al an assistant but not the enemy of educational process it
should be used reasonably and methodologically correctly.

The first task is to know how the Al tool works, what are its capabilities. Al is
good at conducting research, synthesizing information, using different levels of
vocabulary, and adopting a particular tone. Al helps in simplifying information for
personal understanding, proof reading, spelling/grammar checking. Thus, giving the
students a writing assignment, a critical teacher sees that the students completed it
using Al tool. As a rule, Al provides information that it finds in the Internet, and it
provides it structurally. Thus, the format and structure of a writing assignment look
traditional and robotic, it lacks original and authentic thinking. Al creates subtopics,
labels them, and provides encyclopedia-type responses. Sometimes Al repeats the same
concept but the grammar in such writing is nearly error-free.

Implementing Al into foreign language teaching methodology means teaching
the students the ethics of using it. First of all, constant and unreasonable use of Al tool
harms academic integrity. Misuse of Al tools is a violation of academic integrity.
Violations may result in grade penalties, resubmission of work, or further disciplinary
action as outlined in the institution’s academic integrity policy. Second,
overdependence and overreliance on tools like Chat GPT can hinder skill development
and deeper understanding. Encouraging students to rely less on Al tools requires a
focus on developing their independent learning and critical thinking skills which is the
global task of our so rapidly technologically changing world.

Except Al tools, students usually have textbooks, manuals, notes on lectures.
These are their main helpers, and curricula materials are mostly based on them. Thus,
they are the first to be used by students in their learning. Before consulting Al, it is
necessary to teach students to solve problems independently using available class

materials, textbooks, and notes. Moreover, it is better to always cross-check Al-
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generated information with reliable academic sources to ensure accuracy. Such check
Is also a very effective method of teaching independent and critical thinking.
Sometimes a student can use an explanation of how he or she used Al or referred to it
to support his or her work (e.g., brainstorming ideas, generating examples), and this is
one of the examples of academic integrity rules and ethics.

To make students work effectively with the Al it is possible to offer them to
provide some personal explanation of the information given by Al, to give the
examples from personal experience using corresponding phrases (in my opinion, as far
as | know, from my experience, etc.) linking words, phrases of comparison. A teacher
can ask students to rewrite a part of Al provided information with their own words
using simpler or more advanced language. In evaluation and grading a teacher should
focus on how students arrive at answers rather than just the correctness of the answers.
Students should also consider that in a foreign language learning it is quite appropriate
to learn from errors, and it is a part of the growth process.

It is also possible to organize the students to work in pairs: to find some
information and discuss it asking and answering the questions on it, brainstorming the
ideas, adding personal attitude and evaluation. The teacher can encourage students to
analyze, synthesize, and apply information in ways that go beyond what an algorithm
can provide. Such tasks can be given orally and in the written form. Working in groups
encourages collaboration among peers, helps students engage directly with the material
and each other.

Encouraging oral presentations, timed in-class assignments, or handwritten work
will help to ensure that students demonstrate independent learning. Teaching material
should be developed on the basis of critical thinking and a scientific approach, and
should develop independent learning skills and the ability of a student to adapt. When
a person studies and then graduates, he or she should be able to apply scientific
methods, quickly adapt to the unstable world that surrounds them. And he or she should
be ready to continue learning throughout life. In fact, the need to life learning is already

our reality today.
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/. C. Hiximina,
FO.B. Axoeenxo
Hayionanvhuii opuouunuti ynieepcumem imeni Apocrasa Myopozco
EMOIIIMHUHA IHTEJIEKT I MOBHA OCBITA: IK BUBUEHHSI MOB
BIIJIUBAE HA PO3BUTOK EMIIATII
TepMmiH «EeMOILIWHUN I1HTENIEKT» € BIJHOCHO HOBHUM TOPIBHSAHO 3 J00pe
3HAOMUM MOHSTTSM «IHTEJIEKT», IKHI yOoCcOOII0€ y co01 3aTHICTh JIIOAMHU MUCIIUTH,
3MIACHIOBATH aHajli3 Ta BUKOHYBATH IMi3HABAJIbHY (YHKIIO y MPOSIBI MHUCICHHS,
nam’saTi, CHPUHUHATTS, yBard Tomo. Hapasi y cywacHi ICHXOJIOTii eMOIlHHUMA
IHTEJIEKT BHUKOHYE Takl (YHKIi, fK: CTpEco3axucCHa, aJanTHBHA, MOTHUBAIllHA,
pebnexkcuBHa Ta peryasatuBHa. OTXe, 1€ TEBHUH pIBEHb PO3BUTKY PO3YMOBOI
TISTIBHOCTI JIFOAWHU, KUK 3a0e3rnedye MOKIMBICTh 3700yBaTH 3HAHHS Ta BMIHHS,
3aCTOCOBYBATH iX MiJ 4ac pO3yMOBHUX OIlepalii, a TAKOXK BUKOPUCTOBYBATH CTpATETIi
BUPIIICHHS TPoOJeM 1 KOTHITUBHUM TMIJAX1J JO CUTyalld, o HnoTpeOyoTh
ni3HaBajgbHOI (PyHKINI. [IposiB 1HTENEKTy MICTUTBHCS HE JHIIE B 00CS31 Ta SKOCTI
Ha0yTHUX 3HaHb, SIKI JIIOJIMHA 3aCTOCOBYE Ha MPAKTHUI, ajle i y TOMY, K BOHa Ha iX
OCHOBI pearye, HaCTYITHUM KPOKOM YCBIJIOMJIIOE IF0O PEakKIlil0 Ta BU3HAYAE CBOIO
MOpaJIbHY TO3UL110, IO cripusie (POPMYBAHHIO ii KUTTEBOI CIPAMOBAHOCTI [1].
30Kpema, eMIarii € CKJIAJI0BOI0 EMOI[IMHOTO IHTENEKTY, SIKY MU MOXKEMO
PO3TJISTHYTH, caMe SIK IPOIIEC CITIBIIEPEKMBAHHS B X011 B3a€MO/Iii MK JIIOJIBMH, SIKi €
KOJIEraMH, JApYy3sIMH, 3HalOMUMHU ab0 MoApyxoxksM Toulo. Emnatu  Ouibid
CIPHUIHSATIIMBI 10 COLIAIbBHUX CUTHAJIIB, IK1 BKa3yIOTh Ha T€, YOr0 MOTpeldye abo xoue
iHIma moauHa. Po3yMiHHS TICHXOJIOTIYHMX CTaHIB 4Yepe3 BIIACHE TMEpEeKHBAHHS
aHAJOTIYHUX CHUTYyalllld, B IKUX BOHHU 3apa3 MepeOyBarOTh Ta AKI HACTIAKU 1I€ MOXKeE
MaTu. 30KpemMa, BUCOKUN PIBEHb eMIIaTii MOXe OyTH BaXKJIIMBUM KPUTEPIEM yCHIIITHOT
KOMYHIKAIlii y pi3HUX Mojensx B3aemonii [1].
VYMiHHS <«J103yBaTW» €MOIlli € HEBIJ €EMHOI0 CKJIQJIOBOIO 3pijoi J0pociiol
JIIOJTWHU, 110 3yMOBITIO€ IPOSIB EMOIIIITHOTO 1HTEJIEKTY i1 Yac KoMyHikaitii. [Ipotsrom

KUTTS JIIOJM HABUAIOTHCS PO3YMITH BJIACHI Ta 4YyX1 €MOLIi yepe3 CHUIKYBaHHS U
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Jianor, a CHIJIKYBaHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO HAaBYa€ iX HE JIMIIE IpaMaTHYHUX 1
CTHUJIICTUYHUX HIOQHCIB, a i IOCATHEHHSI KOMYHIKQTUBHHX II1JICH.

Ane He MOXHa 3a0yBaTh ¥ TpO TI BHUMAAKH, KOJM €MOIi TOBHICTIO
nepedbuparoTh yBary Ha cebe, ToOOTO JIFOJMHA Y TIEBHUX CUTYalIsIX KEPYETHCS TIIbKH
emorrisimu. J[. ['oynman OyB OJTHUM 13 TUX TICUXOJIOTIB, SIKHH 3aiiMaBCsl TOCITIHKEHHIM
[[OTO THTAaHHA. 30KpeMa, y cBOid KHH31 «Emomiiinuii iHTenexkt» [oymman /.
3a3HayYae, 110 Cepiie y KPUTUUHUA MOMEHT JKUTTS MEePEBaKa€ HAJl PO3YMOM Ta €MOIIli
KEepYyITh JIIOABMH Yy CKpyTHOMY craHoBumii [2]. KoxHa emoris mependadae
XapaKTepHY U1l HeT TOTOBHICTH /10 i1, KOKHA 3 HUX BKa3y€e HaIpsiM, IKHI Bke 100pe
ceOe 3apeKOMEH TyBaB MPHU BUPIIIICHH] TTOBTOPIOBAHUX CKJIAIHUX 3aBaHb. [3]

Jocnianmo 3a3HadyeH1 acleKTy, Ha MPUKIaal TaKUX €MOIIiH, SIK THIB, paJiiCTh Ta
CTpax.

[lix yac THIBY B OpraHi3mi JIIOAUHU 3POCTA€E PIBEHb aJ[pEHAJIIHY Ta KOPTU3OJY.
Ile miATBEpKYIOTh HE JIUMIIE HAYKOBI JOCHIJIKEHHS, a ¥ TPOCTI CIIOCTEPEKEHHS 32
MOBEIIHKOIO JIrojiel. JItogMHa y cTaHl THIBY, HaBiTh, Y 3BHYAWHUX MOOYTOBUX abo
poOOYMX CHTyallsX, 3MIHIOE CBOIO MOBEAIHKY. SIKIIO MOpIBHATH JIB1 OJIHAKOB1
CUTYyaIlil, TO MO’KHa TIOMITUTH OJHY 3aKOHOMIPHICTb, 1110 JIIOJAWHA B CTaHl THIBY JIi€
IMITyJIbCUBHO Ta YaCTO MPUITYCKAEThCA MOMWIOK, SIKMX Y CIOKIMHOMY CTaHl Morja 0
YHUKHYTH.

[Ilo crocyeTbest Tako1 €MOITii, SIK pagicCTh, MOKHA 3a3HAYMTH, 1110 B MOPIBHSIHHI
3 THIBOM — BOHA € a0COJIOTHO MPOTUJICKHOIO €MOIIIEI0, ajie BIUIMB Ha JIIOJAUHY Mae
OJIHAKOBO CWJIbHHMI. Hampukiazn, y cTaHl paaiCHOTO IiJHECEHHs JIOJWHA 3a4acTy
MO3KE TEPEOIIHIOBATH CBOI MOMJIMBOCTI, yXBAJIIOBATH IMITYJIbCUBHI pillleHHS a00 HE
MOMIYaTy MOTEHIIMHUX PU3HKIB. PagicHe 30yaKeHHs, K 1 THIB, MOYKE TPU3BOUTH JI0
Ail, K1 y CHOKIHOMY cTaHl 3maBayiucsi O HeoOaymaHumHu. BuHHI y BChOMY
eHIopdiHU, SIKI 32 CYMICHUIITBOM € TOPMOHAaMM IIAcTs Ta 3aJ0BOJICHHS. PiBeHb
eHA0p(diHIB 3pOCTa€ MijJ Yac MEPEKUBAHHS MO3UTUBHUX E€MOIH, sIKI MOXYTh OyTH
BUKJIMKAHI 3aHATTSIMHU TBOPUYICTIO, CIIOPTOM, HABITh BKMBAHHS JCSKUX TPOIYKTIB

XapyyBaHHs, MOXKYTb MIJBUILUTH PiBEHb €HAOP(IHIB.

167



Crpax - emollis, ika BUHUKAE, SIK IPOTUIIS Y BIJINMOBIIb HA peajbHy a00 ySBHY
3arpo3y, ska MOK€ 3aBJaBaTH Ollb BTpaTH, po3dapyBaHHs, caMoTHocTi. Ilim wac
BIIUYTTS CTPaxy, PO3YM 1 TiJIO JIOJUHU pearye KOMIUIEKCHO, TOMY Ba)KKO KEPYyBaTUCS
TUIBKU OJIHUM 1HTEJIEKTOM. Bce mounHaeThes 3 MepiiovyeproBoi peakilii opraHizmy,
CTpecy, 3a HUM HacTymnae crtpax. [lig gac Iux MmpoIeciB MOYMHAETHCS aKTUBI3aIlis
SHIOKPUHHOI CHCTEMH, IO CYMPOBOIKYETHCS BUKHIAHHSM B OPTaHi3M «TOPMOHY
CTpaxy», OUIBII BIJIOMOTO, SIK KOPTHU30JI, SKWW MIABUIIYE KOHICHTPAIIO Ta
BUTPHUBAJIICTD, IO JOTIOMAara€ YHUKHYTH HeOaXaHUX MTOMUJIOK.

Otxe, MOXKHa JIIMTH O BHUCHOBKY, III0O €MOIli BIAIIPalOTh BaXJIUBY POJIb Y
mpolieci MPUUHATTSA pillIeHb Ta MalOTh BIUIMB Ha IOBEMIHKY JIOJUHU B PI3HUX
KUTTEBUX CUTyalisx. Hampuknaz, qr0quHa y CTaHi THIBY CTa€ iMIyJIbCUBHOIO, IO
MIPU3BOJAUTH JI0 BUNHEHHS HEOOJyMaHUX BUMHKIB Ta JIIH, 110 OyAyTh MaTH HEraTUBHI
HacHiKu. PamicTh 3/e€01Ib1I0TO CHpUS€E MEPEOIIHII BIACHUX CHJI, a CTpaX HaBIaKH
MPU3BOJUTh OpPraHi3M J0 CTaHy «IOBHOI TOTOBHOCTI», TUM CaMHM YCKJIQJIHIOE
palioHaJIbHE MUCIICHHS Ta MIHIMI3Y€ BIJICOTOK MOXJIMBUX MOMUIIOK. BUCOKHIT piBEHb
€MOI[IITHOr0 IHTENEKTY JI03BOJISIE CB1JIOMO KEPYBATH HE TIJIbKUA CBOIMU MOYYTTSIMHU, aje
W MOYYTTAMU IHIIMX JIIOJEH, 1[0 Ma€ MpSAMYy JiI0 Ha €()EeKTUBHY KOMYHIKAIIIO Ta
MPUAHATTS 3BAXCHUX PIIIEHb Yy CTPECOBUX CHUTYAIliSIX, 0 € BAXKIMBUM aCIEKTOM
npodeciiiHoi Ta 0cOOUCTO1 B3aEMO/II].

Tox, JOTIYHUM TPOJOBKEHHSIM IIi€l TEeMU € MUTaHHS: «SIK came BUBYCHHS
1HO3eMHHX MOB CIpUSA€ PO3BUTKY €MOLIMHOro 1HTENeKTy?». JlocmiKeHHsIM
B3a€MO3B’SI3Ky MK €MOIIIHHUM IHTEJIIEKTOM 1 MOBHOKO OCBITOIO 3aiiMarOThCs Taki
BueHi, 30kpema: 1. Angpiiiko, O. Imenxo, I'. YaBa Tta O. Hapomoscbka. IxHi mpami
CBIJIYaTh MPO T€, IO PO3BUTOK €MOLIMHOIO 1HTEJIEKTY CHpPUSIE MIJBUILEHHIO PIBHA
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCT! Ta MIKKYJIbTYPHOT'O PO3YMIHHS.

Bapto 3azHaunTH, 110 EMOIINWHUM 1HTENEKT, SK 1 OUIBIICTh HABHYOK,
dhopMy€eThCS B TIPOIIECi aKTUBHOI JIISUTHHOCTI, 30KpeMa IiJl Yac BUBYEHHS 1HO3EMHOL
MOBH, 1110 CTIPUSE PO3BUTKY emoiriitHoro. [Ipoiec onanyBaHHs HOBOIO 1H(QOPMAITI€IO
BUMaArae BiJ] JIFOJJMHU 3JaTHICTh JI0 ajanTallii CBOro MHUCJICHHS, YBaru Ta MOBEIIHKH

BIJIMOBIJTHO /IO HOBUX BUMOT. Y HAIIOMY BHMAJKy 70 1HO3eMHOI MOBH. lle 3a3Buuaii
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CYIPOBOJIKYEThCS peduiekciero abo HaBiTh caMopedIieKcie€ro, TOOTO PO3YMIHHSIM HE
TIIBKH BJIACHUX €MOIIIH, aje ¥ eMOIllil 1HIINX.

BuBdeHHs MOBH BiZIOYBa€ThCs O€3MOCepeTHRO YEPE3 MOBHE CEPEIOBUIIE, TOOTO
yepe3 CHUIKYBaHHS MIXK JIIOAbMHU, IMiJI Yac sIKOTO 3aJIII0I0ThCA HE TIIBKUA I'paMaTH4HI
KOHCTPYKIlii, aje ¥ 1HTOHAIis, MiMiKa, >XECTH Ta IHIN HeBepOadpHI il
CHIBPO3MOBHHUKA, 110 (POPMYIOTH NPHUHLMII MOBIEHHEBOI 370raaku. Lleit mporiec
CIpHsi€ TOKPAUIEHHI0O HABUYOK €MIIaTii, OCKIJIbKM BHMAara€ BMIHHS «YUTaTH»
€MOLIIHUIN CTaH CIiBPO3MOBHHKA.

CrniikyBaHHS 1HO3€MHOIO0 MOBOIO YacCTO BUXOJUThH 32 MEX1 3BUYHOTO MOBHOTO
CepelloBUIlla, W0 3MYIIy€e JIOAUHY aJanTyBaTUCAd JIO HOBUX COIIQJIbHUX Ta
KyJAbTypHUX HOpM. Ile cmpusie po3BUTKY MIKKYJIbTYPHOI UYTJIMBOCTI Ta
TOJIEPAHTHOCTI, IO € OJTHUM 13 BOKJIUBUX CKJIAJIOBUX €MOIIMHOTO 1HTENEKTY. JIroaruHa
BUUTBHCA PO3YMITH YY>K1 €MOIIii, 1[0 MIJBULLYE ii UyTIUBICTh A0 NEPEKUBAHb 1HILIUX,
dbopMye TONEpAHTHICTH 1 JONOMAarae Kpamie YCBIJOMIIIOBATH PI3HOMAHITTS
CBITOTJISIIIB.

OkpiM TOTO, HaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBI YacTO BKJIIOYAE CHUTyallli, SKi
3aCIyTOBYIOTh OKpPEMOi yBaru, a came TOJOJaHHS MOBHOro Oap’epy uepes
NpUOOpPKaHHS CTpaxy IMOMHUJIOK Ta HEBNEBHEHOCTI. BinOyBaeTbcs HampalroBaHHS
E€MOIIIMHOI CTIMKOCTI, 10 BIUIMBA€ HA 3JATHICTh €(PEKTHUBHO BOJIOJITH BIACHUMHU
EeMOITISIMU TI1J] Yac CKJIagHOI PO3MOBH. Y IJIOACH 3 BHCOKHM PIBHEM EMOIIMHOTO
IHTEJEKTY JIeT1Ie BiA0yBaeThCs afanTallisl y pa3l BAHUKHEHHS HAaJ3BUYAHOI CUTYallli.

Takum Y4MHOM, BUBYECHHS IHO3EMHUX MOB € TIOTY>KHUM THCTPYMEHTOM PO3BUTKY
EMOIIITHOTO 1HTENEKTY y pyKax jtoauHu. Lle crpusie He muine Kpamomy po3yMiHHIO
THIIMX KYJbTYP 1J1I0A€H, a i GOpMyBaHHIO IIIMOIIOT0 PO3yMIHHSA BJIACHUX €MOIIiH, 110

Ma€ MO3UTHBHUMN BIIUB Ha SIKICTh KOMYHIKAIIIi Ta BIACHOTO PO3BUTKY.
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ETUYHA JITHI'BICTUKA HITYYHOTI' O IHTEJIEKTY

Etnuna nminreictuka mry4noro intenekty (LI) — e ramyss KoCipKeHHs, sKa
BHUBYA€ MOPAJIbHI T4 €TUYHI aCTIEKTH BUKOPUCTAHHS JIIHTBICTUYHUX MOJIEJIEH 1 CUCTEM
IITYYHOT'O 1HTEJIEKTY B PI3HUX cepax: OCBITI, O13HEC], OXOPOHI 310POB'S, KYJIbTYpi Ta
KOMYHIKarlii.

Etnuna ninreictuka 11 BuHMKIA SIK Ba)KJIMBa raigy3b JOCHIIKEHHS Ha IEPETUHI
TEXHOJIOT1M, TyMaHITApHUX HAyK Ta COIllaJbHUX 3MiH. 3a OCTaHHE NECITHIITTS MU
CTaM CBIIKaMH OYpPXJIMBOTO PO3BUTKY MOBHUX MOJENEH, sIKI 37aTHI T€HEpyBaTH,
aHaji3yBaTM Ta OOpOOJISATH TEKCT Ha PI3HUX MOBaX, BIJKpUBaIOUM Oe3miy
MOXJIMBOCTEH JJIi aBTOMATH3allli KOMYHIKallliHUX TmporeciB. OaHak, 3 UMH
MOXJIMBOCTSIMM BUHUKAIOTh 1 3HAYHI BUKJIUKHA, 30KpeMa B cdepl eTUKH Ta

BIJIITOB1JAJILHOCTI.
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CporogHi MOBHI TEXHOJIOT1l BUKOPUCTOBYIOTHCSI B UHUCICHHHUX chepax — Bif
BIPTYyaJIbHUX ACHCTEHTIB JI0 CHCTEM aBTOMAaTHU30BAaHOTO MEpeKiaay, Y KOHTEKCTaxX
Meia, OCBiTH Ta 6i3Hecy. [1i TeXHOIOT1] MOKYTh MO3UTHUBHO BITUBATH HA HAIII YKUTTS,
ajyie X BUKOPUCTAHHS YacTO Ma€ HEMpsiMlI HACTIAKHU, SIKI MOXYTh MaTH CEpHO3HUIA
BIUTMB HAa CyCHiIbCTBO. Hampukian, MoBHI Mojeni, mo 0a3yrThCsd Ha BEIMKHX
oOcsarax JaHWX, 4aCcTO BIITBOPIOIOTH YIEPEIKEHHS, 0 3aKJIaJIeH]I B 1X HABYATHLHOMY
Marepialli, 110 37aTHEe MOTJIMOJII0OBATH COIllalIbHI HEPIBHOCTI.

TakuM 4MHOM, BOXKJIMBICTh €TUYHOI JIIHTBICTHKH MOJISITa€ HE JTUIIE B PO3YMIiHHI
TOTro, SIK MPaIOIOTh MOBHI MOJeNl, a W y PO3KPUTTI TOTO, SK iX po3poOka Ta
BIIPOBA/HKEHHS MOKYTh BIUTMHYTH Ha HAC SIK HA 1HUBIJIIB 1 HA CYCHUIBCTBO B IIJIOMY.
Ile Bumarae BiJi HaC aKTUBHOI ydacTi y (pOpMyBaHHI MPUHUUIIB BIANOBIAAIBHOIO
BUKOPUCTAHHA TEXHOJIOTIM, 10 CTa€ Jelnajgl akTyalbHIIMM Yy  HAaIIOMY
ro0aai3oBaHOMY  CBITi, J€ TEXHOJOrli CTaloTh HEBIA'€EMHOI0  YaCTUHOIO
MOBCSKIEHHOI0 )KUTTA Ta KOMyHikauii. ETnuna ninreictuka L1 3aknmkae 1o po3rasgy
HE JIMIIIEe TEXHIYHUX aCIeKTiB, ajie 1 MOpaJbHUX Ta COIIAIbHUX KOHTEKCTIB, Y SKUX i
TEXHOJIOT1i (PYHKI[IOHYIOTb.

BusnaueHHsT Ta BOpPOBaKEHHS €THYHUX CTAHAAPTIB y CTPYKTYypl MOBHHUX
TEXHOJIOT1M CTaHe 3alopyKOK HE JHMIIE iX YCHIIIHOrO (PYHKI[IOHYBaHHS, aje W
cripusiTuMe (OPMYBAHHIO CIIPABEJIMBOIO 1 1HKIIO3UBHOTO COIlyMY, JI€ T€XHOJOTIi
CITY’KaTh JIJIs IOKPAILICHHS KUTTS BCIX JIIOJICH, a HE 3arOCTPIOIOTh 1ICHY0U1 MPOOIeMHU.

OcHoBHI npo0daemu eTuyHoi JiHrBicTuky LII:

1. Vnepemxkenictb i auckpuMiHamia. JIIHrBiCTMYHI MOJENI MOXYTh
B1J100paKaT yrepemKeHHs, 3aKIaJIeH] B IXHIX HABYAIbHUX TAHUX, [0 TPU3BOIUTH JI0
JUCKPUMIHALIMHUX BUCIIOBIIIOBaHb a00 piieHsb. Lle cTocyeThest reHAepHUX, PACOBUX
Ta COLIAJIBHUX CTEPEOTHINB. BakIMBO pO3pOOIATH METOAW OYMIINCHHS TaHUX Ta
HaJallITyBaHHS MOJIEICH IS 3MCHIICHHS YIEPe/DKCHHS Ta  IOKpPAIICHHS
00'€KTUBHOCTI.

2. TlpuBatHicTh i koH(inenmidinicrs. Buxopucranus Il gms o6pobxu

MOBHHUX JaHUX CTaBUTh MiJ 3arpo3y KOHQIAEHIIHHICTh KopucTyBauiB. HeoOxiaHO
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BCTAaHOBUTH YiTK1 PETYJIALIT 110710 300PY 1 BUKOPUCTAHHS MEPCOHATIBHUX JIAHKUX, 1100
3aXHCTUTHU MIPUBATHICTh 1HIUBIIIB.

3. ETHKa B aBTOMATHYHOMY TIeHEePYBaHHi KOHTEHTY. ABTOMaTH3aIlis
CTBOPEHHSI TEKCTIB, HOBMH Ta IHIIUX (OPM KOHTEHTY BHUKIMKAE MHUTAHHS PO
aBTOPCTBO, BIAMOBIJANBHICTG 1 TMpaBAMBICTH HadaHoi iH(opmamii. Baxiauso
BU3HAYUTH €THYHI HOPMH JIJIs1 TeHEpallli KOHTeHTY, 00 YHUKHYTH Je3iH(popMalrii.

Etnune mporpamyBanns LI € oguuM 3 BaxiIuMBUX aclekTiB. Po3poOHUKH
MOBUHHI BpaxoOBYBaTH €THYHI NPUHIUOHN TiJ Yac CTBOPEHHS ajroOpuTMiB, alu
3a0€3IMeUnTH 1X MPaBUIbHY Ta Oe3NedHy MoBeAinKy. Kpoc-nmucuurumiiHapHui miaxi,
110 BKJIFOYA€E EKCIEPTIB 3 €THKHU, JIHIBICTUKH, IICHXOJIOT1] Ta TEXHOJIOT1H, € KpUTUYHO
BOKJIUBUM JJIS1 TOCATHEHHST €ETHYHO BMOTHBOBAHOTO po3BUTKY I1II.

[lepcnextuBu MaitOyTHHOTO B3aemoii Jonuuu 3 I oGiusg0TH eBoIIOIIITO,
OCKIJTbKM TEXHOJIOTii MPOJOBXKYIOTH PO3BUBATHCS. BakIMBO 30CepenuTHCS Ha
rymanizauii LI, BOpoBajKyroUM €TWYHI HOpPMH, IO 3a0e3neyaTh IauoIIe
B3a€EMOPO3YyMIHHS 1 MEHIIIE €eMOIIIMHOTO BiiTOprHeHH . [locTiiiHe HaBYaHHS TOBUHHO
CTaTH OCHOBOIO IIi€1 B3a€MOJIl, J€ KOpPUCTyBadl O3HAMOMIIIOIOTHCS 3 HOBHMU
eTUYHUMH TeHAeHIlIsiMU Y BuKopucTanHi [, a cucremu — anantyrotbest 10 moTped
JIIOJIEH.

Crniz BII3HAUUTH, 1110 B3a€MO/IIs JTFOMHHU 1 TyuHoro iHTenekty (L) nabyBae
Jieaai OUIBIIOTO 3HaYEHHS B Cy4aCHOMY CBITI, IO BUMAarae yBaru 710 Pi3HUX acleKTiB
11€1 B3a€MO/IIT, SIKI MOYKHA PO3IJISAaTH Yepe3 KiJIbKa KIFOYOBUX IT1IXO/IIB.

[Tepmr 3a Bce, BaXKJIMBO 3a0€3MEUUTH CITIBIPAITIO Ta OE3MeYHY KOMYHIKAIIII0 M1k
moaemu Ta LI, B3aemonis Mmae OyTH mpoayMaHoi0 1 HOpMaTi30BaHOIO, 1100 CTBOPUTH
koMdopTHe cepenoBuiie s cnuikyBaHHs. Lle mepenbauvae po3poOKy SIKICHUX
iHTepdeiiciB KopucTyBaya Ta 10cBiny kopuctyBaua (User Experience i User Interface),
4Kl HaJalTh 4ITKy 1H(opMaliio npo MoxiuBocTi 1 oomexxkenns L. Kpim Toro,
pO3po0Ka MEXaHI13MIB 3BOPOTHOIO 3B'SI3KY € BaXKJIMBOIO JIJIsi TOTO, 00 KOPHUCTYyBadl
MOTJIY BIUTHBATH Ha sikicTh poootu 1. [{e Morke BKITI0OUaTH MOXIIMBICTh PEIIEH3YBaTH
T€HEepPOBaHI BIIMOBI/I, 110 MOCTIPUSIE TTOKPAIIEHHIO MOJIEJE Ha OCHOBI KOPUTYBaHb

Bi1 kKopuctyBauiB. [Ipo3opicts y poboTi LI Takox Mae BelMUKUi BIUIMB Ha JTOBIPY
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KOPHUCTYBauiB; BaXKJIMBO, 11100 BOHU 3HAIIU, AKI JaHI BUKOPUCTOBYIOTHCS, SIK BOHU
00pOOIISIIOTHCS Ta K1 AITOPUTMHU 3aCTOCOBYIOTHCSI JIJISI CTBOPCHHS B1JIMOBIICH.

Ponp mroacekoro dakropa B IIbOMY KOHTEKCTI HE MEHIN BakiuBa. JIromu
MOBHMHHI OyTH HaBUYEHI KPUTHUYHO OIliHIOBATH 1HpopMalir, otpumany Bia I, mob
YHUKHYTH MTACUBHOTO CIIPUHHATTS. Lle migkpecitoe HeoOXiTHICTh BKIIFOUCHHS TEM MPO
Il B ocBiTHI mporpamu, MmO AO3BOJIUTH (HOPMYBaTH OUIBII KPUTUIHE MHUCIICHHS.
OxkpiM TOro, KOPUCTyBayl HECYTh €TUYHY BIANOBIJAIBHICT 3a cBoi 3amutu 10 LI
HEMPaBUIBLHO C(OPMYIIbOBAaHE 3alMTAaHHS MOXE TIPHU3BECTH JO CIOTBOPEHUX
BianoBiaeu. Jlroam, sxi npaimtoroTs 3 11, Takok MOBHMHHI yBa)XHO CHOCTEPIraTH 3a
MpollecaMy Ta pe3yJbTaTaMu, 100 3a0e3MeUnTH HAIINHICTh Y TPUUHSATTI PIlIeHb 1
BUSIBJISITH MOJKJIMBI YIIEPEXKEHHS Y HEETUYHI BIAMOBI/II.

BaxnuBoro ckiazoBoro € po3BUTOK emoliiHoro iHTenekty L. CtBopenHs
MOJIeJIeH, 31aTHUX PO3Ii3HABaTH MOTPEOM Ta €MOIlli KOPUCTyBaya, MOXKE CYTTEBO
MOJIMIINATH SKICTh CIUIKYBaHHS, OCOOJUBO y c(epax, MOB’ SI3aHUX 3 MICUXOJIOTTYHOIO
MIATPUMKOIO 1 KOHCYJIbTYBaHHSM. MoentoBaHHsI JIIOJCBKUX €MOIIA He JIUIIe
MOKpalllye 3p03yMUIICTh CITUIKYBaHHS, ajie i qo3BoJisie LI anantyBaTu cBO1 BiINMOBI AL
BIIMOBITHO JI0 EMOIIMHOTO CTaHy KOPHCTyBaya.

CouianbHi Hachiaku BukopuctanHs 1 € BaXKKUM BUKIIMKOM, 30KpeMa, BILJIUB
Ha PUHOK Tparli. ABTOMaTH3allis, 0 CYMPOBOKYE BIPOBAHKEHHS MOBHUX MOJIETICH,
MO€ CYTTE€BO BIUIMHYTH Ha 3alHATICTh, BUKJIMKAIOUM THUTAaHHS O€3poO0ITTS 1
coliaibHOI cipaBeiuBocTI. KpiMm Toro, ctBopeHHs (heKOBUX HOBUH 1 Ae31HQopMaltii
3QIIMIIAETHCS CEPUO3HOI0 MpoOsieMor0. BaxkinBo po3poduTu edeKTUBHI MEXaHI3MH
JU1s1 OOPOTHOU 3 IIEIO TTPOOIIEMOIO.

BucHoBkamMu 11bOT0 aHaTI3Y €, O-TIepIlie, KOMIJIEKCHICTh €TUYHHUX MUTaHb, K1
noctatoTh y miarBictuii [II. Bornu € cknagaumu it 6araToBUMIpHUMU, 110 BUMAarae
MDKIUCHUIUTIHAPHOTO MiAXOAY Ta aKTUBHOTO 3aJIyYeHHS BCIX 3al[IKaBJICHHUX CTOPIH Yy
nporiec NpUHHATTS pimieHb. Lle migkpecitoe, mo ehEeKTUBHE PETyTIOBaHHS HE MOXKE
OyTu 3pificHeHe B 130Js1ii 1 MOTpeOy€e KOHCTPYKTUBHOTO MIaJIOTy MK PI3HUMHU

eKCTIepTaMH.
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[To-apyre, mnepcnekTUBH pPO3BUTKY eTU4HOi JiHrBictTuku Il moBuHHI
BpPaxOBYBATH MOCTIMHI 3MIHH B TEXHOJIOT15IX, CYCIIIBCTBI Ta MOTpedax rpomMaan. 3ais
3a0e3neyeHHs Oe3neku Ta eTHyHOocTi BukopucTanHs I HeoOXimHO pearyBaTh Ha
BUKJIMKH, SIKI BAHUKAIOTh Y I[bOMY JTUHAMIYHOMY CEpPEOBHIIIL.

Bpemti-pemT, BapTO HAroJOCHTH HA BiAMOBIATLHOCTI SIK PO3POOHUKIB, TaK i
KOpHCTYyBauiB IMX TexHoJorid. Etuka B minreictmunux cuctemax LI minkpecroe
BOXJIMBICTh YCBIJJOMJICHHSI BIUIMBY, SIKMM IIl TEXHOJIOT1I MarOTh Ha CYCIUIBCTBO.
CnpaBennuBe Ta €TUYHO BMOTHMBOBaHE BuKopuctanHs Il 3anexuts Bif CHimbHHX
3yCUJIb YCiX, XTO 3aJly4eHHUH y 1Ieil mporiec.
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TEACHING POSTGRADUATE STUDENTS ENGLISH FOR
ACADEMIC PURPOSES AS A SIGNIFICANT PART OF INTERPERSONAL

COMMUNICATION SKILLS DEVELOPMENT

The role of psychology in the modern conditions of an unstable world is difficult
to underestimate. The need for effective methods and techniques for providing
psychological support and psychological assistance, based on the latest research
results, remains urgent and incompletely met. Therefore, it is necessary to train
students to search for information actively and independently, to form the skills of
independent learning, self-improvement in a professional sense in them, as well as to
demonstrate and consolidate their awareness of the importance of the place of scientific
and research activities in their future profession. The leading role in this should be

played by the knowledge of academic English, because scientific publications from all
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over the world are a source of new research data, the latest theories and developments
in neuropsychology, health psychology, interpersonal psychology, psychotherapy etc.

In order to process and study English-language sources independently, to
participate in the discussion of certain psychological issues or problems, postgraduate
students must have a terminological and conceptual basis, knowledge of grammatical
material and skills in reading and translating specialised, professional and knowledge-
intensive texts, which will contribute to their development as an expert and a
researcher. Disciplines guiding master’s students in the system of conducting proper
research and publishing their findings, which include “Academic communication in a
foreign language”, will contribute to the creation of a structured and clear scientific
picture and understanding in master’s students involved in the study of these
disciplines. Thus, the postgraduate English language course needs to be designed to
teach postgraduate psychology students the art of academic communication in English.
Since the ways in which scientists and academics communicate must be taught,
universities offer courses intended to teach or improve academic communication skills.
As academic communication is an area of interpersonal skills that focuses on
appropriate use of language within higher educational settings and a research
environment, the goal of the course is to prepare students for scientific and academic
careers as well as to be able to demonstrate their developed academic communication
skills appropriately not only in the chosen professional field, but also in general
scientific topics [1]. Students are expected to be able to interpret science writing and
understand basic scientific explanations. Therefore, here arise some aspects concerning
scientific literacy as it is closely connected to academic communication. Scientific
literacy is a major goal of science education. It is a main construct within the domain
of scientific and academic communication as it involves the ability to evaluate
information critically [2]. Scientific literacy is generally defined as scientific attitudes
and abilities to construct understanding of science, to apply the ideas to realistic
problems and issues involving science, technology, society and the environment, as

well as to inform and persuade other people to take action based on these science ideas.

175



So, this means the ability to follow scientific and academic discourse, the ability
to make science personally relevant. Student should acquire the ability to engage and
to conduct exploratory activities, to locate and retrieve information, to draw evidence-
based conclusions, and to present the acquired knowledge. It is crucial for students to
be aware that common meanings of such words a “theory”, “proof”, “evidence”,
“variable” etc. differ from their precise meanings in the context of scientific discourse
[2].

Postgraduate students of these courses will gain knowledge of advanced
vocabulary of academic English, proper grammar, reading comprehension and verbal
expression, learn how to write in a formal tone and politely address your readers,
whether it is a professor or your peer. In addition to developing high-level
communication skills, they might also find out about academia-specific topics such as
new conventions of style, referencing, and format, and also might become skilled at
writing article reviews, and research papers. Students will practice an important
element of academic communication that is how to formulate a thesis or academic
argument.

The key parts of the course will help postgraduate students achieve the goals
named above. The course covers the following content modules that include more
detailed topics: Academic Communication: Introduction dealing writing formats:
formal vs. informal vocabulary; The Key Aspects of Academic Communication
covering the role and principles of academic communication; The Basics of Research
focussing on the introduction to planning research, researcher - participant
relationships, and ethical issues in psychological studies; Communication Within An
Academic Environment: Academic Writing teaching the principles and style
conventions of academic writing, the structure of a scientific journal article and
providing the students with some tips for writing an effective scientific paper;
Communication Within An Academic Environment: Abstract/Summary Writing
changing the topic towards an abstract/summary structure and consolidating theoretical
knowledge by completing edits of exemplary abstracts tasks; Communication Within

An Academic Environment: Oral Presentation Of A Scientific Work Or Research
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Findings starting with giving the students certain general notions on scientific
conferences as well as their types and aims, following by studying oral presentation
aspects covering a presentation structure, ways to reference to media and tools and
signpost the conclusion, inviting questions and finishing the talk. Each content module
contains texts for reading and discussing, necessary explanations, lexical and
grammatical exercises.

As the essence of interpersonal and cross-cultural academic communication
requires the students to be aware of certain peculiarities and differences that exist in
the global academic and scientific community, it is highly recommended to include the
aspects that broaden the comprehension of interrelated research and human-linked
phenomena in postgraduate psychology students. Psychology, unlike most other areas,
has its subject matter, which is entirely human or animal, making ethical considerations
a major component in research design. Thus, within the content module The Basics of
Research, postgraduate students of psychology are presented with the information
about the fundamentals of researcher-participant relationships as well as some ethical
issues in psychological research. The module is crammed with authentic academic
vocabulary needed to be learnt. Moreover, students learn how to work on the ways of
dealing with various ethical issues and consider the steps researchers should undertake
not to face ethical issues in their psychological studies.

The theme Communication within an Academic Environment is divided into
three logical parts as the content modules providing the relevant information on those
topics, with the main topics such as academic writing and oral presentation of a
scientific work or research findings. Writing for academic purposes contains the topics
on the principles of academic writing, the structure of a scientific article, as well as tips
for writing an effective scientific paper and an abstract or summary. An oral
presentation part deals with the general notions about scientific conferences and
includes useful information on the process of oral presentations of a scientific work or
research findings. An oral presentation trainer added to the content module will help

students to organise and structure their presentations properly.
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All content modules of the course deal with specific vocabulary and grammatical
aspects in an academic context when you need to know and use semi-formal and

sometimes formal language, which differs from the informal everyday language.
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O.I'. Ilagnenko
Mapiynonvcokuti OepaicasHull yHigepcumem
THE ROLE OF TECHNOLOGY IN ENGLISH LANGUAGE LEARNING

In our fast-growing world technology has revolutionized the way in learning and
teaching English making the process more engaging, appealing and personalized as
well as accessible to people around the globe. With the rise of internet and various
mobile devices learners could enjoy endless possibilities to get a free access to learning
materials available to improve their knowledge and skills. On delving into how
technology has shaped English language teaching we consider it necessary to discover
its benefits, challenges, and perspectives.

Embracing technology combined with blended learning approach in language
classes could make teaching and learning better, thus providing the learners with the
possibility to reach their full potential faster and more efficiently. Among the numerous
benefits to using technology in English language teaching one couldn’t but mention
that it makes learning more stimulating and interactive [3, c. 117]. For example, today’s
students are more likely to grab their phones for translation or write their mini-sagas
on a digital board like Padlet rather than flip a printed dictionary or provide paper
versions of their essays. Those who are in search for a personalized instruction and

feedback can really benefit from language learning software and virtual tutoring [1].
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These tools equipped with Al could not only figure the student’s level and suggest
where they have to advance, but also customize lessons and exercises to fit their
specific needs.

Accordingly, to make English language learning journey more productive
students use digital platforms, online courses and apps (provide learners with structured
lessons and exercises, making it easy to learn at their own pace, offering a wide variety
of interactive exercises, including drag-and-drop, fill-in-the-blank, multiple choice,
and pronunciation practice with feedback etc.); interactive games and activities (make
learning fun and motivating as well as help learners to develop their skills in a more
comfortable and relaxed environment); videos and podcasts (utilize audio and video
content to expose learners to different accents and speaking styles, real-life scenarios
and cultural contexts as well as help to improve their listening comprehension skills);
social media (connect learners with their partners, from around the world, i.e.”
Speaking partner” providing them with opportunities for peer support, language
exchange, and collaborative activities. Some platforms integrate with other tools and
services, such as dictionaries, translation tools, progress tracking and analytics used to
provide a comprehensive learning experience.

However, despite numerous advantages the technology offers in English
language instruction, it could pose challenges that must be carefully considered.
Speaking on the dual nature of the issue in question, one could attribute a digital divide
(not all learners have equal access to technology or stable internet connection, thus,
causing disparities in learning opportunities); digital literacy gap among teachers (some
language instructors are not yet proficient in using technology for teaching purposes to
create effective and engaging online learning experiences);
the quality of digital learning tools (among the wide range of online resources
available, their quality varies significantly, and teachers must be discerning in their
selection of appropriate materials); distracting nature of web-based tools (the pull of
social media, games, and other applications can divert learners’ attention from what

they are supposed to be doing); weakening critical thinking skills (over-reliance on
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technology can hinder the development of critical thinking skills and face-to-face
communication abilities) [2].

Consequently, the teacher’s role as a facilitator, guide, and mentor takes on even
greater significance. By thoughtfully integrating technology into their classrooms and
maintaining their focus on student-centered learning, teachers can harness the power
of technology while mitigating its drawbacks. The human element of teaching,
characterized by empathy, understanding, and personalized interaction, remains
indispensable in the digital age. Thus, highlighting the teacher’s paramount role in
language learning process, we recognize the technology as a tool to enhance, but not
replace, the teacher’s expertise in developing learners’ critical thinking skills, helping

them to evaluate information and cultivate their own viewpoints and opinions.
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€. O. Ilanacenxo
Ilonmaescwvkutl yHigepcumenm eKOHOMIKU [ MOP2i6ii
BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTIB IHITYYHOI'O IHTEJEKTY ¥ XOAI
OIIAHYBAHHSI AHTJIIHCHKOI MOBH
Y cyudacHoMy cBITI 1HCTpyMeHTH Iuty4yHoro iHtenekry (II) crpimko
OHOBIIIOIOTh MIAXOAW 10 HaBYaHHS, 30Kpema y cdepl BUBUEHHSI 1HO3EMHHUX MOB.
AHrmicbka MOBa € HAWMOIIMPEHINIOK Y MDKHApOAHOMY CIUIKYBaHHI, Oi3HeCI Ta

HayKOBUX JOCIIKEHHSAX, TOMY ii €()eKTUBHE ONaHyBaHHS € BaXXJIMBOK HABUYKOIO.
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bararo HaykoBulIB 3a3HayaioTh, 110 BukopucTanHs Il y nHaBuanbHOMY mporeci
3HAYHO TMOKpally€e SIKICTh 3aCBOEHHS Marepially, aJalTye HaBYaHHS 10 MOTped
KOHKPETHOTO yUHS Ta CIIPUs€ aBTOMATHU3allli POIECYy BUBUEHHS MOBH.

Cyuvacni Ttexnosorii IIIl mpomoHyooTh MMPOKUNA CHEKTP IHCTPYMEHTIB IS
ONlaHYBaHHsS aHTIIHCHKOI MOBH: uaT-O00THM Ta BipTyanbHi peneruropu: ChatGPT,
Duolingo, Elsa Speak, Mondly. Borun npornoHytoTh iHTepaKTHBHE HaBYaHHS 4epes
TEKCTOBI1 200 TojiocoBl 6eciau. L{i iIHCTpyMeHTH aHaJI3yIOTh BIJIIOB1/I1 KOpUCTyBaya Ta
HAJAI0Th MUTTEBUN 3BOPOTHHM 3B’S30K. € CHUCTEMH pO3Mi3HABAHHS MOBJICHHS Ta
BumoBu: Elsa Speak a6o Google Speech-to-Text. Bonu aHami3yioThb MOBJICHHS
KOpPHCTyBaua, IOPIBHIOIOTh MOro 3 €TaJOHHUM 3BYYaHHSM 1 NPONOHYIOTh
BUTIPABIICHHS. AJanTuBHI HaB4ainbHI Tatdopmu Coursera, Khan Academy, LingQ
BukopuctoBytoTh I s mepconamizauii HaBuajabHOrO TMpolecy, HiAOMparouu
Matepiaiau BIAMOBIIHO 0 piBHS Ta IHTepeciB kopuctyBaya. L1 ananmizye nporpec yuss
Ta aJanTye€ HACTYMHI 3aBJaHHS A TMOKPAIIEHHS pe3yJbTaTiB. ABTOMAaTHM30BaHI
cuctemu nepeBipku nrcbMa Grammarly, Quillbot Ta Google Docs Al nonomararoTthb
BUIIPABIISATA IPaMaTU4HI1, CTHIIICTUYHI Ta JIEKCUYHI IOMWIKH y TEKCTaX AHIJIIHCHKOIO
MOBOIO. BOHM TakoX HaBYalOTh MPAaBUJIBHOMY B)KHBAHHIO CIIIB Ta CUHTaAKCUYHUM
KoHCTpyKIisiM. [lepeknanadi Ta cuctemMu 30aradeHHs CIIOBHUKOBOTO 3amacy Google
Translate, DeepL, Reverso Context BHKOPHUCTOBYIOTH HEWPOHHI MeEpexi Jyis
BHCOKOSIKICHOTO TIepeKiaay TeKcTiB. IHcTpymeHntH, Taki sk Anki Ta Quizlet,
JoToMaraloTh e(eKTHUBHO 3amaM’sITOBYBaTH clioBa Ta ¢pa3d uepe3 MEeTox
1HTEepBaJIbLHUX IOBTOPEHD.

[lepeBarn BukopuctanHs Il y waBuaHH1 aHTIIHCHKOI MOBH OYEBHUIHI.
[Ipumipom, nepconanizaiisi HaByaHHs — LI anamizye cuibHi Ta cinabKi CTOPOHH
CTyJICHTa 1 aJanTye HaBYaJIbHUUN Tmpoiiec. MUTTEBHI 3BOPOTHHUI 3B 30K — Y4HI
OTPUMYIOTH IIBUJIKY TMEPEBIPKY 3HAHb, L0 CHpUAE €(PEKTUBHIIIOMY 3aCBOEHHIO
Marepiany. JlocTynHicTh — 6araTo IHCTPYMEHTIB JOCTYIHI OHJAiH, 1[0 JO3BOJISIE
BUUTHUCA Oyab-7Ie¢ 1 Oynb-KOJMU. [HTEpaKTHBHICTh Ta 3aJy4eHHS — HABYAHHS CTa€

IIKaBIIIMM 3aBIAKW remidikaiii Ta 1aJIorTOBUM MoJAeNsIM. PO3BUTOK HaBHYOK
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ABTOHOMHOI'O HaBYaHHS — CTYIEHTHM BYATHCA CAMOCTIHHO 3HAXOAMTH Ta
OTpaIbOBYyBaTH 1HGOPMAIIIIO.

[I-iHCTpyMEHTH 3HAYHO TMOJETUIYIOTh OIMAHyBaHHS AaHIJIIMCHKOI MOBH,
3a0e3Meuyoud  MEePCOHANI30BaHMM  MiAXIJ Ta  IHTEPAKTUBHICTh  HaBYaHHS.
BuxopuctanHs pi3HUX TEXHOJIOTIM JIO3BOJISIE TOKPAIIUTUA BCl ACTMEKTH BOJIOIIHHS
MOBOIO — YHTAHHS, ay/IFOBAHHS, JEKCUKY Ta TPAMATHKy — POOJISTYN TIPOIIEC HABYAHHS
e()EeKTUBHIIIUM Ta IIKaBIIIINM.

[Tonpu uncnenni nepesaru, sukopuctanss Il y HaB4aHHI aHTIHCEKOI MOBU
Mae€ TMeBH1 BUKIUKH. BiJICyTHICTB JIFOACHKOTO (haKTOpYy — aBTOMATHU30BaH1 CUCTEMH HE
3aBXIM MOXKYTh MOSICHUTH CKJIQJHI MOBHI aCHEKTHU Tak, SIK 1€ 3pOOUTh BUKIIAad.
TouHicTe Ta KOHTEKCTHICTH — Xxoua I mocsirae BHCOKOI TOYHOCTI, BIH MOXKE
MPUITYCKATUCS TOMUJIOK Yy KOHTEKCTHOMY TEpeKiIajii 4Yd PO3YMIHHI CKIAJHUX
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIA. 3aJIeKHICTh BiJ] TEXHOJOTIM — JI€SIKI CTYJACHTH MOXYTb
3a”HanTro nokiagatucsa Ha LI Ta MeHuie po3BUBAaTH BJIacHE KPUTHYHE MUCIICHHS.
Takox He BapTO 3HELIHIOBATH POOOTY BHKJIaJauda. Y XOJ1 BUKOPUCTAHHS TaKHUX
IHCTPYMEHTIB y HAaBYaHHI aHIJIIHACHKOI MOBH HOTO POJIb € KJIHOYOBOI, 00 BHKJIaAa4
3IaTHUN BIAMOBIIHO J0 METOAMKH TOOYIyBaTH YPOK, IO HE TMij CHIIy 3poOUTH
*onHoMy pecypcosi III.

VY  piunm  obroBopeHHs mnepeBar A. JlaTuriHa TakoX 3a3Hayae, II0:
«BUKOPUCTAHHA WMYYHO20 THMEeNeKMY HA 3aHAMMAX 13 GUEUEHHS [HO3EeMHOI MOGU Y
3BO 0036015 cmeopumu 3aHamms OilbWl HAOYHI ma Yikael, nioGUUWLye
[HMEHCUBHICMb HABYUATILHO20 NPOYECY, CHPUSIE MUMMEBOMY 360POMHOMY 38 3KY» [2,
c. 8].

O. €dimona 1 C. Kuupka naBHo 3a3Havanu: «II[Il eonodie nomenyiarom 0
NPULUBUOUIEHHSL NpoYecy OOCACHEHHs 2l00AaNbHUX yineu 6 2any3i oceimu uepes
3MEHUleHHs. nepeuwKkoo OJisi 00CMmyny 00 HABYAHHA, asmomMamu3ayii npoyecie
VIpasninus i onmumizayii memoois Ol NOKpaweHHs pe3yiomamis Has4anusy [1,
c. 221].

[Tonpu MO3UTHBHI BIATYKU TaKUX HAYKOBI(IB, CAMOCTIAHE BUBUEHHS IHO3EMHUX

MOB HE MOXe OOIMTHCS 0e3 TpaauIliMHUX HAaBYAIbHO-METOAUYHHUX KOMIUICKCIB, a
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KOHKPETHO — MiIPyYHUKA, poOOUOro 30IIMTa, ay/l10 Ta BiJ€O, MEPEBIPOUYHUX TECTIB,
Kl TapMOHIMHO HaBYalOTh YOTUPHOM BHUJAM MOBJIEHHEBOI MISJILHOCTI 4Yepes
¢dboHeTHYHI, JIGKCHYHI i TpaMaTU4YHI MOBHI 3HaHHS 1 MEPEBIPAIOTH OMAHOBAH1 BMIHHSI.
Inctpymentu I — ne nuie nonmoMixkHi 3HapsaAs, a 6aza Mae OyTH KOMILJIEKCHUM
MPOAYMaHUM MiAPYIHUKOM, JI€ TOCTYIOBO 1 3B’SI3HO MOJIA€THCS MaTepia.

[Tompu ue, inctpymentu LI Bke BimirparoTh 3Ha4YHYy pPOJb y BHUBYEHHI
aHTJINCBKOT MOBH, POOJISIYM TIPOIleC HaBYaHHS €(MEKTUBHINIUM, TOCTYIHIIIAM Ta
inauBigyanizoBanuM. Hamani po3surtok III-TexHomoriit cipusiTuMe BIOCKOHAIEHHIO
CUCTEM aJallTUBHOTO HAaBYaHHS, MIJBUIIEHHIO TOYHOCTI MOBHHUX MOJENEH 1
CTBOPCHHIO I1I€ 1HTEPAKTUBHIMUX HaBYaIbHUX TuiatdopMm. Takum umnom, HII crae
BAKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM Yy Cy4aCHOMY MOBHOMY HaBYaHHI, aje #oro ciia
BUKOPHUCTOBYBAaTH B KOMIUIEKCI 3 TPaJAUIIMHUMU METOJaMH I JOCSITHEHHS
HalKpalux pe3yJbTaTiB.
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A. B. Ilanvkosa

Yepracovkuil 0epaicasHull mexHol02iuHuLl YHigepcumem

CIIOCOBHU NOJOJAHHS KYJbTYPHOI ACUMETPII B IIPOLIECI
HNEPEKJIAY

KynbTypHa acumerpiss — 1€ TMEBHI TOMITHI PO30DKHOCTI y CBITOIJISL,

MEHTAJITETI Ta cnocobax KOMYHIKAaTUBHOI TOBEAIHKHA Y MPEICTABHUKIB PI3HUX

COIIOKYJIBTYPHUX CHUTHHOT. [Ii pO30DKHOCTI MPU3BOAATH 10 KOMYHIKATHBHHUX

npo0JsieM Ta TPy JHOILIB. [HKOIM TX XapaKkTepu3yIoTh K BIAMIHHOCTI B MIDKKYJIBTYPHIH

KOMIIETEHIII1 YYaCHUKIB MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaLIIi.
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Taka acumeTpisi 00YMOBIIOETHCS HAJICIKHICTIO KOMYHIKAHTIB J0 PI3HUX €THO-

HalllOHAJIbHUX KYJIBTYD (3 BIAMIHHUMH I[IHHICHO-HOPMAaTUBHMMH YCTaHOBKaMH Ta

CBITOTJISIIHUMUA MOJICSIMH) 1 PI3HUX JIHTBOKYJNbTYp. TakoX Ha BUHUKHEHHS TaKoOi
acMMeTpii BIUIMBAE HECIIBIAIIHHSI BepOaIbHOrO 1 HEBEpOAJbHOIO0 KOIyBaHHS
CMUCIIIB, PO30DKHICTh HalllOHAJIBHUX KOMYHIKaTHBHO-AUCKYPCUBHUX CTHIIIB Ta 1HIII
MOJIITUYHI, MOBHI1, ICTOPUYH1, ETHONICUX1YH1 YNHHUKH.

Komnu nepexiamay npaioe HaJl TEKCTOM, SIKUH CTBOPIOBABCS 1HIIIUM aBTOPOM B
1HIIIOMY COILIlyMI1 Ta MPEACTABIIAE 1HITY (BIAMIHHY BiJ HOT0 BIACHO1) KAPTUHY CBITY, TO
BiH ITOBUHEH JIOCJIIUTH T1 OCOOMBOCTI, SIK1 BIIPI3HAIOTH 111 JIB1 KAPTUHY CBITY (aBTOpa
OpUTIHAJIBHOTO TEKCTYy Ta WOro BJIACHY), 1 BU3HAYUTH, K camMe Ii OCOOJIMBOCTI
3HAXOASATh BUPAXKEHHS Y TEKCTOBOMY TBOpI [5].

B imeam anmekBaTHHMI Ta €KBIBaJIEHTHHUM Iepekiaj mnependadae, 1Mo KapTHHH
CBITY OpHUTIHAIIY 1 IEPEKIIAAEHOTO TBOPY € CHMETPUYHUMU. AJie HA MPAKTHIIl YaCTO 1I€
€ HEMOXJIMBHM, OCKUIBKM XYJIOXHIH TBIp B1IOOpa)ka€ KOJEKTHUBHY KapTHHY CBITY
NEBHOI €THOKYJIbTYPHOI CIHIIBHOTH, Kpi3b MPU3MYy aBTOPCHKOTO I1HAMBIAYaIbHOIO
CIpUUHATTS. 3a3BUYail y Mepekiafl Mae peaizyBaTUCA SIK KOJICKTMBHA, Tak W
IHUBIyallbHA KapTUHU CBITY opuriHany. lle mae BigOyBaTucsi yepe3 TOBHE
BIIOOpa)KEHHA YyCIX KJIIOYOBUX Ta 0a30BMX KOHIUEITIB, aj€ Ha MPAKTHIl peansbHO
HEMOKJIMBO BIATBOPUTH YyCl 11 KOHUENTH, TOMY B I€PEKJIaJ03HABCTBI 1 BUHUKIIO TaKe
MOHSTTS SIK «ACUMETPIsi KAPTUH CBITY» BIAMPABHHUKA Ta OJIEP>KyBaua TEKCTY.

J1o ocHOBHMX CITOCO01B MOI0JIaHHS KYJbTYPHOT aCUMETPii B MpOIIeci epeKiaay
MOYKHA BIJTHECTH HACTYITHI:

1. TpaHckpumIlis Ta TpaHCIiTEeparlis

[{i crocobu yacTo BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl TOTO, 1100 30eperTu OopuriHajbHi
Ha3BU Ta pealii, MpoTe 1HKOJIU BOHU MOKYTh BUKJIMKATH TPYIHOIII Y COPUHHATTI 15
ayAUTOpIi, sIKa € He3HAHOMOIO 3 KyJIbTYPHUM KOHTEKCTOM [1].

2. KanbkyBaHHS — 1€ CIIOC10 nepekaay, kil 103BOJIsi€ 30eperTH OPUTiHATIbHY
CTPYKTYPY KyJIbTYPHO MapKOBAHO1 OAMHHUIII, aJie 1HO1 BAUKOPUCTAHHS TAaKOTO CTIOCO0Y
MOY€ TPU3BECTU 0 HEMPHUPOTHOTO 3BYUAHHS I[I€T OJMHUIN B IIJILOBIM ayauTopii

(HampuKIa, «CTUI IEPETOBOPIBY» SK «table of negotiationsy) [4].
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3. Anantanis € OJHUM 3 Hale(PEeKTUBHIMINX CTpaTeriid mepeKaay sl TEKCTIB,
110 OPIEHTOBAHI Ha IIUPOKY ayauTopito. BoHa mepeadavae 3aminy KyJIbTYpPHHUX peatiid
HAa AaHAJIOTIYHI B WIIbOBIM KynbTypi (Hampukian, «Thanksgivingy — «CBaro
NOJSKWY). AJle Takl KyJbTYpHI aHaJlOTU MOXYThb IMPU3BECTH 10 BTpaTH YaCTUHU
KyJbTYPHOTO KOJIOPUTY OpHTiHaIy, TOMY IMEpeKajady Ma€ BU3HAUWUTHU JIOIIbHICTDH
BUKOPHUCTAHHA LIOTO CHOCO0yY. AJIEKBAaTHHUI Mepekaj MOXKIMBUAN JUIIE TOMAl, KOJH
nepexsaaayd BMJIO Ta JOPEYHO BUKOPUCTOBYE afanTailito. Lliei mymku 1oTpumyroThes
takoxk pochigauku JK.-I1. Bine i XK. /lapOenpHe, siki BBaXaroTh, IO BiJIMOBA Bij
ajanTarlii, ika CTOCY€ThCS HE TUIbKU CTPYKTYpPH, a i CAaMOTO «PO3BUTKY 1/1€H, TyMOK
Ta Croco0iB X PAaKTUYHOTO BUKIIATY», TPU3BOJUTH 0 BUHUKHEHHS B «IIPAaBUJILHOMY
TEKCT1 MEBHOI HEBM3HAYEHOCTI, YOroch (HAIbLIMBOIO, 110 HEMHUHYYE BUSBHUTHCS B
nepexmaai» [2].

4. KomeHTtapl mepeknajnaya, SK OJUH 13 CIOCOOIB MOJOJIAHHA KYJIbTYpPHOI
acUMeTpii, € TOPEUYHUMH JJI TEKCTIB 13 BUCOKOIO KYJIbTYPHOIO LIHHICTIO (PEIriiHI 4u
1ICTOpUYH1 TEKCTH ). BOHU MOSICHIOIOTH HE3PO3YMLJI1 pealtii, HapUKIIaJl, Yepe3 BUHOCKU
a0o mepeIMOBH.

To0OTO, BIATBOpIOIOUM TICBHI HEMEPEKJIaJIHI €JIEMEHTH, TaKi IepeKiIaaarbKi
KOMEHTap1 BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO JI0JaTKOBOTO 1H(GOPMYyBaHHS a00 K O3HAMOMIICHHS
yyTaya 3 IEBHUMU eJIeMeHTaMu aikicHocTi [3].

Ha BuGip cnocoOy mnepekiiaay BIUIMBAIOTh Pi3HI YUHHUKH, CEPE] HUX MOXKHA
BUJIJIUTH HACTYIHI: MeTa MepeKiaay, >KaHp TEKCTY, LIbOBAa ayJUTOPIl0, CTYIIHb
KyJbTYpHOT 3HAYUMOCTI pealiii, ToIIo.

OTxe, B CydyacHOMY TJIO0aJIi30BaHOMY CBITI €(EKTHBHICTh MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlll 3aJIeKUTh HE TUIBKU BiJ 3HAHHA MOB, aje ¥ BIJl KyJbTYpPOJIOTIYHOI
KOMITETEHTHOCTI, TOOTO BiJI pO3YyMIHHSI OCOOJIMBOCTEH KyJIHTYPHOTO CEPEIOBHUIIA OCI0,
AK1 OepyTh y4acThb B MIDKMOBHOMY KOMYHIKaTUBHOMY aKTi.
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1O. B. Ilepebuunic
Ilonmascovkuti OpUOUYHUL THCIMUMYM
Hayionanvnozo opuouunoco ynieepcumemy imeni Apocirasa Myopozco
BUKOPUCTAHHS JUCKYCIMHOIO METOJY «3ACIJAHHA CYIY»
B IHIIIOMOBHIH NIJITOTOBII MAMBYTHIX CIIEIIAJIICTIB
Y TAJY3IIIPABA
OnHuM 13 NPIOPUTETHUX HAMPSAMKIB MIATOTOBKM MaiOyTHIX NMPAaBO3HABIIB €
(dbopMmyBaHHS iXHBOI TOTOBHOCTI A0 NPO(DECIiTHO-OPIEHTOBAHOIO 1HIIOMOBHOIO
CHUIKYyBaHHA. Benuky poiib y bOMY IpolLieci BIAITPA€ METOAUYHUIN IHCTPYMEHTAPIN.
[IpoBeneHHs MeAaroriyHOro0 €KCIEpPUMEHTY J103BOJIMIIO HAM BUOKPEMUTU KOMILJIEKC
METO/IB, JOPEYHUX JUIsl 3aIy4eHHS 1O ayJAMTOPHOI 1 MO3aayJUTOPHOI OCBITHBOI
TUSTBHOCTI, 30KpeMa, KOJEKTUBHO-TPYMOBOTO, TMPOOJIEMHOTO ¥ CHUTYaTHBHOIO
HABYaHHS Ta IFPOBUX, AOCITHUIBKHUX 1 JUCKYCIHHUX [2, C. 96].
Cneundika npodeciitHoro cninkyBaHHs (axiBLiB y 0araTbox ramty3six, y TOMY
YHCJII CIIEIAIICTIB y Taly3i MpaBa, nepeadadyac HeoOX1JHICTh MPUIIETIIICHHS TM HU3KU
soft skills, 3ociOHa, o3HallOMJICHHS 13 HOPMaMu BEIEHHS ITUCKYCii, SIK-OT YMiHHS
JOTIYHO W  apryMEHTOBAaHO BHKJIAJaTH CBOIO TOYKY 30pYy, OIOHYBaTH
CHIBPO3MOBHUKOBI ¥ MEpeKOHYBaTU HOTo, 30epiraioyd Mpu LOMY IOBary, HaBiTh
SKII0 WOTO TIO3WINST HE CIIBIAJA€ 3 BJIACHOIO TO3UIIEI0, TOOTO WAEThCA MPO
BKJIMBICTH (DOPMYBaHHS Y MalOyTHIX OakantaBpiB 1 MaricTpiB MpaBa KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI — CUCTEMU 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK, 1110 JTO3BOJIATH IM y MailOyTHIN
JUSITBHOCTI YCIIIIHO B3a€MOJIISITU 31 CITIBPO3MOBHUKAMU.
3a MPUHIUIIOM KOMYHIKATUBHOI CIIPSMOBAHOCTI KOKHE 3aHSTTA 13 1HO3EMHOI

MOBU Ma€ 0a3yBaTUCh Ha CMIJIKYBaHH1, OCHOBHUMH (hOpMaMu SKOTO € J1aj0r 1 MOJIOT.
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[IpuHmmnu  npodeciiHoi  CIPSAMOBAHOCTI ¥ MIKOpPEAMETHOI iHTerparii Ta
3aCTOCYBaHHS METOJMKH IIPEeIMETHO-MOBHOro iHTerpoBanoro HaB4yanHs (CLIL)
BUMararmTh BiJl Ienarora mpy Mmia0opi TUJAKTHYHUX BIPaB 1 3aBAaHb yMOIOHEHHS
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYyalllii B ayJAUTOPIi 1O pealibHUX, Yy HAIIOMYy BUIIAJIKy Y MEXKae
IOPUANYHOTO (axy.

Xoua KOMYHIKaTHBHa KyJbTypa IHAUBIIA (POPMYETHCS YHPOIOBXK >KHUTTA, Y
3aKJajax OCBITH, 30KpeMa, y BHUIIIN IIKOJI, 11€ BiA0YBAEThCS IIJICCIIPSIMOBAHO K Ha
3aHATTSX, TaK 1 1032 HUMHU 3aB/ISIKU BIIOpaHUM IT€IaroroM METO[aM HaBYaHHS, CepPeT
SKUX, 3BaKaroudW Ha crnenudiky BUKIaJaHHS 1HO3eMHOI MOBHU (3a mpodeciiiHuM
CIpsIMyBaHHSIM), OCOOJIMBOI yBaru 3aciyrOBYIOTh IHT€PAKTUBHI METOJU HABYAHHSI,
30KpeMa JUCKYCIiHI, aJk€ BOHU IPYHTYIOTbCA Ha «IIyOJIYHOMY, BIJIKDUTOMY,
I00PO3UUIMBOMY OOTOBOPEHHI aKTyallbHOTO, X04a ¥ CIipHOro nmutaHHs» [3, €. 253].

[IpoTsiroM OCTaHHKLOTO ACCATUIITTA (POopMAT MOJEIHLHOIO CYAOBOTO 3aciiaHHs
Ha MPAKTUYHUX 3aHATTIX Yy IOPUAMYHOMY YHIBEPCHTETI CTaB JI€EBUM 3aCO00M
MpakTUYHOI NpodeciitHOl MArOTOBKM 37100yBaviB OCBITH, aJ)K€ TaKUM YUHOM BOHU
OTPUMYIOTH 3MOTY OLIBII MOTIMOJIEHO 03HAKOMIIIOBATHCH 13 HOPMaMU MaTepiabHOTO
1 mporiecyanbHoro npasa. Binarak, He MoxxeMo He moroautuch 13 O. Mynpuk [1, C.
188], C.Cabar [3, c. 254], B. Cenuenko i lO. boiiko [4, c. 339], sxi cepen
JTUCKYCIMHUX METOMIB, JOIIIBHUX JJIsI 3aTy4E€HHS J0 MPOIEeCy BUKJIaJIaHHs 1HO3EMHOT
MOBU y BUIIIM IIKOJi, MOPYydY 13 TaKUMHU iX BUAAMH, SIK KPYJHUHA CTiJ, MaHEJIbHA
nuckycis, dopym, cumnosiym, aedatu, «lllkama aymox» («Ob0epu mo3HUIIIION),
«3yCTpiv eKCIEePTIB», HA3UBAIOTH 1 METO «3aciganHs cyay». OCKUIbKH K HaBYaJIbHO-
MM3HABAIBHIN TISJIBHOCTI CTYJICHTIB Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH 3a MPaBO3HABUNUM
COpsIMYyBaHHSIM BJacTHBa crenudika, 3yMOBJIEHa OCOOJUBOCTAMU IOPUAUYHOTO
JUCKYPCY, JOPEYHO 0XapPAKTEPU3YBATH HOTO OUIBII JETATHHO.

[IpuHarimiHo 3a3Ha4MMoO, 110 Ha3BaHMM JUCKYCIHHUNA METOJA JIOT14HO
BUKOPUCTOBYBATH Ha 3aBEpILAJILHOMY €Talll O3HaOMJIEHHsI MailOyTHIX OakaiaBpiB 13
HABUYAJHHOIO JUCIUILTIHOIO «IHO3eMHa MoBa (3a mpodeciiHUM CIIPSIMYBaHHSM )» YH
M1 Yac ONaHyBaHHSM CTYJIEHTaMHU Marictpatypu Kypey «CTyfii 3 1IHO3eMHOI MOBUY,

aJpKe repedavaeThCs HAABHICTh Y HUX YMIHB Ta HABUYOK MPAIFOBATH CaM€ y TAKOMY
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dbopmari Ta mMoONEepeIHbO CHOPMOBAHOIO TEPMIHOJOTIYHOTO amapaTy 3aBIsSKd
BUBUCHHIO Takux TeM, sK «luBuibHUIl mnponecy, «KpumiHanbHUII mpoIiecy,
«AnmiHicTpatuBHUH mporiecy Ta iH. [IpoBeaeHH O «3acimanHs Cyay» Ma€ epemayBaTu
1 peTenbHA MIATOTOBKA HOTO YYACHUKIB: «CYII1», «CEKPETaps CYyJOBOTO 3aCiIaHH,
«MPOKYpOpa», «aJBOKATa», «IIJACYIHOTO», «CBLAKIB» 1, Y OKpPEMHX BHUIAJKaX,
TPUCSHKHUX», IO TOJATAE Yy JCTATHbHOMY OTMPAIIOBAHHIO BIiAMOBIAHUX TEKCTIB
(“Criminal Proceedings”, “Civil Proceedings”, “At the Trial” tomo) Ta camocTiiiHOMY
neperisil enyKaliifHuX BiJleopecypciB MO0 MisUTbHOCTI pi3HUX BHIIB cyniB (“The
Magistrates” Court”, “Inside the Magistrates’ Court”, “Crown Court”, “Giving
Evidence in Court — the Trial”). 3ayBaxximo, 110 poJib BUKJIa1a4a P [IbOMY TOJISTaEe
HE TUIBKM y HaJ@HHI NpPaBWJI BEIEHHS IUCKYCli, peKOMEHAAIlll 3a3HAaYCHHUX BUIIE
eayKaliHUX PecypciB, JOMOMO31 3 pPo3poOKoro (hadyiu cy10BOTO 3acijlaHHs, ajie i B
KOMITUTAIT mia0ipoK peneBaHTHUX MOBHUX onuHHIb (“Courtroom Vocabulary”, a6o
“Discussion Phrases and Collocations”), mio, 06e3 CyMHIBY, JMIIE CIPHITHME
PO3BUTKOBI JICKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBauiB OCBITH.

3aHATTS Ma€ MPOBOJUTUCH Yy CHELIaNbHO OOJNAaJHaHIM ayJIuTOpii y TOMY
MOPSIZIKY, IO 1 peajibHe 3aCiTaHHs Cyly, TOOTO MOYMHATHUCS 31 BCTYITHUX 3asB CTOPIH,
BHUKJIQJICHHSIM apTyYMCHTIB «I03UBadeM» («IIPOKYpPOpPOM»), TPEIACTaBICHHS CYTi
3aXHCTy «aJBOKATOM», BIAMOBIIAI0 HWOro HAa MNHUTaHHSA «CYAlD», JOMUTOM 1
MEePEXPECHUM JIOMUTOM «CBIAKIB», 3aBEpIIAIbBHUMHU TMPOMOBAMH, ITiJIBEICHHIM
MIICYMKY  «CYAJCH0», MOXJIMBAM BHUHECEHHSM BEPAWKTY BHHYBAaTOCTI UM
HEBHHYBATOCTI MIPUCSHKHUMU Ta OTOJIOIICHHSIM TIOCTAHOBU Cyay (BUPOKY).

YBaxkaeMoO  JOCUTh  CHOPHUSTIMBUMHU  JJIs  TIJABUIIEHHS  1HIIOMOBHOI
KOMIETEHTHOCTI 3700yBadiB BUIIOi IOPUIMYHOI OCBITH 1 MO3aayJUTOPHI 3aXO/H,
30KkpemMa, y popmarti auckyciiinoi rpynu “English Club”, ygacHuku sikoi 1momicsiaHo
3YCTPIYarOThCS 13 METO OOTOBOPEHHS TEM, JOTHUYHHUX JO THX, 1[0 BUBYAIOTHCS HA
MpakTUYHUX 3aHATTIX. Came ToMy OUIblle JAeTaIbHO 3yMMHUMOCH Ha MIATOTOBII 1
MPOBEICHHI 3acijaHHs Takoi rpymu y Qopmarti «3acimanHs cyay». l[IpuHarigHo
3a3HAYMMO, 10 3aJy4YeHHs 10 ii 3acijlaHb BUKJIAJayiB CHEHIATbHUX HOPUIUIHUX

JUCITUTUTIH YM BUITYCKHUKIB, IOPUCTIB-TIPAKTHUKIB 13 HAJIEKHUM PIBHEM IHIIOMOBHOI
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KOMITETEHTHOCTI, @ TaKOX HOCIiB MOBH, € HAJ3BUYANHO J1€BUM JJI MOCHUJICHHS
MOTHBAIIli CTYyI€HCTBA JI0 TIOJIaJIBIIOI CAMOOCBITH.

[IporioHyeMO  BUKOPHCTOBYBaTH HAa3BaHUW JUCKYCIHHUH MeTON IS
Oo3HaOMJICHHs 3700yBadiB BHUIOI FOPUAMYHOI OCBITH 13 TBopuicTio B. Illekcmipa,
moeTa 1 JpaMarypra, 3BaKaro4d Ha Te, IO WOTO TBOPH HAMYACTINIEC IUTYIOTHCS
cynasimu BepxoBHoro Cyay CIIIA, oueBHAHO, 3 METOI HaJaHHS CBOIM JOBOJaM
€KCIPECUBHOIO 3a0apBIIEHHS 1 OIBIIOI MEPEKOHIUBOCTI [5, c. 4-8]. 30ciOHa, 3ycTpiu
yreHiB kiyOy Ha Ttemy “Justice in W. Shakespeare’s time” pexoMeHIyEThCS
IPOBOAUTH IIICIIsI TOTO, SIK BOHM IPOYHMTAIOTh Horo m’ecy “The Merchant of Venice”
a00 xo4a 0 KOPOTKHI BUKJIAJ 3MICTy KOME/Iili 1HO3EMHOI0 MOBOIO Ta/4u MEPETITHYTh
onHoMMeHHul (PinbMm (pexucep M. Pendopn). BracHe «3acimaHHio cyny»,
TeaTpaii3oBaHIi TOCTAHOBI (parMeHTy CyJOBOro ciyxaHHs, Halyna sKoro
IPYHTY€ETHCS Ha CIOKETI JpaMaTHYHOTO TBOPY 1 CTOCY€THCS CHpPaBU €BPEUCHKOTO
kynus 1laiioka, roJIOBHOTO reposi I’ €CH, SIKOTO 3BHHYBA4YIOTh y 3aMaxy Ha JKUTTS
XPUCTHUSHUHA, MOKE TTePeIyBaTH ONPAIIOBaHHS HABYAIBHOTO TEKCTY Ha TeMy “Crime
and punishment in England in the XVI century”. CnymHo po3noyaru 3ycTpid
VYaCHHUKIB KIyOy 13 HOro OOTOBOpPEHHS Ta MIHIBIKTOPMHM Ha 3HAHHSA JOTUYHOL
JIEKCUKU (ITEPEBAXHO HA3B BUJIB [IIHb, 110 YBAXKAIUCS 3JIOYMHHUMHU Yy AHIIIT y TOU
nepiojyl, Ta HallMEHyBaHb IOKAapaHb, 10 MPU3HAYAINCH CYJIOM 3a HUX) Ta/uu
MIHIKOHKYpCY Ha Ha#kpamoro 3HaBis TBopiB B. Illekcmipa. Jloriuaum xe
3aBEpIICHHSIM TaKOTO M03aayUTOPHOTO 3aX0/Ay MOKE CTATH AUCKYCIsl KIIPUCSHKHUXY
13 YKcaa HEe3aMisiHUX 0 BUKOHAHHS TOJIOBHHX poiiel yuacHukiB “English Club”
CTOCOBHO TMPOBUHHU MIACYJTHOTO, TSKKOCTI 3JIOYMHY W JOIUIBHOTO TOKAapaHHS 3a
HBOIO, IO Ma€ CYMNPOBO/KYBATUCh HABEJACHHSM BIAMOBIIHUX AapTryMEHTIB 13
BHKOPUCTAaHHSIM HaJlaHMX Tiegarorom (pa3 s MiACHICHHS BIAMOBIAHOI TO3MINIT
(“Courtroom Vocabulary”, abo “Discussion Phrases and Collocations™). Takwuit Buj
KOMYHIKaTUBHOI B3a€MO/I1i I03BOJIUTH 3aKPIMUTH CIOBHUKOBUI 3arac, OB’ I3aHui 13
KPUMIHAJILHUM TIPaBOM 1 MPOIIECOM, Ta CTBOPUTH CIPUATINBY MOKJIUBICTh PO3BUBATU
yCl YOTUPU BUAM MOBJIEHHEBOI AISUIBHOCTI (TOBOPIHHS, ayJIIOBaHHS, YMTAHHS 1

MMHCHMO).
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[TimcyMOBYrOYH, HArOJOCKMO, 110 ayJUTOPHI Ta MO3aayJUTOPHI 3aHATTS, IO
IMPOBOIATHCA 13 BHKOPHUCTAHHAM iHTepaKTHBHI/IX MeTOI[iB HaB4YaHH:A, 30KpcMa
IUCKYCIMHOTO MeToay «3acilaHHs CyIdy», BOJOIIOTh 3HAYHUM METOJUYHUM
HOTGHHiaHOM, A03BOJAIOTH JOJATKOBO MOTHBYBATHU 71 aKTI/IBiBYBaTI/I Imponec MI3HAHHSA
3100yBaviB BUIIOi OCBITH, aJ[Ke MIABUILYIOTh BIZICOTOK 3aCBOEHOTO MaTepiany. Bonu
CpusioTh eheKTHBHIA Cy0’€KT-Cy0’€KTHIM B3a€EMOJIi YYaCHUKIB  OCBITHBOI
I[iHJII)HOCTi 3aBIAKH CTBOPCHHIO IIO3UTHBHOI'O MiKpOKHiMaTy, PO3BHUBAIOTH 1XHE
TBOpYE MHUCIIEHHS, MIAHOCATh PIBEHb 3arajibHO1 KYJIbTYpPH CTYAEHTIB, TOOTO 3arajiom
J0TIOMararoTh K opMyBaHHIO TOTOBHOCTI MallOyTHIX OakaJlaBpiB Ta MaricTpiB MpaBa
710 MpodeciiHO OPIEHTOBAHOTO 1HIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS, TaK 1 MPUIIEIUVICHHIO iM
KOMYHIKaTUBHOI KyJIbTYPH.

Jlimepamypa

1. Myopux O. [uckycis ax memoo ¢hopmy8aHHs KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK HA 3AHAMMAX 3
aueniucokoi mosu. Akmyanvmi numanns cymanimapuux nayk. 2023. Bun. 60. T. 3. C. 184-1809.

2. Ilepebuiinic 1O. B. @opmysanHs 20moeHocmi MatiOymuix bakanaspie npasa 00 npogeciino
OpIEHMOBAHO20 THUWOMOBHO20 CNIIKYBAHHA: Ouc. ... 0-pa inocogii: 011 Ocsimni,
neoazoziuni nayku, 01 Ocsima/lledazcocika. 2023. 275 c.

3. Cabam C. Jluckycis sik MemoO IHMepaKmu8HO20 HABYAHHS [HO3EMHUX MO8 MAUOYMHIX
gaxisyie cghepu misxcnapoonux eioHocuH. Bicnux Jlvsiscbkoeo yuieepcumemy. Cepis:
Miscnapooni éionocunu. 2014. Bun. 35. C. 252-258.

4. Cenyenxo B. O., boiiko FO. B. Axmugizayisi MucienHs cmyoenmié mMemooom OUCKYCIll )
IHMepaKmueHoOM)y HABYAHHI IHOZEMHUM Mosam. I ymanizm ma ocsima. 30ipnux mamepianie X
MINHCHAPOOHOT HAYKOBO-NpaKmuuHoi KoHpepenyii m. Binnuys, 14-16 eepecus 2010 p. :
npucssuena 200-piuuio 6i0 [ns napooocenns M. 1. [Tupoeosa ma 50-piuuio BHTY. Binnuys:
YHIBEPCYM-Binnuys, 2010. C. 339-341.

5. Skilton R. H. Shakespeare and the Supreme Court. The Gargoyle Wisconsin Law School.
1991. No. 21/4. P. 4-8.

N. Plotnikova

Universite nationale d'economie urbaine de Kharkiv, du nom d'O.M. Beketov

190



LANGUE ETRANGERE TECHNIQUE COMME COMPOSANTE DE

L'ORIENTATION SOCIO-HUMANITAIRE DE LA COMPETENCE

PROFESSIONNELLE D'UN INGENIEUR SPECIALISTE

La modernisation de I’enseignement professionnel supérieur en Ukraine vise a
garantir que le contenu de I’enseignement serve de base a la formation des compétences
professionnelles d’un futur spécialiste. Le concept moderne de formation des
spécialistes techniques est dii aux changements importants dans la vie socio-
¢conomique du pays, a la mondialisation et a I'informatisation de 1'économie mondiale,
a la transformation des fonctions professionnelles et du statut d'ingénieur dans un
environnement socio-économique qualitativement nouveau.

Nouvelles conditions de vie, nouvelles exigences envers les futurs spécialistes
et nouvelles méthodes de recrutement nécessitent de meilleures approches pour former
les €tudiants modernes. Dans ce contexte, la maitrise d’une langue étrangere, en
particulier la langue francaise comme langue des affaires internationales, devient
une nécessité pour une personne. A cet égard, les établissements d’enseignement
sup€rieur modernes ont pour mission de fournir aux spécialistes une formation
linguistique adaptée aux exigences d’une société moderne économiquement
développée; développer les compétences de communication a orientation
professionnelle des futurs spécialistes, qui leur permettront de mener a bien des affaires
internationales, en communiquant couramment dans une langue étrangére [4, p. 35].

Ces dernicres années, un certain nombre d'études ont été publiées consacrées aux
aspects théoriques et pratiques de I'enseignement des langues étrangeres a orientation
professionnelle dans la formation de spécialistes d'autres profils (V. F. Aitov,
Ya. V. Bulakhova, O. V. Zaitseva, L. Yu. Kaplina (O. L. Kosovan, A. I. Nelunov,
V. V. Ugolkov, M. O. Khusainova, A. S. Chislova, M. M. Kenning, R. Meyer,
D. Chan).

Aujourd'hui, 1'étude des langues étrangeres contribue a la mise en ceuvre de
domaines d'activité professionnelle tels que la familiarisation avec les nouvelles
technologies, les hypothéses et les tendances scientifiques et les innovations

marquantes dans le domaine de la technologie; établir des contacts avec des
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partenaires, des sociétés, des entreprises et des établissements d’enseignement
étrangers; accroitre le niveau de compétence professionnelle des spécialistes.
La maitrise d’une langue étrangere n’est plus un signe de prestige, mais un besoin
urgent.

Développer des conditions significatives pour la formation linguistique des
futurs ingénieurs nécessite de déterminer des objectifs généraux et des objectifs
d’apprentissage intermédiaires ainsi que de sélectionner et d’organiser du matériel
pédagogique approprié. En tant que composante de la formation professionnelle,
la formation en langues étrangeres pour les spécialistes techniques est déterminée par
un modé¢le de communication professionnelle en langue étrangére, qui implique
la réalisation des principaux objectifs suivants :

1. Objectif pratique: formation intégrale du niveau minimum de maturité des
competences professionnelles et linguistiques du spécialiste.

2. Objectif éducatif : ¢largir la vision du monde des étudiants conformément aux
principes d'humanisation et d'humanitarisation de I'enseignement technique,
augmenter la quantité de connaissances de base sur les pays francophones et améliorer
le niveau de pensée, de communication et de culture de la parole.

3. Objectif de développement: stimuler la formation des composantes
intellectuelles, émotionnelles et comportementales des compétences clés des éleves ;
formation d’un style individuel et de compétences d’auto-amélioration; développement
des mécanismes psychologiques de perception, d’attention, de mémoire et de penseée.

4. Objectif éducatif : favoriser la tolérance et le respect des valeurs spirituelles
des autres cultures, développer la capacité a surmonter les barriéres interculturelles,
développer l'indépendance, l'activité créative et la responsabilité personnelle pour
l'efficacité de I'apprentissage, développer les compétences d'interaction sociale [1].

Parallelement, I’enseignement d’une langue étrangére dans les établissements
d’enseignement supérieur a profil technique présente un certain nombre de
particularités et nécessite de prendre en compte de nombreux facteurs. Contrairement
aux ¢tudiants en linguistique qui choisissent une langue étrangere comme spécialité

principale et y accordent une attention maximale, les étudiants des spécialités
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techniques ne voient souvent pas l'intérét de maitriser une langue étrangére en méme
temps que leurs matiéres principales, et ont donc une motivation trés faible pour
apprendre la langue. Ainsi, la recherche de nouvelles méthodes efficaces
d’enseignement d’une langue étrangere apparait comme un probléme distinct, qui peut
étre résolu en développant et en mettant en ceuvre de nouvelles technologies
d’enseignement innovantes [2].

Il convient de noter que la connaissance d'une langue étrangeére implique non
seulement la maitrise du vocabulaire, de la grammaire, de la phonétique, mais aussi de
la culture de la langue étrangére, qui devient accessible aux étudiants dans le processus
de 1'étudier sous tous ses aspects : éducatif, cognitif, développemental et pédagogique.
Une langue étrangere pour un spécialiste dans un domaine technique est un outil avec
lequel il doit agir, persuader, prendre des décisions, créer une atmospheére d'affaires
favorable et comprendre la culture d'un autre pays et la mentalité de son peuple.
Maitriser une culture étrangere signifie apprendre a communiquer dans une langue
étrangere. Cette communication a un contenu social, linguistique, pédagogique et
psychologique [5].

Dans les cours pratiques de langues étrangeres professionnelles, une grande
attention est accordée au développement du discours dialogique, qui correspond a
I'orientation communicative du processus éducatif. Dans le domaine de
la communication d’entreprise, une place particuliére est occupée par les présentations
et les négociations commerciales, qui font partie intégrante de 1’aspect
communicationnel. En utilisant une terminologie lexicale et un style commercial
appropriés, les étudiants présentent leur propre entreprise, annoncent des réalisations
techniques, tiennent une conférence de presse, rédigent des questionnaires, des CV,
menent des négociations commerciales avec des partenaires étrangers, rédigent des
contrats, etc.

Il convient de noter que la discussion de groupe augmente la motivation et
la participation personnelle des interlocuteurs a la résolution des problémes discutés.
Ici, ils doivent non seulement utiliser leur connaissance d’une langue étrangére, mais

aussi formuler leurs propres pensées et trouver des moyens de défendre leurs positions.
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D’une part, la discussion contribue au développement des compétences lexicales,
grammaticales et logiques et, d’autre part, elle encourage les ¢léves a écouter les
expressions, développant ainsi leurs compétences en compréhension orale. Bien sir,
les discussions dans les cours pratiques en langue étrangere professionnelle ne peuvent
pas étre comparées aux discussions sur un probléme particulier dans la langue
maternelle, mais elles contribuent a la formation de la capacité a s'exprimer de maniere
autonome [3].

Une langue étrangére des affaires est utilisée dans un environnement
commercial, son concept se forme et prend de I'importance a mesure que l'intégration
commerciale s'approfondit. Ainsi, 1'enseignement de la langue frangaise a des fins
commerciales professionnelles comprend non seulement I'acquisition de
connaissances, de compétences et d'aptitudes linguistiques, mais également la
formation d'une nature consciente des communications commerciales, la maitrise des
méthodes de leur mise en ceuvre, la sensibilisation culturelle, ainsi que la généralisation
a un niveau pragmatique des connaissances et compétences acquises par les étudiants
au cours de leurs études dans des disciplines spécialisées, sociales et humanitaires.

Dans le processus de formation des étudiants, il est nécessaire d'identifier
les situations typiques de communication d'entreprise dans le domaine de l'ingénierie
et, surtout, de formuler des compétences et des capacités pratiques pour comprendre le
discours d'entreprise. Un cours pratique de la langue frangaise professionnelle
contribuera au développement des qualités professionnelles des futurs ingénieurs,
deviendra une garantie de libre expression de la personnalité dans les sphéres de
communication scientifiques et officielles et commerciales, une étape importante dans
le processus de formation du professionnalisme, qui est une partie intégrante de la
compétitivité d’un ingénieur moderne.
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L 1. Ilooooimenko
Komynanonuii 3aknao 3azanvroi cepeonvoi oceimu «l imnazia Ne24
XmenvHuybkoi MicbKoi paouy
CYYACHI IIAXOAU A0 BITPOBAKEHHSA ®OPMYBAJIBHOI'O
OLIHIOBAHHS HA YPOKAX AHIJIIMCBKOI MOBU VY 5-7 KJIACAX
HOBOI YKPAIHCBKOI HIKOJIN

3rinHo 3 PexoMeHpamisiMM 1I0JI0  OIIIHIOBAHHS PE3yJIbTAaTIB HAaBYAHHS
3100yBayiB OCBITH BIANOBIAHO 10 Jlep»aBHOro cranaapTy 0a30BOi CEpeIHbOI OCBITH
(Hakaz MOH VYkpainu Nel1093 Big 02.08.2024 p.), OCHOBHUMH BHJAMU OIlIHIOBaHHS
pe3yibTaTiB HaB4aHH 3100yBauiB ocBITH Yy HOBIi yKpaiHChKIil 1IKOIMI € (hopMyBasbHE
OLIIHIOBAHHS, TIJACYMKOBE OI[IHIOBaHHS Ta Jep)KaBHAa MIJCYMKOBa aTecTalis.
dopmyBaibHE OIIHIOBAHHS CIIPSMOBAaHE Ha BIACTEKEHHS IWHAMIKM HaBUYaJbHOTO
MOCTyNy 3/100yBayiB OCBITH, BU3HAUCHHS iXHIX HaBYAJIBHUX (OCBITHIX) MOTpeO 1
CKepyBaHHS OCBITHBOT'O TMPOIECY HA MIABUINCHHS €(GEeKTUBHOCTI HaBYaHHS 3
ypaxyBaHHSIM BCTaHOBJICHMX Pe3yJIbTATiB HaBUaHHS [4].

@dopMyBaJbHE OI[IHIOBaHHS — I1HTEPAKTUBHE OLIHIOBAHHSA YYHIBCHKOI'O
Iporpecy, 1o Ja€ 3MOTy BUMTEISM BHU3HAYaTH MOTPeOU YyUHIB, alaliTylOud 10 HUX
npolec HaBuYaHHA [4].

Bceranosneno, mo (GopmyBaibHE OLIHIOBAaHHS pe3yJIbTAaTiB HaBUYAHHS Y4YHIB /
VYCHHIb BUKOHYE J1arHOCTYBalbHY, KOPUTYBAJIbHY, OPI€EHTYBAJIbHY, MOTHBAIIIIHO-
CTHMYJIIOBAJIbHY, PO3BUBAJIbHY, TPOTHOCTUYHY Ta BUXOBHY (hyHKIIT [4].

VY PexomeHanisix 1010 OLIHIOBaHHS Pe3yJIbTaTiB HaBUaHHS 37100yBayiB OCBITU
3a3Ha4yeHo, 10 (opMyBalibHE OIliHIOBaHHS (OIIHIOBAHHS B TPOIECi HaBYAHHS) €
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BaXXJIMBUM CKJIQJHUKOM OCBITHBOT'O IMPOILIECY, OCKIJILKA BOHO B10Opa)kae > Mpoliiec
HAaBYaHHS YYHIBCTBA, 30pIEHTOBAHMIA Ha JOCSITHEHHS BU3HAUYEHOI'O OYIKYBaHOIO
pe3yibTaTy, TaK 1 pe3yJIbTaT HOro HaBYAJILHOI JiSTTLHOCTI HAa TICBHOMY €Talli HAaBYaHHSI
Ta JI03BOJISI€ BUNTEIIO / BUMTEIIBII 3pO3YyMITH, SIK Kpallle MAroTyBaTH YUHIB / yICHUIIb
70 TiACYMKOBOTO OIlIHIOBaHHS Ta BIACIIJKOBYBaTH iXHI Mporpec MpOTAroM
HaBYaJIHHOTO POKY [4].

[IpoBeneHe MOCHIIKEHHS 3acBIIYHIIO, 110, YMNPOBAKYHOUM (PopMyBajbHE
OLIIHIOBaHHS B OCBITHIM mpouec HoBoi ykpaiHCBbKOi HIKONM, BYUTENIO aHTIIHCHKOT
MOBH HEOOX1JTHO JOTPUMYBATUCh TaKUX MPHUHITUIIIB:

- NOCTiiiHE 3a0e3nmedyeHHsT 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY, HAJal04M 37100yBavyam
OCBITH KOMEHTap1, pEKOMEH/1alli1, Mopay 00 iX AISIILHOCTI;

- 3alTy4aTu 37100yBadiB OCBITH JI0O aKTMBHOI y4acTi B OpraHi3ailii mpoIecy
1X BJIACHOTO HaBYaHHSI;

- 3MI1HA BUUTEIEM TEXHIKU 1 TEXHOJIOT1I HaBYaHHS B 3aJIEKHOCTI1 B1J 3MIHU
pe3yibTaTiB HABYAHHS yYHIB;

- YCBIJIOMJICHHSI BYHUTEJEM, W10 OIIHIOBAaHHA TUIBKKM 3a JIONIOMOI'OI0
BHUCTABJICHHSI JIESKOI KIJTBKOCTI OaJTiB P13KO 3MEHIIY€ MOTHBALIIIO Ta CAMOOIIIHKY yYHSI;

- YCBIJIOMJICHHSI HEOOXIJTHOCTI HaBUMUTU 3700yBayiB OCBITH MPUHLUIIAM 1
croco0aM MoKpalleHHs BIacHUX pe3ynbTaris [1, ¢. 277].

3rinHo 3 PekoMeHpariisiMu 1I0JI0  OIIIHIOBAHHS PE3yJIbTAaTiB HAaBYAHHS
3100yBauiB  OCBITH, (OpMyBaJibHE OILIIHIOBaHHS Tepeadayac BUKOPUCTAHHS
PI3HOMaHITHUX METOI1B 300py iH(opMaIlii 1 MOBUHHE BIAMOBIAATH IIJISIM 1 3aBIaHHSIM,
SIK1 BCTAHOBJICH1 JIJII KOHKPETHOTO HABYAIBHOTO TpeJAMeTa / IHTETPOBAHOTO KYpCy.
Woro 3nificHioroTh y OpMi CaMOOLIHIOBAHHS, B3a€MOOLIHIOBAHHS, OIiHIOBAHHS
BUKTEJIEM / YUYUTEIBKOO 13 BUKOPUCTAHHSAM OKPEMHUX 1HCTpYMEHTIB [4].

BcranoBneno, 1mo 3aBaaHHs sl (pOPMYBAJIBHOTO OIIHIOBAHHS Ha YpOKax
aHriicbkoi MoBU y cepenHi smanmi HYII moxyTtes Oytu nudepeniiiioBani 3
ypaxyBaHHSIM TaKCOHOMII OCBITHIX I[iJIel 32 KOTHITUBHUMH PIBHSMU J1SUTBHOCTI:

- 3aBAaHHS TMOYATKOBOIO piBHSA mepeadayaroTb yMiHHS pPO3Mi3HABATH,

MPUTayBaTH, BIATBOPIOBATHA OKPEMI €JIEMEHTH 3MICTy HAaBYaHHS;
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- 3aBAaHHS CEPEIHbOrO PIBHS — PO3YyMIHHS Ta 3aCTOCYBAaHHS €JIEMEHTIB
3MICTY HaBYaHHS,

- JOCTaTHROTO — yMIHHS  aHali3yBaTh HaBYAJIbHY 1H(OpMAIliio
(knmacudikyBaTu, TIOPIBHIOBATH, Y3arajJlbHIOBaTH, I1HTErpyBaTH, YTOYHIOBATH,
YIOPSAIKOBYBATH);

- BHCOKOTO — yMIiHHS OIIIHIOBaTH (HABYAJIbHY 1H(POpPMAINIO Ta BIACHY
HaBYAJIbHY JIISUIBHICTE), pedIeKCyBaTH, ITepeKoI0ByBaTH 1H(PopMaIlito (3 TEKCTOBOI y
CXeMaTU4HY, rpadiyHy Ta HaBIIaKH), CTBOPIOBATH, IPOIYKYBaTH).

Koxxuuit HacTynmHU# piBeHb (BiJl MOYATKOBOTO 0 BHCOKOI'0) OXOIUTIOE MOKAa3HUKU
pe3yiIbTaTIiB HABYAHHS MONIEPEIHHOTO PIBHS Ta MICTUTh HOBI MOKa3HUKH PE3yJIbTATIB
HaBYaHH [4].

3’sicoBaHoO, 1[0 ycmimHa Ta edeKTHUBHA peaiizallis 3aBlaHb (OPMYBaILHOTO
OLIIHIOBAHHS Ha ypOKax aHrmiiicekoi MoBU B 5—7 kiacax HVYII moxnuBa 3a ymMOBH
BUKOPUCTAHHI METOJIIB Ta TEXHIK (OPMYBAJIBHOIO OLIHIOBAaHHA. 30KpeMa, cepen
MeTo1B (OpMYBaIBLHOTO OIlIHIOBaHHS A. IIpeauk BUOKpEMITIOE TaKi:

- rpadiuHi (KapTH 3HaHb, 3aBIaHHS Ha IOCIHIIOBHICTb, CXE€MH, CIUCKH
MPIOPUTETIB, TAOHII);

- Hao4YH1 (3aMITKH, OILIHOYHI JINCTH, KOHTPOJIbHI CIUCKH, 3alTUTAHHS IS
0OrOBOpEHHS, CIIOCTEPEKEHHS YUHIB, CIOCTEPEKEHHS YUUTENS);

- TEKCTOBI, Bi1eo, GoTo (hopMu, 3aTUTAHHS, IIIOJCHHUKH);

- KoHCynbTail (popmu 3anmuranns) [3, c. 158].

Y KOHTEKCTI JOCHI/DKEHHS BapTO BWIUIUTU TEXHIKH (OPMYBaIBLHOTO
OIIHIOBAHHS Ha YpOoKaXxX aHIIiChKOi MOBHU y cepenniit manmi HYII, a came:

- Bi3yaJIbHI (TEXHIKA 13 3aCTOCYBaHHSM KapTOK, CUTHAJIU PYyKOIO, TEXHIKA 13
3aCTOCYBaHHSM IMKTOTpaM / CMaiiiB, MKamu « TepMOMeTp ycmixy» TOII0);

- NUCHbMOBI (BIKTOpPHMHA, COLIOJOTIYHE OMUTYBaHHS, MEHTaJbHI KapTH,
«OnHoxBunuHHE ece», «BximHi — BuxigHi KBUTKW», «OmHe pedeHHs», «3—2-1

3BOPOTHIHN BIJTIKY);
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- ycHi («Pomarika / Kyouk Binymay, « TpuxBuirHHA may3ay», «/JBi 3ipku i
noGaxxanHs», «BumiptoBanns Temmepatypu», «J3uray, coucoxk «Ton—10»,
mmapraiku, «Kmactepy);

- pyxoBi («bmin-nmo6auenns», Mo3koBui mTypM «Kapycenapy», MijaKacT,
1HCIIeHI3a11is1, TIepeBipKa MOMIIIOK, « BuOyBaitnuk»);

- kpearuBHi (Umoctpamis / ecki3 / ckerd, pexinama / MyJIbTHMETiHHMIA
Iakar, komikc) [5].

Ha ypokax anrmiiicekoi MoBu y 5-7 kmacax HVYII mnemarorm MoxXyTh
BUKOPHUCTOBYBATHU K TPAJHUIIIIHI, TaK 1 HUPPOBI 1HCTPYMEHTH i1 (hOPMYBaJILHOTO
olliHIOBaHHs. BapTo 3ayBakuTH, 10, OOMpParOYM 1HCTPYMEHT, BUUTEIIO / BUUTEIbIII
BapTO BPaXOBYBAaTH BIK 3/100yBauiB OCBITH, CIIELM(PIKY HABUAIBLHOTO PEIMETY, METY
OLIIHIOBAHHS Ta JOCTYITHI TEXHOJIOTIi. [0 TpaauIlifHIX IHCTPYMEHTIB BiTHOCATHCS [2]:

- ONUTYBAHHSI Ta aHKETYBaHHSl — IIBUJIKUI CrOCIO 3’sCyBaTH PIBEHb
PO3yMIHHSI MaTepiany 3100yBadyaMu OCBITH. MOXyTh OYyTH YCHUMHU 1 MUCHMOBHUMH.
MoskHa BUKOPUCTOBYBATH pi3HOMAaHITHI (opmaTH: BIIKPUTI THUTAHHS, IIKAJIA
OI[IHIOBaHHsI, BUO1p BIJMOBIIEH TOLIO;

- MUCBMOBI  po00OTH: KOPOTKI ece, pedepaTH, MOJACHHUKU pedIieKcii,
PO3B’s13aHHS 3aB/IaHb — BCE LI€ JO3BOJISIE OLIHUTH INIMOWHY 3aCBOEHHS MaTepiany;

- NPOEKTH: 1HIMBIAYyaIbH1 a00 rPyNoOB1 MPOEKTH JEMOHCTPYIOTh 3/IaTHICTh
3100yBadiB OCBITHM 3aCTOCOBYBAaTM HaOyTi 3HaHHS Ha Tmpakrtuii. Pobora Hax
MPOEKTAMU TAaKOXK pO3BHBAE HaBUYKK «4K» (KpUTHYHE MUCICHHS, KPEaTUBHICTD,
KOMYHIKaIlisl Ta Koorepartis);

- AOCTiI’KeHHs] — JOIOMAaraloTh OIIHUTH BMIHHA 3/100yBadiB OCBITH
TUTAHYBAaTH Ta MMPOBOAUTH €KCIIEPUMEHTH, aHATI3yBaTH JaHi, pOOUTH BUCHOBKH;

- CaMOOLIHIOBAHHS Ta B3a€MOONHIOBAHHSI — PO3BHUBAIOTh B YYHIB
HaBUUYKM camoaHanizy Ta peduekcii. [lkomnsipi OepyTh akTUBHY y4acTh y IpoLeci
OIlIHIOBAHHSI.

Cepen umdpoBuUX iHCTPYMEHTIB is (OPMYBaIBLHOTO  OIIHIOBaHHS

BUIISIOTE.
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- «Mentimeter» — 1HTEpaKTUBHI TIPE3CHTAIlli Ta ONMUTYBaHHA, SKi
JTO3BOJISIIOTH 3TYYUTH 3/100yBayiB OCBITH 0 OOTOBOPEHHS;

- «Padlet» / «Jamboardy» — BipTyasbHi JOIIKY IS COUTBHOTO CTBOPEHHS
KOHTEHTY;

- «Quizizz» / «Kahoot!» / « Wordwall» — irpoBi BikTopuHU 1JIs1 IEPEBipKA
3HaHb 3100yBaviB OCBITH;

- «Linoit» — Bi3yaibH1 JOIIKH IS opraHizaii iHpopmariii;

- «Flipgrid» — mnardopma 111 CTBOpEHHSI KOPOTKHUX Bif€0, /1 3700yBauyl
OCBITH MOKYTb MOJIUTUTUCS CBOIMU TyMKaMH;

- «Socrative» — pi3HOMaHITHI IHTEpaKTHUBHI 3aBJIaHHSI IJIs IEPEBIPKHU 3HAHD
3100yBayiB OCBITH;

- «Plickers» — mBUAKI OMMMTYBAaHHS 3a JIOMIOMOTOI0 KapTOK;

- «Canvay — IHCTpYMEHT /i1 CTBOPEHHS PI3HOMAaHITHUX Bi3yaJIbHHX
Marepianis;

- «GoogleFormsy — iHCTpyMeHT JjIs MepeBipKH 3HaHb Ta 3a0e3MeUeHHS
3BOPOTHOTO 3B 513Ky [2].

Y KOHTEKCTI IOCHIIKCHHS BBaKa€MO 3a JOIIbHE HABECTH TMPHKJIAIAU
NPAKTUYHOI0 BHUKOPUCTAHHA HUPPOBHUX iHCTPYMEHTIB sl (HOPMYBAIBHOIO
OLIIHIOBAHHS Ha ypoKax aHriiiicekoi MoBu y 5—7 knacax HVYII, a came:

- micjisi BMBYEHHSI HOBOI TeMM: CTBOpUTH B «Mentimeter» HeBemuke
OMUTYBAHHS, II00 MEPEBIPUTH, SIKI ACTIEKTH TEMH 3pO3YyMLUII 3100yBadyaM OCBITH, a SIK1
BHUKJIMKAIOTh TPYIHOIII;

- i1 yac pod0oTH HAX MPOEKTOM: BukopuctoByBaTh «Padlet»y ms oominy
17IesIMU Ta MaTepialaMH MK YJIeHaMu TPYIH;

- IJI51 3aKpinJieHHsl MaTepiajy: cTBopuTH B «Quizizzy irpoBY BIKTOPUHY;

- Il PO3BUTKY KPUTHYHOIO MHUCJIEHHSI: 3allPONOHYBATH 3700yBavyaM
ocBiTU CTBOpUTH Bimeo Ha «Flipgrid», e BOHM BHCIOBISTH CBOIO JIYMKY IIOIO
BUBYEHOI mpobiiemu [2].

OO0’eKTUBHE BHBYEHHS pE3yJbTaTIB HAYKOBO-NENArOTIYHUX TMOLIYKIB Ja€

MIJCTaBA  CTBEP/PKYBAaTH TPO  JIOIMIBHICTE CHCTEMATHYHOTO  BIIPOBAKCHHS
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(hopMyBaJIbHOTO OIIIHIOBAaHHS YpOKax aHriiicekoi MoBu y 5—7 kmacax HVYII Ta
BU3HAYUTHU CKJIAJIOBI IEJArOridyHOro pe3ybTary:

1) BigcnigkoByBaHHS Ta (IKCYyBaHHS AMHAMIKH PO3BUTKY KOXKHOTO 3/7100yBaua
OCBITH Ha BCIX €Tanax HaBYaHHS;

2) 3a0esnedyeHHs HAWOUIBII CHOPUATIMBUX I1HAMBIAyalbHUX YMOB ISt
3100yBadiB OCBITH Ta MMO3UTUBHOI €MOIIIMHOT aTMOC(hEpH Kiacy;

3) bopMyBaHHS aeKBAaTHOI CAMOOIIIHKH 3/100yBayiB OCBITH;

4) miABUILEHHS MOTHBAIII1 JO HABUAHHS 3arajioM Ta BUBUYEHHS aHTIIHCHKOI MOBU
30KpeMa;

5) bopmyBaHHS HABUYOK CAaMOOILIIHIOBaHHSA (B3a€MOOIIIHIOBAHHS).

Otke, d¢opmyBajibHe OWIHIOBAHHA (OYIHIO8AHHA Ol  HAGYAHHA — AOO
OYIHIOBAHHS ) Npoyeci) HA ypOKaX aHIIMChbKOT MOBU y cepenuid janmi HYII
CHOpPSIMOBaHE Ha BIJCTE)KEHHS JAMHAMIKM HAaBYAJIBHOTO MOCTYIY 3700yBayiB OCBITH,
BU3HAYEHHS iX OCBITHIX MOTpPEO 1 CKEpyBaHHSA OCBITHHOI'O MPOLECY Ha M1JBUIIEHHS
€(EeKTUBHOCTI HAaBUaHHS 3 ypaxyBaHHSAM BUSBICHUX pPE3yJbTaTiB HaBUYaHHA Ta 13
3aCTOCYBAHHSM 1HUBITYaJbHOTO MiAXOMIY.

PesynbraTi mOCHiKEHHSI JAlOTh MiJCTaBM KOHCTaTyBaTH, 0 (opMyBajbHE
OLIIHIOBAHHS Ha ypOKax aHriiicekoi MoBH y 5—7 knacax HYI cnpusie popmyBaHHIO
Ta PO3BUTKY B 3700yBayiB OCBITU HABUYOK «HABUUTHUCS BUUTUCS», CAMOOLIHKH Ta
B3a€EMOOIIIHKH; 3aJy4YC€HHIO YYHIB y SKOCTI MapTHEPIB OCBITHHOTO MPOIECYy, IO
JornoMarae iM po3po0JisiTu e(peKTUBHI cTpaTerii HaB4aHHs, OpaTH Ha ceOe Bce OLIbITY
BIIMOBIAIBHICTD 32 BJIACHUN IMPOIEC OTPUMAaHHS BMiHb Ta PO3BUBATH HABHYKH IS

HaBYaHHS MPOTATOM YChOT'O KUTTS.
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STUDIE VON VERGLEICHEN IN DEN MATERIALIEN

LITERARISCHER WERKE

Die Haltung der Linguisten zum Sprachspiel ist widerspriichlich. Einerseits
verdient dieses Phinomen keine Beachtung, da es nichts dsthetisch Wertvolles enthilt
und auf Schablonen und Vorlagen basiert. Unter Linguisten gibt es jedoch eine andere
Meinung. Die Linguisten weisen darauf hin, dass die Bedingungen einer Konversation
von Elementen der Unvorbereitetheit und Spontaneitit gepréagt sind. Diese Elemente
bedingen die Unpritentiositdt vieler Phinomene des Sprachspiels, und das Sprachspiel
enthilt eine gewisse Anzahl von Stereotypen gepaart mit Kreativitit. Es gibt beliebte
Beispiele fiir Sprachspiele, die in einer bestimmten Epoche in der Gesellschaft
stattfanden. Neben diesen Beispielen funktionieren auch seltene Techniken, die den
Stempel der Individualitét tragen [1, S. 24]. Von besonderem Interesse ist dabei die
Ermittlung der typischsten Schablonentechniken des Sprechspiels und die
Identifizierung jener sprachlichen Mittel, die ihnen als Material dienen. lhre

Beschreibung und Charakteristik ermoglichen es, den Mechanismus der
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Sprachkomddie, ihre nationale Einzigartigkeit sowie ihre Besonderheit in bestimmten
Perioden der Sprachentwicklung aufzudecken.

Die umfassende Analyse zahlreicher literarischer Werke aus unterschiedlichen
Epochen und Léndern zeigt, dass der gewohnliche Mensch ein bewusstes oder
unbewusstes Bediirfnis hat, etwas mitzuteilen oder selbst zu erleben und durch die
Form der Sprache selbst beim Gespriachspartner ein dsthetisches Gefiihl hervorzurufen.
Meistens wird dieses Gefiihl in der Erwartung einer komischen Wirkung realisiert. Es
ist liblich, in einem lockeren Gesprich Witze zu machen, ironisch zu sein und zu
versuchen, den Gesprichspartner zum Lacheln oder Lachen zu bringen. So realisiert
sich die Konzentration auf die Kreativitit und auf eine &dsthetische Wirkung in der
Umgangssprache. Die Umgangssprache kann in zwei Sphéiren unterteilt werden: die
Sphére des spielerischen Tons und die Sphire des ernsten Tons.

Was das Sprachspiel betrifft, kann es in der Umgangssprache als Umsetzung der
poetischen Funktion der Sprache betrachtet werden. Beim Spielen achtet der Sprecher
sehr auf die Form der Sprache. Und die Konzentration auf die Botschaft als solche ist
das charakteristische Merkmal der poetischen Funktion der Sprache. Somit ist die
spielerische Funktion der Sprache eine der Sonderformen der poetischen Funktion.

In der modernen Umgangssprache kommt es immer wieder vor, dass es bewusst
auf eine komische Wirkung abgezielt wird. Ein Beweis hierfiir ist die informative
Leere solcher Rede, und ein Zeugnis fiir die bewusste Konzentration auf eine
ungewohnliche Form sind spezielle prosodische Indikatoren, wie etwa Betonung der
Intonation, Verlangsamung des Tempos, Aussonderung mit der Betonung und
Bezeichnung einzelner Silben [2, S. 54]. In solchen Fillen spielt die Rede die Rolle
spielerischer Natur.

Die Bandbreite an Fallen von Sprachspielen ist grof3. Beim Spielen darf sich der
Sprecher keine sinnvollen Ziele setzen, auBler einem: nicht langweilig zu sein, die
Verstandigung zu erleichtern, sich selbst und den Gesprachspartner zu unterhalten.
Dies erfordert, sich auf ungewohnliche Weise auszudriicken. Aber auch Sprachspiele
konnen mit den Inhalten des Sprechens zusammenhéingen. Es kann einer priziseren

und subtileren Ubermittlung von Gedanken sowie einer bildlichen und
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ausdrucksstarken Ubermittlung einer Nachricht dienen. Die Sprachspiele kénnen auch
einen bildlichen Charakter haben. Das heif3t, Sprechspiele konnen dazu dienen, die
Person zu imitieren, deren Worte der Sprecher mitteilt, oder die Sprechsituation visuell
darzustellen [3, S. 37].

Aus dem oben Gesagten kann man schlieBen, dass das Sprachspiel aus zwei
verschiedenen Elementen besteht. Es handelt sich dabei um nicht mit der Vermittlung
von Sprachinhalten verbundene Gleichgewichtszustinde, die ihre Wurzel in den
Phidnomenen der Volkskultur des Lachens haben. Von Witz ist auch die Rede, wenn
eine ungewohnliche Ausdrucksform mit einem vertieften Ausdruck der Gedanken des
Sprechers und einer eher bildlichen, ausdrucksvollen Vermittlung von Inhalten
verbunden wird.

Die Techniken des Sprachspiels konnen allgemein wie folgt charakterisiert
werden:

1. Die Wahl von Ausdrucksmitteln, die der Umgangssprache fremd und
ungewohnlich sind.

2. Konstruktion einzigartiger Stile: 1) durch Form; 2) nach Bedeutung; 3) nach
Form und Bedeutung.

Folgende Sprachspieltechniken werden unterschieden: Ausgewogenheit, Witz,
Verletzung der Gesetze der Wortkompatibilitdt, metaphorische Nominierungen, die
Technik der ironischen Erhohung oder Demiitigung, Techniken der metonymischen
Konkretisierung und Verallgemeinerung, Konversationsvergleiche, die Technik der
Zitate, Wortspiele und paronymische Anziehung.

Der ésthetische Wert von Sprachspieltechniken und ihre spezifischen Inhalte
sind unterschiedlich. Mithilfe dieser Techniken entstehen sowohl asthetisch
ausdrucksstarke Phanomene als auch unprétentiose Witze formelhafter Natur. In dieser
Hinsicht unterscheidet sich das Sprachspiel der Umgangssprache nicht wesentlich von
der Sprache der Belletristik. In der Sprache der Belletristik ist das bloBe Vorhandensein
kiinstlerischer Ausdrucksmittel kein Indikator fiir den kiinstlerischen Wert des Werks.

Der é&sthetische Wert eines Ausdrucks hidngt vom Talent seines Schopfers
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(Schriftsteller oder gewohnlicher Gesprachspartner), von der Angemessenheit der
Technik und von seiner Ubereinstimmung mit dem gesamten sprachlichen Werk ab.

In der Welt des Lachens sind zwei Richtungen deutlich erkennbar, die der
komischen Wirkung vieler Lander und Voélker innewohnen. Das sind Baluster und
Witzeleien. Die erste Richtung basiert auf der Volkskultur des Lachens. Hierzu
gehoren verschiedene Arten der Wortumformulierung, Reimtechniken und eine
makaronische Sprechweise (die unnétige Einfiilhrung von Fremdwortern in einen
umgangssprachlichen Text) [4, S. 68].

Die aufgefiihrten Techniken des Sprachspiels konnen dazu dienen, die
Lautsprache verschiedener Sprachen zu vergleichen. Dies ist sowohl fiir die Erkennung
nationaler Besonderheiten der gesprochenen Sprache verschiedener Sprachen als auch
fiir die Identifizierung gemeinsamer Merkmale der Sprachkomik verschiedener Volker
wichtig.

Es ist allgemein anerkannt, dass sich die Umgangssprache von der Kunstsprache
dadurch unterscheidet, dass sie gemeinsame sprachlich stabile Vergleiche verwendet.
Und die kiinstlerische Sprache ist durch individuelle Vergleiche geprigt. Dies ist
jedoch nicht ganz richtig, da es in der Umgangssprache auch individuelle Vergleiche
gibt. Und in der poetischen Sprache nehmen allgemeine sprachliche Vergleiche einen
wichtigen Platz ein. Umgangssprache und kiinstlerische Sprache stehen sich also
gegeniiber. Die einen sind allgemeinen sprachlichen Vergleichen unterworfen, die
anderen individuellen Vergleichen. Der Unterschied zwischen ihnen liegt in der Form
und Semantik der verwendeten Vergleiche sowie im Arsenal, aus dem das Material fiir
die Vergleiche geschopft wird. Das wichtigste Vergleichsmaterial wird aus der Welt
um den Menschen herum genutzt. Sie stammen aus den Bereichen des Alltagslebens,
des Spiels, der Unterhaltung, der Flora, der Fauna und der Naturphdnomene. Der
Beitrag untersucht die Thematik des Vergleichs als einer der Spielarten des
Sprachspiels am Beispiel literarischer Quellen von Autoren unterschiedlicher Epochen.

Die Untersuchungen haben gezeigt, dass die Vergleiche dazu dienen, ein Objekt
oder eine Umgebung lebendiger erscheinen zu lassen. Sie helfen dabei, die Gefiihle,

Gedanken und Empfindungen der Charaktere zu offenbaren. Erfolgreiche Vergleiche
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dienen nicht nur dazu, die dulleren Daten einer Figur zu vermitteln, sondern auch ihre
innere Welt zu zeigen.

Die Beispiele zeigen, wie die Autoren durch Gespriachsvergleiche ihre
Einstellung gegeniiber Figuren ausdriicken und versteckte oder offensichtliche
Emotionen sowie die Stimmung von Figuren darstellen. Die Erforschung literarischer
Quellen hat gezeigt, dass die Vergleiche zu den wirksamsten Mitteln der bildlichen
Darstellung gehoren. Sie konnen in der Sprache eine erkldrende Funktion tibernehmen
und so ithren Anwendungsbereich erheblich erweitern. Die Vergleiche kénnen in
verschiedenen Sprachstilen verwendet werden. Nicht nur Wortkiinstler, sondern auch

Wissenschaftler und Politiker greifen auf Vergleiche zurtick.
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DEVELOPMENT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION SKILLS
DURING FOREIGN LANGUAGE STUDY AT A HIGHER TECHNICAL
EDUCATIONAL INSTITUTION
As D.V. Kostenko rightly notes, “today the problem of intercultural
communication is one of the main ones in modern science. The extremely fast pace of
life, constant information overloads cause changes in the formation of intercultural

competence. At the current stage of society's development in the context of

205


https://doi.org/10.37307/j.2194-1823.2013.49.08
https://doi.org/10.37307/j.2194-1823.2013.49.08
https://doi.org/10.1055/s-0029-1189111
https://doi.org/10.1055/s-0029-1189111
https://doi.org/10.1007/s35139-021-0632-4

globalization dialogue of cultures, the problem of intercultural communication is
extremely relevant” [3, p. 80]. And it is difficult to dispute with it because nowadays
our society is developing quite rapidly so we must take into account all the changes
and innovations to be able to obtain necessary skills for effective communication. That
Is why English proficiency is so important and even vital for being not only equal but
one step ahead in the sphere of effective developing in different spheres. Without
communication and experience exchange we will not be able to do it.

As a result of achieving life and professional goals, an individual must have
the ability to intercultural communication:

- adequately perceive and interpret different cultural values;

- consciously overcome the boundaries that separate cultures;

- see not only common, but also shared features in other cultures;

- consider different cultural phenomena and representatives of other cultures
from the standpoint of empathy;

- correlate existing ethno-cultural stereotypes with one's own experience and
draw adequate conclusions;

- be able to review and change one's assessments of another's culture in
accordance with the expansion of skills and experience of intercultural communication;

- change self-esteem as a result of understanding another's culture and
abandoning unfounded stereotypes or prejudices;

- accept new knowledge about another culture for a deeper understanding of
one's own;

- systematize the facts of cultural life;

- synthesize and generalize one's personal experience in intercultural dialogue.

World experience shows that the most successful strategy for achieving
intercultural competence is integration - preserving one's own cultural identity along
with mastering the culture of other people [3, p. 83].

That is why English lessons should combine not only language mastering but
also deep cultural immersion which will provide students with understanding of other

people’s culture and traditions. So even technical higher educational institutions must
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pay special attention to it. Mastering specific terms must be combined with getting
useful information about different sides of life, structure of particular organizations and
departments, etc.

Students who have chosen technical subjects as their majors should get some
classes in English and Ukrainian lexicology, as the linguistic aspect involves the study
of linguistic differences that can affect communication between speakers of different
languages. It includes comparing different communicative situations, comparing the
linguistic behavior of representatives of different cultures. V. Manakin points out
several remarkable differences. For example, in Ukrainian, a rector is the head of a
higher educational institution, and in English and some other languages, a rector is the
head of a theological seminary, as well as a priest, pastor. Instead, the rector of a
university is called chancellor in English. The English call a priest a minister, while in
most European languages a minister is a member of the government [4].

From the linguistic aspect, F. Batsevich defines intercultural communication as
“the process of communication (verbal and non-verbal) between people (groups of
people) who belong to different national linguistic and cultural communities, use
different idio-ethnic languages, feel the linguistic and cultural “foreignness” of their
communication partner, have different communicative competence, which can cause
communication failures or culture shock™ [1, p. 277]. It is obvious that teachers should
help students cope with these problems as communication failures can cause
misunderstanding and even prevent effective development in different spheres.

To sum up, any type of educational institution should provide opportunities for
effective learning of foreign languages to promote intercultural communication. To get
it different lexical, communicative and comparative courses should be provided. Only

in such a way we will obtain strong skills of communication and cooperation.
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THE ROLE OF EdTech TOOLS IN TEACHING ENGLISH IN UKRAINIAN
UNIVERSITIES

Emergencies have caused significant pressures during the present day of armed
conflicts and the COVID-19 pandemic. These scenarios had a great bearing on the
educational process within Ukraine. Despite these challenges, teachers at universities
continue to diversify measures with the use of several EdTech tools in maintaining
continuity of English language teaching. This is evident with the platforms Zoom,
Google Meet, and Microsoft Teams that have really become important in conducting
online and interactive classes. These enable a live channel for group communication
and presentations that try to replicate the classroom experience. Besides, they have
asynchronous platforms like Google Classroom and Moodle through which students
can access assignments, lecture materials, and recorded sessions without prompting
from a lecturer at their own timing. This caters to those facing connectivity issues or
irregular schedules [1].

Kahoot, Quizlet, and Mentimeter are interactive tools meant primarily for
"adding spice" to the English lesson, allowing students to acquire vocabulary,
grammar, and comprehension through gamified quizzes and polls, keeping them
hooked even in distance lessons. Other similar tools are collaborative writing tools like
Google Docs and Padlet, which support projects involving group work and help
develop peer assessment for collaborative learning, as well as team-building and
developing language skills. This tool comes in handy to make use of communication
in English, which is one of the key skills for students' development in learning as well

as in their future professions.
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Language-specific applications and platforms such as Duolingo, Grammarly,
and BBC Learning English have also grown in popularity. These resources give
students personalized practices in areas like grammar, pronunciation, and writing. For
students in war-affected areas or those displaced from their homes, availability and
accessibility with mobile apps allow language learning to continue even if such
interruptions occur. Different EdTech tools form the perfect combination of
demonstrating resilience and innovation by Ukrainian universities in offering quality
English instruction under very difficult circumstances. Moodle has proven to serve as
a foundation for the teaching of the English language in emergencies in Ukrainian
universities. It serves as a versatile Learning Management System (LMS) created for
purposes of enabling development of structured and interactive courses on the needs
of students. During armed conflicts or through remote learning, Moodle has proven to
be invaluable in aspects of accessibility and adaptiveness at such times. Uploading of
lecture materials, exercises, multimedia resources as videos and audio recordings allow
practice of listening and comprehension skills on the part of students.

The quiz and assignation element of the platform has a user-friendly interaction
in teaching English. Teachers can create vocabulary and grammar tests, design
interactive reading tasks, or propose essay-writing exercises; they can all be
automatically graded or manually reviewed. The inclusion of forums with chat tools
offers the possibility of discussing and allowing peer-to-peer interactions, which
creates a collaborative environment for practicing English, even in asynchronous
settings. Besides that, Moodle also enables integration with applications like Turnitin
to definitely prevent any possible misunderstandings on academic integrity and the way
to properly cite within writing.

Students in areas where the internet is limited should be taking advantage of
Moodle's offline availability to download their courses and make the necessary
assignments. This enables their practice in the English language to continue unfettered
by circumstance. In Ukraine's educational atmosphere where emergency learning is the
order of the day, Moodle becomes an important value addition for an instructor by

facilitating in overcoming the challenges of emergency learning.
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Comprehensive Assessment Through Moodle

Moodle is the comprehensive platform for assessment today. It serves as a
ubiquitous testing ground for learners of the English language under an assignment of
constraint or confinement in Ukraine. Due to the usefulness of its features, educators
are now able to construct, present and report multiple assessments with its help, thus
enabling the idea of gross or full-fledged assessment to be conducted without any care
for geographical restrictions. Such examinations can be fruitfully conducted by
teachers across diverse question types: objective or with more particular criteria
relating to short answers or with much higher criteria where students are to write
essays. Objective gquestions can also receive automated scoring, allowing time-saving
function and immediate feedback to students. It allows teachers to create specific tests
for specific language areas. For example, Moodle was a medium that made possible
the transition of Ukrainian universities to online learning during the pandemic and
facilitated interactive and rich assessments [5].

Moodle is particularly effective in promoting formative assessments within
educational settings. Instructors have the ability to create assignments that involve peer
review or to activate self-assessment options, thereby motivating students to engage in
self-reflection regarding their academic development. The platform's assignment
submission feature allows for comprehensive feedback, enabling educators to annotate
student submissions directly or to provide personalized comments in both audio and
text formats. This functionality proves especially beneficial for assessing written tasks,
such as essays or reflective pieces, as it allows teachers to offer specific
recommendations for enhancement in aspects such as grammar, coherence, and
vocabulary.

Additionally, Moodle's gradebook feature aggregates all student performance
metrics in a centralized location. This enables educators to monitor individual student
progress over time, pinpoint areas of learning deficiency, and modify their instructional
approaches as needed. For larger classes, Moodle's analytical tools facilitate the
examination of performance trends, ensuring that all students receive the attention they

require. In situations where consistent oversight may be difficult, Moodle’s
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sophisticated assessment functionalities equip teachers to uphold rigorous evaluation
standards while catering to the diverse needs of their students.

Moodle's quiz module serves as a multifaceted instrument for assessing students'
grasp of grammar, vocabulary, and reading comprehension. Educators have the
capability to formulate multiple-choice questions aimed at evaluating knowledge of
grammatical rules or the identification of synonyms, alongside fill-in-the-blank tasks
that facilitate vocabulary enhancement and sentence structure practice. Additionally,
matching questions can be employed to gauge understanding of collocations or phrasal
verbs. The inclusion of randomization features within quizzes ensures that students
encounter distinct sets of questions, a strategy that is particularly advantageous for
upholding academic integrity during online assessments.

The assignment module is particularly effective for evaluating students’ writing
competencies. Instructors can craft prompts for various writing tasks, including essays,
formal emails, or reflective writings. Students are able to submit their assignments
directly through Moodle, which enables educators to annotate submissions with the
integrated PDF editor, offer comprehensive and personalized feedback via text or audio
comments, and utilize rubrics or marking guides to ensure consistent grading.

Enhancing Speaking and Listening Assessments

To evaluate listening abilities, educators can utilize the media embedding tool to
upload audio or video files, subsequently incorporating comprehension questions
within the quiz module. This approach allows for the creation of listening
comprehension exercises, complemented by quizzes that may consist of multiple-
choice or short-answer questions to assess understanding effectively. For speaking
evaluations, students have the option to submit audio recordings through assignment
submissions. The use of tools such as the record audio plugin streamlines this process,
allowing educators to assess aspects such as pronunciation, fluency, and coherence.
Furthermore, some educational institutions adopt external tools like PoodLL, which
integrates smoothly with Moodle, facilitating students in recording and submitting their

speaking tasks directly on the platform. Research indicates that these functionalities
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enhance student engagement and provide adaptable methods for assessing oral
communication skills [5].

Peer and Self-Assessment Opportunities

Moodle workshop activity supports peer-reviewed work. For example, students
can write a short presentation or essay in English. The platform then supports the
reviewing of other work by peers based on teacher-defined criteria, encouraging critical
thinking as well as collaborative learning. Self-assessment tools encourage students to
evaluate their own strengths and weaknesses. The inclusion of such tools within
Moodle has led to more dynamic and interactive assessment practices [2].

Monitoring and Analysis for Focused Support

Moodle's gradebook consolidates test scores, giving teachers a snapshot of each
student's performance. Grading scales and category setup are adjustable, allowing
teachers to track progress on specific skills, such as speaking, writing, or grammar.
With a single view, teachers can identify trends and provide focused support to
struggling students.

The Moodle analytics feature provides detailed reports on scores in quizzes,
submissions of assignments, and general participation. Teachers can use the data to
identify the most problematic areas of study for students, such as ongoing grammar
mistakes or lack of participation in speaking tasks. An evidence-based process makes
lesson plans more sophisticated and adjusts future assessments.

Facilitating Accessibility and Inclusivity

The architecture of Moodle is also made inclusive so that students with
disabilities are able to make maximum use of the assessment. Compatibility with
screen readers, font size change, and adjustable color schemes enable the platform as
an inclusive platform for differently-abled students. The instructors can also provide
alternate formats of assignments and quizzes in case individual needs, such as extra
time or an uncomplicated interface for cognitive impaired students.

Secondly, Moodle's offline capability is crucial for students in regions with poor

internet connectivity. The platform offers guarantee of learning continuity regardless
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of outside interferences by making it possible for students to download course materials
and complete assignments offline.

Conclusion

Moodle has become a critical tool for English teaching in Ukrainian universities
during crises. Its rich functionality for tracking, testing, and giving feedback has
assisted instructors in maintaining high standards of teaching and adapting to the
particular needs posed by online teaching. From comprehensive quizzes and adaptive
peer assessment to solid analytics and accessibility tools, Moodle supports an
integrative pedagogy. As noted in recent research, the platform's functionality has been
able to accommodate both students and teachers, sustaining continuity and quality in

learning amidst interruptions.
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Hayionanvhuii opuouunuti ynieepcumem imeni Apocrasa Myopozco
BUBYEHHSA MOB I MI’KHAPOJAHA JUIIJIOMATIA: SIK 3BHAHHSA
MOB BIIVIMBA€ HA MIZKHAPOJHI BI/THOCUHHA

VY cydacHOMY CBITI, MIXKHApOJHI BIAHOCHHHU OYIyIOThCS Ha KOMYHIKallli, a
e(eKTUBHE CIUIKYBaHHS MOKJIMBE JIMIIE 32 YMOBHU TJIMOOKOTO PO3YyMIHHS MOBH Ta
KyJbTYpH MapTHEPIB.

3 PO3BUTKOM TEXHOJOT1i TOPTiBIl Ta TPAHCHOPTY CBIT CTa€ JeAayi OLIbII
B3a€MOIOB's13aHUM. BojaHOYac 3pocTae poiib MIXHAPOJIHUX OpraHizalliid, TaKuX SK:
OOH, €C, HATO Tta COT. BoHu (QyHKLUIOHYIOTh Ha OCHOBI 0araTOMOBHOI
IUIUIOMatii. 3HAaHHS JEKUIBKOX MOB JIOTIOMaraloTh JUIUIioMaTtaM eQeKTUBHIIIE
MpaIoBaTH y MIXKHAPOJHHUX IEPEroBOpax, a TAKOXX YHHUKATH HEMOPO3YMIHb, SIKI
MOXYTb MPU3BECTH 10 KOH(DIIKTIB.

B icTopii Hamoi nep>kaBu BUHHUKAJIO YUMAIO KOH(IIKTIB 4Yepe3 MOMUIIKU
nepekiaaay abo HEpO3yMIHHS KyJbTYpHUX OCOONMBOCTEH. SK MpUKIAT MOKHA
HABECTH HEMPaBWJIBLHUM MEpeKIaj 3asBU PAASHCHKOTO Jijgepa MUKuTH XpylioBa y
1956 poui, mo npussiB 10 HanpyxeHocTi Mixk CPCP 1 3axonom. ®@pasza "Mu Bac
moxoBaemMo" OyJia IHTEPHPETOBaHa K 3arpo3a, Xo4ya Haclpapl Majia 1HIIIe 3HAYCHHS.
[Toxi6Hi cuTyalii 1€MOHCTPYIOTh, HACKUIBKM BaXKJIMBOIO € TOYHICTh 1 KOHKPETHICTh
MOBH B JUILIOMATII.

He nuBnsyuch Ha MBUAKANA PO3BUTOK TEXHOJIOTIHM, MITYyYHOTO IHTEIEKTY,
ABTOMATUYHOTO TEPEKIIay, *KUBE CIIJIKYBaHHS HE 3aMIHUTH. 3HAHHA MOB - II€ HE
MPOCTO TMepeBara, a HeoOXiiHa yMoBa i €(eKTUBHOI IUIUIOMATIi Ta MI>XKHAPOAHOI
CITIBIIpAIL.

MeToro JOMOBII - € aHaI3 BIUIMBY 3HAHHS MOB Ha MI>XHApOJHI BITHOCUHU Ta
OUIUIOMaTiio. BaXJIMBUM 1HCTPYMEHTOM [JIsl YCHIIIHOTO BEACHHS MEepPEeroBOpIB,
JOCSTHEHHS TOJITHYHUX JIOMOBJIGHOCTECH 1 3MII[HEHHS MIXKHAPOJIHOI CIiBHpari.
BononiHHs KiTbKOMa MOBaMH J103BOJISI€E AUIUIOMATaM HE JIUIIE TOYHO MepeaaBaTu

iHdopmariito, a ¥ BpaxoBYBaTH KyJbTYpPHI OCOOJMBOCTI THapTHEPIB, IO CIPHUSIE
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B3aEMOPO3YMIHHIO Ta 3HUKEHHIO PU3UKY KOH(IIIKTIB. Y J0MOBiAI Oy/ie pO3TIsSHYTO
ICTOpUYHI TIPUKIIAIU, CYyYacHI BUKJIMKK Ta TEPCIEKTUBA BUKOPUCTAHHS MOB Y
MDKHApOIHINA aurioMarii [ 1].

Axmo po3rsaaTu o6paHy TeMy 3 00Ky 1CTOpii, TO MOXKHA JIINTH BUCHOBKY,
110 3HAHHS MOB 3aBX/I1 BIAIrpaBajio BAXJIUBY POJib y AUILIOMATIi. SIK IpUKIIag] MOKHA
HABECTH BHUJIaTHOTO Auriomara benmkamina @paHkiiHa, SKU BOJIOAIB aHTTIHCHKOIO,
JATUHCHKOI0, GPaHIly3bKOI0, ITATIHCHKOIO Ta HIMEIIbKOIO MOBaMH. Halikpaiiie BiH 3HaB
¢bpaHily3pKy MOBY, fIKa IOTIOMOTJIa oMY MiJ 4ac TUIIOMaTU4HOI Micii y dpaniii, 1e
BIH BIIIIpaB BaXIMUBY pOJb Yy 3a0e3MedyeHH] MIATPUMKH JJIs1 AMEpHUKaHCHKOI
PEBOJTIOLIII.

EdexkTrBHA KOMYyHIKALS € KJIIOYOBUM YMHHUKOM ISl YCHIIIHUX MEPETOBOPIB
Ta YKJIaJaHHS YroJl y MibKHApoAHIN numtomartii. CaM Jiajnor crpusi€ BCTAHOBIICHHIO
JOBIpH, 110 € OCHOBOIO /ISl JOBTOTPUBAIHX AUILIOMATUYHUX BiTHOCHH.

Takox numiuomatiss noTpedye BMIHHS BUKOPUCTOBYBATH TOHKOIII MOBH JJIS
BupimieHHs: KoHpuikTiB. Cami AumuioMaTd 3poOWIM BHCHOBOK, IO 3HAHHS MOB
JoTioMara€e po3Mi3HaBaTU HEBepOajdbHI CUTHAIM Ta KYJbTYPHI OCOOJIMBOCTI, MIO
BIUTMBAIOTh HA KOMYHiKaliio. Hampukman, y Aeskux KyJdbTypax MHpSMOJIHIMHICTD
MOX€ BBa)XaTucCs TpyOICTIO, TOAl SK B IHIIMX — [I€ O3HaKa 4YeCHOCTI. BMiHH:
MPaBUJILHO 1HTEPIPETYBATHU 111 HIOAHCH POOUTH KOMYHIKaIil0 OUTbII €(PEeKTUBHOIO Ta
CIpHsi€ TIOPO3YMIHHIO MIXK KpaiHamu [2].

€BponNenchKUil COI03 BUKOPUCTOBYE JBAILSATH YOTUPHU MOBH, 110 3a0e3neuye
pPIBHI MOMJIMBOCTI [IJIi TPOMAJSH YCIX KpaiH-WIEHIB, X04a B MPAKTUYHOMY
3aCTOCYBaHHI JOMIHYIOTh aHTJIINMChKA, HIMEIbKa Ta (PpaHIly3bKa.

HATO BUKOpHCTOBYE aHTIINCHKY Ta (paHIly3bKy MOBH siK o¢imiitHi. Came nei
(dakT BimoOpakae BIUTMB 3aCHOBHUKIB aJIbTHCY Ha HOTO MOJITUKY [3].

CyyJacHi BUKJIMKH Ta MEPCIIEKTUBU MOB y MIXKHAPOAHIN AUIIOMATIi MOB'sI3aHI 3
PO3BUTKOM TEXHOJOTIH mepekiany. CHcTeMH MAIIMHHOTO TepeKiIamy, Taki SK
HEWPOHHI MEpeXi Ta MTYYHUN 1HTEICKT, 3HAYHO MTOKPAIITYIOTh IKICTh aBTOMAaTHYHOTO
nepekiaay, 1o J03BOJIsS€ MBUIIIE Ta €EeKTUBHIIIE ONMPaIlbOBYBATH BEJWKI 0OCSATH

iH(popmartii. Kpim 115010, BAKOPUCTAHHS HOBITHIX TEXHOJIOT1H CIPOIILY€ KOMYHIKAIIIfO,
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Ta 3HUXKY€E PU3UK BUTPATH Ha MOCIYTH NEepekiaaada. Ale, MOKU 1110, aHl MTYYHHUH
1HTEJICKT, aHl BUKOPUCTAHHS HOBITHIX TEXHOJOTIM HE MOXYTh IMOBHICTIO 3aMIHHUTH
npodeciitHuX mepeksiagaviB-IUIIOMATIB, OCKIJIBKA TOUHICTh TIEpe1aBaHHS KOHTEKCTY
3AJIMIIAETHCS KPUTUYHO BAKIIMBOIO 1] Yac MEePEeroBopiB.

He nuBnsynch Ha MOKpAaIllEHHs TEXHOJIOT1H, TaKOX BiI0OyJacs 3MiHa MOBHHX
npiopuTeTiB 'y aumiomaTii. He3aMiHHUMU Ta MOMIHYIOYMMH MOBAaMH 3aJTUIIIIIIACH
aHrIichbKa Ta ¢paHIly3bKa.

3apa3 icHye CyTTeBa moTpeba y Tepekiamadax, SKi 3HAITh KHTAMCHKY Ta
apabcbky MoBU. KuTtalicbka MOBa oTpiOHa, TOMY 1110 KUTaChKa €EKOHOMIKA € APYTOI0
3a BEJIMYUHOIO Y CBITI, a il MDKHAPOAHUM BIUIUB MPOJIOBXKYE 3pocTaT. ApabCchka MOBa,
B CBOIO 4yepry, € odiuiiiHoro moBoro OOH. BrimB apaOCbKux KpaiH CTPIMKO
MPOJIOBXKYE 301IBITYBATHUCS.

OTxe, 3HaHHSI MOB BIAITpa€e BUPIMIAIbHY POJb Y IUIJIOMAaTHYHUX BIAHOCHHAX,
BPETYJIOBaHHIO KOH(IIIKTIB 1 CHOPHUS€ MIXHAPOJHOMY CHUIKYBaHHIO. 3HAHHS MOBH
3MEHIIY€ PU3HUK HEMTOPO3yMiHb, J03BOJIsIE TOOYAyBaTH BIJHOCUHU JIOBIPU Ta JOCATATH
KOMIIPOMICIB Yy CKJIAJIHUX MUTAHHSX.

VY cydacHOMy CBITI, /1€ KOMYHIKAIlii CTa€ BCE€ IIBUAIMIOW, a MIXHApOIHI
BIJIHOCHHU BCE OUIBIII CKJIQIHIIIUMH, BOXKJIMBICTh MOBHOI KOMITETEHIIIT TIJILKH 3pOCTa€
[4].

bananc M JIFOACHKAM Ta MAIIMHHUM MEPEKIIAJIOM CTaHE BAKIIUBUM MTUTAHHSM,
OCKIJIBKM TEXHOJIOTi, X0Y 1 CHPUSIOTh CHPOILIEHHIO KOMYHIKAIlll, ajJe He MOXYTb
MTOBHICTIO 3aMIHUTH KYJbTYPHHUH 1 TUTNIOMAaTUYHUMA JOCBIJ (haxiBIliB, SIKi BOJOIIIOTh
MoBaMHU. Binrak, 6araTOMOBHICTh 3aJUIIAETHCS OJIHUM 13 KIIFOYOBUX 1HCTPYMEHTIB
YCHIIIHOI JTUIIJIOMATIi, 110 CHOPUSIOTh MUPY, CHIBOpAIl Ta PO3BUTKY MIKHAPOIHUX

3B’ SI3KIB.
Jlimepamypa
1. Bioewncvka KOHBEHYIs npo OUNTOMAMUYHI 3HOCUHU (1961)

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/199a-06#Text

2. Mexnapayis npo npaea ocio, wjo Hanexcams 00 HAYIOHAIbHUX AO0 eMmHIYHUX, peNieiiHux ma

Mmoenux menwun hitps://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995 318#Text
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4. Ocnoscoki pexkomenoayii uwooo MOBHUX npas HAYIOHANbHUX MEHWUH

https://www.osce.org/uk/hcnm/67545

H.O. Cumonenko
CymcoKuti 0epacasHuli yHigepcumem
TEVMMI®IKAIISL Y HABYAHHI IHO3EMHOI MOBU: IHTET'PALIISA
ITPOBUX METOJIB JIJIS1 PO3BUTKY MOBHUX I KOTHITUBHUX
HABUYOK CTYJAEHTIB

[efimidikamiss  (gamification) TpakTyeThbcsi HAYKOBISIMH SIK  IHTETparlis
€JIEMEHTIB IrpOBOTO JM3aiiHy, 30KpeMa OaiB, peUTHHTIB, 3HAYKIB Ta 1HIIUX ITPOBHUX
MEXaHIK, y HEIrPOBlI KOHTEKCTH 3 METOI (OpMYBaHHS JIOCBiAY, IMOIIOHOTO 0
IrpPOBOTO, IO CTHMYJIFOE MOTHUBAIIIIO Ta CIIPUs€ aKTHBHIN y4acTi [1].

VY Mexax OCBITHBOTO MpoIlecy revmidikailisi BIPOBAHKYETbCA B PI3HI BUIU
HaBYaJbHOI MAISUIBHOCTI, 30KpeMa ¥ y BHMBYEHHS 1HO3€MHUX MOB. BoHa cuyrye
IHCTPYMEHTOM TpaHcpopMallii TpaAWIIHHUX MIIXOMIB JO HaBYaHHS MUIIXOM
iHTerpamii IrpoBHX €JEeMEHTIB, IO CIpHUsI€ IIJBHUIICHHIO IHTEPAKTUBHOCTI,
KOHKYPEHTHOCTI Ta OpI€HTaIlli Ha JOCSITHEHHS KOHKPETHUX Iliied. 3aBIsKu
BIPOBQ/DKCHHIO MEXaHI3MIB 3MaraHHs, CUCTEMH JIOCATHCHb Ta 1HCTPYMEHTIB JJIst
MOHITOPUHTY MPOrpecy reimigikanis CTUMYIIIOE BHYTPIIIHIO MOTHBAI[IIO CTY/CHTIB,
3a0e3Mmeuyroun OUTBII 3aXOIUTFI0YHI HaBYaIbHHEA TOCBia [2, c. 2849].

®dopmu peanizariii reiimidikariii Bapirol0ThCs BIAMOBIAHO 0 BUBHAYCHUX ITICH
Ta crielu(iku KOHTEKCTY ii BUKOpUCTaHHs. [i iHTerpais Moxe 31iiiCHIOBATHCS Yepes
1udpoBi Ta MOOLTBHI MIATHOPMH, OHJAWH-ITHCTPYMEHTH a0o0 TiJ 4ac MPOBEICHHS
IHTEPaKTUBHHUX 3aHATh y HaBYAIbHOMY cepenoBuilli. OcHOBHa MeTa reimidikarii
TOJISITa€ Y CTBOPEHHI MOTHUBYIOUOTO Ta IHTEPAKTUBHOTO CEPEIOBHINA, IO CTUMYITIOE
aKTUBHE HAaBYAHHs, CIPUSE CIIBIOpaIl, pPO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCJICHHS Ta

(hOopMyBaHHIO IPAKTUYHUX HABUYOK [2, c. 2849].

217


https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_043#Text
https://www.osce.org/uk/hcnm/67545

Bukopucranns reiimidikaiiii B OCBITHbOMY IPOIIECi, 30KpeMa Y BUBUCHHI MOB,
HaOyBae pi3HUX (OpM 3aJeKHO BIJ IUJIEM HABUYaHHS Ta OCOOJIMBOCTEH MOro
opranizaii. Lle MoxyTh OyTH sik 1(ppoBi mIaThopMu Ta MOOUIBHI JTOAATKH, TaK 1
IHTepaKTUBHI 3aHATTS B ayauTtopii. [lomynspui iHcTpyMeHTH, Taki sik WordBricks,
Duolingo, Kahoot, EchoLu, Jeopardy, Clickers Ta reitmidikoBaHi OHIaifH-BIKTOPUHH,
JI0BENH CBOIO e(peKTUBHICTD Y BUKJIAJaHHI aHIJIiicbKoi MOBH. IX 3acToCyBaHHs cripuse
HE JIMIIE PO3BUTKY MOBHMX HABUYOK, a W MIJABUIICHHIO 3a]y4Y€HOCTI CTYJEHTIB 0
HABYaJIbHOI'O MPOLECY YEPE3 €IEMEHTH I'pH Ta 3MaraHHs |3, c. 485].

I'pa Jeopardy € edexkTUBHHUM I1HCTPYMEHTOM [l HaBYaHHS MEIMYHOT
aHTIIIHCHKOT MOBH, OCKIUJIBKH CIIPUSIE€ PO3BUTKY SIK MOBHUX, TaK 1 KOTHITUBHUX HABUYOK
CTyneHTiB. BoHa nomomarae B OCBO€HHI HOBOi JIEKCHKH, TOKpAIIy€ PO3YMIHHS
rpaMaTUYHUX CTPYKTYp 1 CHOpHUSi€ PO3BUTKY HABUYOK YCHOTO MOBJICHHS.
Bukopucrannas Jeopardy B OCBITHbOMY MpPOIIECI IPYHTYETHCS Ha CTPYKTYPOBAHOMY
MOJAaHHI 1H(POpMALli y BUTIIAII KATEropii 3 PI3HUMH PIBHSIMU CKJIaJHOCTI 3aIIUTAHb.
Koxne 3anutanHHs QOpMYIIOEThCS y BUMIISIAL BIAMOBIII, IO CTHUMYJIIOE CTYJICHTIB
dbopmynoBaty 3anuTaHHs y BianoBigHiA dopmi (What is...? abo Who 1is...?)
BIMOBIIHO 10 (opmaTiB rpu. Takuil MWAXiA CHOpUsie PO3BUTKY JEKCHYHHUX Ta
rpaMaTUYHUX HABUYOK, & TAKOXK MOKPAIICHHIO KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

Ha npuxnaai irpoBoi METOAMKH, PO3pOOJIEHOT MJIs CTYAEHTIB MEIUYHUX
(bakynbpTeTIB 3 TeEMU «37A0POB’s», MOKHA €()EKTUBHO BHUBYATH PI3HOMAHITHI aCIIEKTH
3JI0pOB’ s, 30KpeMa (i3udHe, ICUXivHe, COoIlialIbHE Ta 3araibHe 310poB’s [4]. YV Mexax
kareropii «Physical Health» (®i3uune 310poB’s) AOUIIBEHO PO3TISIATH MUTAHHS, 10
CTOCYIOThCS (1310JIOTIYHUX MPOIIECIB, AaHATOMIYHOI Oy1I0BU OpraHi3my, poii (hi3u4HOi
AKTUBHOCTI, PUHLMIIIB PALIIOHAILHOTO XapuyBaHHA a TaK0X METOJIIB MPO(]IIaKTUKH
3aXBOpPIOBaHb. 30KpeMa, CTYACHTaM MOXYTh IPOMOHYBATUCA 3alUTaHHS PI3HOI
cKJIaaHOCTi, Hanpukiaa.— Ha 100 6anie. What is the process that allows the body to
convert food into energy? (Slkwuii poriec A03BOJISIE OPTaHi3My IIEPETBOPIOBATH 1KY Ha
eHepriro?);— Ha 200 6anie. How many minutes of moderate exercise are recommended
daily for adults? (Ckinmbku XBWIMH TIOMipHOi (Di3MUHOI AKTHBHOCTI IIOJHS

PEKOMEHI0BAHO JOPOCIUM?).
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Y wmexax kareropii «Mental Healthy (Ilcuxiune 3m0poB’st) yBara
30CEPEKYEThCS Ha TUTAHHAX, OB S3aHUX 31 CTPEC-MEHEIKMEHTOM, PO3BUTKOM
€MOIIIHOTO 1HTENIEKTY, METOIaMH MIATPUMKH IICUXOJIOT1YHOI pIBHOBArM Ta TEXHIKAMU
penakcarii. [Ipukiiagamu irpoBux 3anuradb MoxyTh OyTH:— Ha 100 6anie: What is a
common technique for reducing stress by focusing on your breathing? (SIka mommupena
TeXHiKa 3MEHILIEHHS CTPECY, 110 IPYHTYEThCA Ha KOHIICHTpAIil JuXaHHs?) [BiANOBIb:
deep breathing — rmudoke guxaunus];— Ha 200 6anis. What is the term for the ability to
recognise and manage your emotions? (Skmii TepMiH [O3HAYAE 3JIATHICTH
YCBIJIOMJIIOBATH Ta KOHTPOJIIOBATH BjacHi emorii?) [Biamosias: emotional intelligence
— eMOLIIMHUHN 1HTEJIeKT].

YV kareropii «Social Healthy (ComiamsHe 310pOB’S) PO3TIAAAIOTHCS
MUTaHHS, 10 CTOCYIOThCSI KOMYHIKATUBHUX HABUYOK, MI>KOCOOUCTICHUX B3a€EMOJIIN Ta
BaxMBOCTI ciryxanHs. [Iutanns Ha 100 6anis: If you are talking to someone, what is
the other part of communication? [Biamosizas: listening — ciayxanus];— va 200 6anis: In
class, if you want to be heard, you should do this... [BiamoBiab: Raise your hand —
migHATH pyKy]. OTKe, aKIEHTY€ThCS yBara Ha TOMY, IO €EKTHBHA KOMYHIKAIlis
nepeadavae He JMINE 3AaTHICTh BUCIOBIIOBATH TyMKH, a W PO3BUHEHI HABUYKU
ciyxaHHs. lleid acmekT € BU3HAYaldbHUM Uil (OPMYBaHHS KOHCTPYKTMBHHX
COLIIAJIbHUX B3a€EMUH, SIK1 BIUIUBAIOTh HA 3arajlbHUMN PIBEHb COLIAIIBHOTO 3/10POB .

Kareropisi «General Health» (3aranpHe 310poB’sl) OXOIUTIOE THUTaHHS, IO
MalOTh 3arajbHUIl XapakTep, BKIKOYAIOYM aCHEKTU MPOQIIaKTUKH, CHaJKOBOCTI Ta
1HIITI OCHOBHI CKJIaNIOB1 370poB’si. Hampukiaza, nmutanus Ha 100 6amis: Skin, eye, and
hair color have to do with your ... [Biamosigs: heredity — cmagkosicts]; Ha 200 GariB:
What are the components of a balanced diet? (What are proteins, carbohydrates, fats,
vitamins and minerals?). 'eHeTHYH1 XapaKTEPUCTUKHU, TaKi SK KOJIP MIKIpH, OYEH 1
BOJIOCCS, € PE3yJIHTaTOM CHAJKOBOCTI, 1110 JI03BOJISIE€ CTYJEHTaM Kpallle 3p03yMiTH, 5K
TCHETHKA BIUTMBAE HA (Di3WYHI XapaKTEPUCTUKH JIFOIUHH, 10 € BAXKIMBUM EJICMEHTOM
3arajJbHOTO 3JI0POB’S Ta OlOMEIUYHUX MOCHIKEeHb. KpiM TOTO, BaXXKJIUBUM €

PO3YMIHHSI KOMITOHEHTIB 30JIaHCOBAHO1 JIETH.
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Kateropis «Health» (3mopoB’st) Moxke cinyryBaTu 00’ €qHYBaJIbHUM OJIOKOM,
110 IHTETPYE BC1 aCMIEKTH 370pOB’s — (pi3uuHe, MICUXI4HEe, CoIllajibHE Ta 3arajibHe. BoHa
OXOILTIOE TTUTaHHS, SIKI BUXOJIATh 32 MEXI OKPEMHX CKIIAJIOBHUX 3/I0pOB’sl, a00 cripusie
y3arajbHEHHIO Ta CUCTEMAaTH3allli OTpUMAHUX 3HaHb. TakuM YMHOM, I KAaTeropis
J03BOJIsIE CTyAHTaM C(OpMYyBaTH LIUTICHE YABICHHS PO 370POB’S SIK OaraToBUMipHE
SBUIIIE, 10 TMOTPeOy€E€ KOMIUIEKCHOTO MiAXOAY I HOro 30epeKeHHS Ta 3MIITHCHHS.
3a3HaynMMo, 10 MaKCMMallbHa KIJIBKICTh OaliB 32 BUKOHAHHS 3aBJAaHHS MOXE CSTaTu
500 1 BU3BHAYAETHCS PIBHEM CKIIQHOCTI MTUTAHHS.

[IponoHyemMo oprasizyBaTu rpy 3a TaKOIO CTPYKTYpOrO: 1) OIJIisii OCHOBHUX
aCIEKTIB 3JI0POB’S 3 MOSACHEHHSIM 3HAUYE€HHS KOXHOI KaTeropii; 2) MpoBeJeHHS IPH, B
MeXax SKOI KOJKHa KaTeropis BiIOOpa)kae OKpEeMHI acnekT 3A0poB’s ((hi3nyHuil,
MICUXIYHUM, COIlaNIbHUM, 3arajbHUN) dYepe3 BIAMOBIAHI 3amuTaHHs; 3) Mmicis
3aBEpIIEHHS ITPOBOT0O €Tamy, MPOBEICHHS OOrOBOPEHHS MJi IHTErpalii 3100yTUX
3HaHb: K TirieHa (¢i3uyHe 310pOB’sl) BIUIMBAE Ha 3arajibHUM CTaH, SK €MOIil
(ncuxiuHe 370pOB’sl) Ta CIIyXaHHs (ColiaibHE 370POB’S1) CIPUSIIOTh KOMYHIKATUBHUM
mpolecaM, a TaKoX SK CHaJKOBICTh (3arajbHE 3J0pPOB’S) B3aEMOMIE 3 IHIIUMH
acCIeKTaMU 3/10pOB’ 1.

3acTocyBaHHA ITPOBUX METO/IB y HABUAJbHOMY IPOLIEC] CIPUSIE MIIBUILIEHHIO
MOTHBAIIl CTYAEHTIB, PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCJICHHS Ta 3aCBOECHHIO KIFOUOBHX
MOHSATH y chepl MeTuIHUX HayK. Takui miaxij MOeIHYe eIeMEHTH CTPYKTYPOBaHOTO
MOJIAHHS MaTepiaidy Ta IHTEpPAKTUBHOI poOOTH, 3a0e3Meuye ONTUMAIbHE CEPEAOBHILIE
JUISL IHTETPOBAHOTO HAaBYAaHHS MEAWYHOI aHTJIIHCHKOT MOBH, BIIMOBIAAI0UN CyYaCHUM

BHMOTaM TIEAaroriyHoi MPaKTUKH Ta TEXHOJIOTYHOTO IIPOTpecy.
Jlimepamypa
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O.B. Ckopobaeau,
O.A. Kosanenxo
Xaprxiscokuii nayionanvHul nedacociunuil yHieepcumem imeni I pueopiss Ckosopoou
BUKOPUCTAHHSA I'YMOPY JJI1 KOHCTPYIOBAHHS I'EHJIEPHOI
IJEHTUYHOCTI B AHI'JIOMOBHOMY JUCKYPCI

['yMOp € BaXJIMBUM COIIIAJIBHAM MEXaHI3MOM, IO HE JIMIIE BUKOHYE
po3BaKajdbHy (YHKIIIO, a 1 QopMye CyCHibHI YSIBICHHS MpPO TEHIEpPHI poii Ta
MOBEIHKOBI HOpMHU. BiH ciayrye iHCTpyMEHTOM Iepeadl I[IHHOCTEH, KyJIbTYpHHUX
KOJIIB 1 COIllaJIbHUX HACTAHOB, SIKI 3aKPIIUIIOIOTHCS y CBIJIOMOCTI JIIOJIEH uepes
MOBTOPIOBAH1 J>KapTIBJIMBI BHUCIOBU. Y aHIJIOMOBHOMY JHCKYpCl TYMOPHUCTHYHI
BHUCJIOBH, aHEKJIOTH, MEMH Ta KOMEJIMHI BHUCTYNH 4YacTO CIYryIOTb 3aco0oM
KOHCTPYIOBAHHS Ta BIITBOPEHHS T'€HAEPHOI 1IEHTUYHOCTI, BIAOOpakaroun ycCTalleHl
COITIOKYJIBTYPHI CTEPEOTHIHN IIPO YOJIOBIKIB 1 KIHOK. 30KpeMa, BOHH MOXYTh SK
MIJCUIIOBATH TPAAMIIIIHI YSIBICHHS PO MACKYIIHHICTh Ta (PEMIHHICTb, TAK 1 CTABUTH
iX Ti7] CyMHIB, BUKOPUCTOBYIOUH 1POHIIO, CATUPY 200 Mapoiiio.

['yMOop y aHTJIOMOBHOMY CEpPEIOBHINI YacTo 0a3yeTbCs Ha CTEPEOTHITHHX
VSBICHHAX TIPO YOJOBIKIB Ta >IHOK, MITKPECTIOOYM iXHI TpPAJuWIiiHI pOJIi B
CYCHUIBCTBI, ¢iM’1 Ta IpodeciitHiil NisUTbHOCTI. BiH BUKOHYE€ HE JTUIIE pO3BaKAIBbHY, a
i coniasibHy (YHKIIIIO0, aJPKE Yepe3 KapTiBIUB1 BUCIIOBH NIEPEAAIOTHCS MTEBH1 ySBJICHHS

PO HOPMHU MOBEIIHKHU Ta OYIKYBaHHS MO0 KOXKHOT CTaTi.
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Kinku HepiaKo 300pakyrOThCs SIK €MOIlilHI, Oalakydl Ta HepalloHaabHI, 1110
TPOSIBJIIETHCSI B TOMYJIAPHHUX KapTiBMuBUX BUcioBax: «\Women love to talk. That’s
why they have two lips and one ear». Takuii rymMOp HiAKPECIIOE 1710 PO HAJAMIPHY
KOMYHIKa0eIbHICTh KIHOK, SIKa MOXE CIpUMMaTUCA SK IXHS HEJOJIK abo puca, 110
BIJIpI3HSAE 1X BiJ YOJIOBIKIB. [HIIMII MOMIMPEHUH CTEPEOTHN — IXHS CXWJIBHICTH IO
ApaMaTtu3aiii Ta IMIyJIbCHUBHOCTI, ILIO0 3HAXOAWUTH BIJOOPAKEHHS Yy YHMCICHHHUX
aHEKJ0Tax 1 KOMEIIMHUX 110y .

Yo10BIKH, CBOEIO YEPTOI0, YACTO MPEACTABICH] K HEUYTJIMBi, HEEMOIiHI 200
HEeYBaXkHi 710 faeTaieit. L{e neMoHCTpyeThes yepe3 BUCIOBU Ha Kiutant: «Men are like
Wi-Fi signals — they disappear when you need them mosty. Taka xapaKTepUCTHKa
MIJCUIIOE YSABJICHHS PO YOJIOBIKIB SIK PO MEHII €MOLIMHO 3a]y4Y€HUX Y CTOCYHKH,
10 MOKE€ CIPUMMATHUCS SIK HOpMa Ta HaBITh OUIKYBaHUM COL[laJIbHUN CTaHIapT.

[ToniOHI BUCIOBH HE JIMILIE BIATBOPIOIOTH, @ ¥ 3MILHIOIOTH MEBHI COLaIbHI
MOJEJl MOBEAIHKH. BOHM MOXYTh CHPHUATH 3aKPIIUICHHIO TPAJULIANHUX TE€HJIEPHUX
poiieid, ¢hopMyroUur YSIBICHHS MPO T€, SKUMH «IOBHHHI» OYyTH YOJIOBIKM Ta KIHKH.
BogHouac cywyacHuii TymMOp BCE 4YaCTIIIE BHKOPHUCTOBYE 1pOHIIO, CaTUPy Ta
rinepOomi3allio JUisi MIAPUBY IUX CTEPEOTHUIIIB, MPOMOHYIOYH HOBI, OLIBIN THYYKI
MOJIE1 CIPUNHATTS T€HIEPHOI MOBEIIHKHU.

Youi0Biua Ta KiHOYA KOMYHIKALlii B TyYMOPHUCTHYHOMY JHUCKYpci. VY
AHTJIOMOBHOMY TYMOP1 MPOCTEKYETHCS PIZHUIIS Y CTWISIX KOMYHIKAIll YOJIOBIKIB 1
KIHOK, 110 BigoOpaxxae He JIMIe MOBHI 0COOJIMBOCTI, a i COLIIOKYJIbTYPHI OUIKyBaHHS.
['ymop cnyrye CBOEpIIHUM BIJI3EpPKAJICHHSM TEHACPHUX POJICH, 3aKpIMUICHUX Y
CYCHUIBbCTBI, JEMOHCTPYIOUH XapaKTEpHI MOJIET MMOBEIIHKH, MPUUHSTI Yy YOJIOBIUHX 1
AKIHOUYMX KOMYHIKAaTUBHUX CIUJIBHOTAX.

XKinouunii rymop 4acto GOKyCyeThCsl Ha COLIaIbHIN B3a€MOJIl, CAMOIPOHIi Ta
miaTpumill. BiH HepiKO BHUKOPUCTOBYETHCS SIK 3aci0 HaJlAroJKEHHS CTOCYHKIB 1
CTBOpeHHsI atMocdepu 1oBipu. Y Takux BHcCIoBax, sk: «Behind every successful
woman is herself laughing at her past mistakes», mpocTexyeTbcsi akIeHT Ha

O0COOUCTICHOMY PO3BHUTKY, pediiekcii Ta TyMOPUCTHYHOMY OCMHCIICHHI BJIACHOTO
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nocigy. JKapTu ®IHOK MOKYTh MaTH OLIbII KOONIEPATUBHUMN XapaKTep, CIPSIMOBaHUN
Ha 00'eTHaHHS ayAUTOPIi Ta MAKPECICHHS CIJIBHOTO JOCBITY.

HaTtomicTh 4onoBiunii ryMop MOXke OyTH CIIpSIMOBAaHUN Ha 3MaraHHsl, 1€papxito
Ta capkasM. Mloro romoBHa (yHKIisS HEPiAKO HOJArae y BCTAHOBICHHI HOMiHYBaHHS
a00 JeMOHCTpAIIii COIIaTLHOTO CTAaTyCy Yepe3 JIOTeHHICTh. BuciioBn Ha kmtant: «Real
men don't ask for directions. That’s what GPS is for» migkpecnroroTs TpaguiiiiHi
YSIBJICHHS MPO YOJIOBIYY CaMOJIOCTaTHICTh, HE3AJIEKHICTh Ta HeOakaHHS BHU3HABATH
cmabkicte. Takuit Tymop dacto OyAyeTbcs Ha TIAKPECICHHI KOHTPACTy MIXK
«MPAaBUIBHUMI Ta «HEMPABUIBHUMI MOACIISIMHU YOJIOBIUO1 TOBEAIHKH.

Piznuns y gopmax rymopy BimoOpaxkae TpaauIliiiHI YSIBICHHS MPO TE€HIEPHI
poJIl Ta TOBEAIHKOBI OYIKYBaHHS HIOJI0 YOJIOBIKIB 1 KIHOK. BoHa (opmye mneBHi
CTEPEOTHUIIN Ta HOPMHU, SIKI MOKYTh SIK I IKPITUTIOBATH YCTaJeH1 COIlajbH1 MOJIEN, TaK
1 KHJIaTU iM BUKJIMK. Y Cy4aCHOMY KOHTEKCTI BIAMIHHOCTI MI’K YOJIOBIYUM 1 KIHOUYUM
I'YMOPOM HOCTYIIOBO CTUPAIOTHCS, OCKUIBKHU Jie/1ajl OLIbIIe e BUKOPUCTOBYIOTh
yHIBEepCaIbHI TYMOPUCTUYHI CTPATETI1, IO BUXOISATH 32 MEXK1 TPAAUIIIHHUX TeHIEPHUX
HOPM.

I'ymop sik iHCTpyMeHT miipuBy rengepuux Hopm. [lompu e, 1o rymop moxe
CIIyTyBaTH MEXaHI3MOM 3aKpiIUIeHHS TPaJULIMHUX TEHAEPHUX pOJIeH, BIH TaKOXK
BUKOPUCTOBYETBCS ISl iXHBbOTrO mifpuBy. KomeniitHl BUCIOBH, CaTUPUYHI MEMU Ta
CTEH/JIall-BUCTYNH YacTO CTalOTh 3ac00aMU KPUTHKU YCTaJ€HHX COLIAJILHUX HOPM,
BHUCBITJIIOIOUM IXHIO 3aCTapuIiCTh a00 HENOTi4HICTh. ['yMOp y IIbOMY KOHTEKCTI
BHUCTYIIA€ HE JIMIIE AK 3aci0 po3Bard, a W K IHCTPYMEHT COIIaJIbHOTO BILIUBY, IO
JI0TIOMAarae MepeoCMHUCIIUTU YCTaJleH! YSABICHHS PO MAaCKYJIIHHICTh, (EMIHHICTH Ta
TeHJIEPHI BIIHOCHUHU.

CydacHuil aHIJIOMOBHMM TyMOp BCE€ 4acTillle MICTUTh 1pOHII0 OO
TPAAMIIITHUX CTEPEOTHINIB, OOIrpyloud iX y HecmnoiiBanux Qopmax. Hampukmnan,
BUCIB: «A woman'’s place is in the boardroom, not just the kitchen» e cBoepigHorO
napoJii€l0 Ha 3actapiie ysaBieHHs «A woman’s place is in the homey, akuenTyroun

yBary Ha 3MiHI CYCHNUIbHUX TMPIOPUTETIB 1 OOPOTHOI 3a piBHI MOXMBOCTI. [TomiOH1
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(dhopMyIIIOBaHHSI BUKOPUCTOBYIOTH €(eKT I1HBEpCli, MIAKpecIodyu abCypaHICTh
TeH/IEpPHOT HEPIBHOCTI Ta 3a0X0UYIOUHU NEPETJIs] TPATUIIAHUX POIeH.

MeMHa KypTypa Ta CTEHIAM-KOMEIisl TAKOK aKTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTh TyMOP
K 3aci0 JTEKOHCTPYKIIIi maTpiapXaJbHUX HOPM. MeMOTBOPIll Ta KOMIKH BHCMIIOIOTh
CEeKCUCTChKI TMOTJSAM, JEMOHCTPYIOUM IXHIO apxaiuHicTh ab0 BHYTPILIHIO
cynepeunuBicTe. Hampuknaa, y TONyIApHUX IHTEPHET-MEMax 300paxkyloThCs
rinep0OoJ1i30BaHl CHUTYyaIllll, Y SKUX TPaJUIiiHI TEHACPHI POJi CTalOTh MPEAMETOM
KapTy, U0 3MYIIY€ ayJUTOPIIO 3aMUCTUTHUCS HaJ] IXHbOIO YMOBHICTIO.

Kpim Toro, cyyacHuii TyMOp 4aCTO BUKOPHUCTOBYE CAMOIPOHII0, 11100 BUCBITIUTH
TeHJEPHI MpoOJIeMHU Yepe3 NMepCcOHAIbHUN JT0CB1A KOMIiKIB. bararo creHmarn-kKomikiB
3BEPTAIOTHCS IO TEM PIBHOCTI, CEKCU3MY Ta pOJIeil y CIM i, MOAAI0YH 1X Y JOCTYIHIN 1
JOTenHIM GopMi. 3aBASKUA 1IbOMY T'yMOp HE JIMIIE BiIoOpa)kae CcolialibHI 3MIHU, a U
aKTUBHO CHpHUA€ IXHHOMY PO3BUTKY, CIOHYKAIOUH 10 KPUTHYHOTO OCMHCIICHHS
yCTaJIEHUX HOPM 1 MiJBUILICHHS T€HACPHOI CBIJJOMOCTI.

Tpanchopmanisi reHgepHOro TrymMopy Yy CYYaCHOMY AaHIJIOMOBHOMY
AUCKYpci. 3MIHM B CYCHUIBHMX YSBJIEHHSAX MNP0 TEHIEPHI POl  CHOPHUSIIH
TpaHchopmarlii TYMOPUCTHYHOTO JHUCKYpCy, IO Jefanl OuIbllie OpIEHTYEThCS Ha
MEPEOCMUCIICHHS TPAAUIIMHUX CTEPEOTHUIIB Ta BUCBITJIICHHS HOBHUX COIllaJbHUX
peaniil. Skumo panime rymMop 34€0UTBIIOIO CIYTyBaB 1HCTPYMEHTOM 3aKpIIUICHHS
TCHIACPHUX HOPM, TO CHOTOAHI BiH BCE YAaCTIIIE CTAa€ 3acO00M iXHBOI KPHUTHKH,
JEKOHCTPYKIIIT Ta afanTaiii 10 Cy4aCHUX YSABJIEHb PO PIBHICTb.

CydJacHi KOM€JIIaHTH aKTUBHO BUCMIIOIOTh TOKCUYHY MAacCKYJiHHICTb, T€HJEPHI
MO/IBIMHI CTAaHJAPTH Ta TPAIUIIINHI OUIKYBAaHHS 1010 *KIHOK 1 YOJIOBIKIB. Y CTeHAamN-
KOME/Ili, MEMHI! KyJbTYpl Ta TEJNEBI3IMHUX 110y 3’ ABJISETbCS JAeAalll OlIbIIe KapTiB,
Kl HE TPOCTO BIATBOPIOIOTH CTEPEOTHUIH, a JEMOHCTPYIOTh iXHIO aOCYypIHICTH 1
3acrapinicte. Hanmpuknan, Buciis: «Men can multitask too — they can listen and ignore
at the same timey migkpeciroe 3MiHy aKIIEHTIB y TEHACPHOMY TyMOPi, CIIPSIMOBYOYH
1POHIIO HE JIUIIIE HA KIHOK, a i Ha Y0JIOBIKiB. L{e CBIMUMThL Mpo MOCTyNmOBUH BIJX1/1 BiJl
OJIHOOIYHOrO 300pakeHHS TMEBHOI CTaTl K 00’€KTa T'YMOPHUCTUYHUX 3ayBar 1

MIparHeHHs 10 O1IbIIOT 30aTaHCOBAHOCTI.
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Takox aenani MOMYJIAPHIIIOW CTAa€ TEHACHIlS A0 BUKOPUCTAHHS CaMOIPOHIi,
AKa JI03BOJISIE€ MIPEICTaBHUKAM 000X CTaTel »apTyBaTH HaJ BJACHUMH COLIIAIbBHUMHU
pOJIIMH, a HE JIMIIE MIJKPECITIOBAaTH HEMONIKU 1HMmOI rpynu. [lomiOHuii migxin
J0TIOMara€e He JIMIIE PO3BaXATH ayAMTOPIIO, a W CHOHYKAaTH ii O KPUTUYHOTO
MUCJICHHS II0JI0 TPAIUIIIHHAX HOPM Ta YIIEePEIHKCHb.

OxpiM TOTO, y Cy4aCHOMY T'yMOpPi 3Ha4HO 3pOcCiia POJb COLIAaIbHOI CaTUPH, KA
MOpYyIIye MUTaHHS PIBHOCTI, JUCKpUMIHALIIT Ta 3MiH y cycnuibcTBl. KoMeiiiHi 1oy,
MOJKACTH Ta OHJAWH-KOHTEHT YC€ 4YacTillle BKIIOYAIOTh OOTOBOPEHHS TEHIECPHUX
NUTaHb Yy JIETKiH, )KapTiBIUBIH (PopMi, 110 pOOUTH 111 TEMU JTOCTYITHUMHM ISl ITUPIIO]
aynuropii. Y pesyibTaTi Tpanchopmallisi FeHASPHOT0 TyMOpY CIIPHUSE HE JIUIIE 3MiH1
PO3BaKAJIBLHOTO KOHTEHTY, a W (OpMyBaHHIO HOBHX YSBJICHb IIPO COIliaIbHY
CIIpaBEUIUBICTh Ta TeHEPHY PIBHICTD

AHamni3 aHIJIOMOBHOTO TyMOpPY CBIIYUTh MpPO HOro 3HAYHUI BIUIMB Ha
KOHCTPYIOBaHHS TEHJEPHOI 1AEHTHYHOCTI, aJ)Ke Yepe3 T'yMOPUCTUYHI BHCIIOBU
3aKPIIUTIOIOTHCST 200 TEPEriaaloThesl YSIBICHHS MPO JKIHOYI Ta YOJOBIYl POl y
cycninbCTBl. TpaguuiiHUN TyMOp YacTo BIJOOpakae yCTaJeHl CTEPEOTHIIH,
IJIKPECITIOI0YH PO301KHOCTI MIXK CTaTSAMHU Ta MIATPUMYIOUYH TIEBHI COIlaibHI MOJE1
noBeAiHKH. JKapTu mpo KiHOUy OalaKydiCTh, YOJIOBIYY €MOI[IHY CTPHUMAaHICTh abo
TeHJEpHI podl y ciM’1 JOBrMM Yac 3aJUIIAIMCS TONIMPEHUMU B aHEKJO0TaXx,
KOMEJIIMHUX TI0Y Ta MOBCSIKICHHOMY MOBJICHHI.

BoaHouac cywyacHl TEHHEHILI T'yMOpY CHOpSIMOBaHI Ha NEPEOCMHUCIEHHS Ta
MIIPUB TPAAUIIIAHUX YSBIEHb MPO TeHAEp. 3aBISKH 1pOHii, caTUpl Ta cCaMOIpOHIi
KOMIKH, OJloTepu Ta CIICHAPUCTH BHUKOPHUCTOBYIOTH TyMOp JUIsl BUCMIIOBAHHS
3aCTaplIuX COLIATIbBHUX HOPM, CTABJISIYM I11Jl CYMHIB IXHIO aKTyaibHICTh. Hanpukiazn,
MEMH Ta CTCHJAI-BUCTYNHU Jenalil dYacTillle 3BEepPTAIOTHCS J10 TEMHU TOKCUYHOL
MAaCKYJIIHHOCTI, TMOJBIMHUX CTaHAApPTIB Ta OOMEXKEHb, HAKJIAIEHUX Ha >KIHOK 1
4oJIOBIKiB. ['yMOp y TakoMy KOHTEKCTI HE JMIIE€ pO3BaXKa€, a W BHUKOHYE
MPOCBITHUIGKY (YHKINIO, COpusioud (HOPMYBAaHHIO KPUTHYHOTO CTaBJICHHS O

CTEpPEOTHIIIB.
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OTXe, TeHJIEpHUN TYMOp 3aJIMIIAETHCS BAKIMBUM I1HCTPYMEHTOM SK JUIs

HOIATPUMKH, TaK 1 11 TpaHchopMalii COILIOKYJbTYpHUX HOpM. Moro BIUIUB Ha

CYCIILJIbHY CBIJIOMICTh 3HAYHOIO MIpPOIO 3aJI€KUTh BiJ] KOHTEKCTY, y SIKOMY BIH

BUKOPUCTOBYETHCS: TYMOpP MOXE SIK 3aKpIIUIIOBATH HEPIBHICTh, TaK 1 CHOPHUATH i

MOJOJaHHIO. Y CY4acHOMY JHMCKYpCl TYMOPHCTHYHI CTpaTerii aepami OuibIme

COpsSMOBaHI Ha BHCBITJIEHHS 3MIH Yy CYCHUIBCTBi, 1[0 POOUTH TE€HICPHUN TyMOP

MOTYXHUM 3ac000M (POPMYBaHHS HOBUX COLIIAJIbHUX YSIBJICHbD.
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Nowadays, the knowledge of English is an essential part of self-development
and professional development. Expanding lexical skills is fundamental for efficient
communication, ensuring flexibility and precision in expressing thoughts. However,
the learning process should not only depend on the teacher and their methods but also
active learner engagement. This approach makes students decide what is essential for
them right now, what they should focus on, and what resources and methods might be
helpful specifically for them.

Autonomy is crucial for learning activities involving students of all ages. It
enables students to manage their learning and cultivate critical thinking skills.
Developing these abilities is highly important in the technological and artificial
intelligence-driven modern world, where young professionals must be able to regulate
and organize themselves, structure their work, and adequately assess their
performance.

This work aims to outline the concept of learner autonomy, analyze its essence
in acquiring English language lexical skills, and investigate its significance in fostering
effective and independent language learning. The study also provides insights into the
practical application of autonomous learning strategies to enhance lexical competence.

The word “autonomy” comes from the Greek avtovouio — independence, where
avtoc — self, vopoc — law. Teachers in Europe and the United States came across the
concept of academic autonomy in the late 60s of the 20th century. For the first time,
the need to introduce this concept was emphasized by H. Holek in his work “Autonomy
and Foreign Language Learning,” published in 1979 [1, p. 66].

It is difficult to isolate one interpretation of “learning autonomy.” The Ukrainian
Great Encyclopedia provides the following definition of autonomy: independence from
the government or external influences; self-government; the right to self-manage and
solve economic, administrative, and other issues by a particular entity (region,
institution, community) [3]. As he writes in the Ukrainian Pedagogical Dictionary, S.
Honcharenko considered autonomy to be the establishment of norms for oneself [2, p.

13]. H. Holec believed that autonomy is the ability to take charge of one’s own directed
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learning [5, p. 3]. F. Benson argued that autonomy is the recognition of students’ rights
within educational systems [4, p. 111].

Thus, most scholars believe autonomy occurs when students take responsibility
for the methods, goals, management, and evaluation of their achievements and
educational activities. That is, all definitions are united by the idea of active
participation of students at all stages of the educational process. It is worth noting that
according to D. Noonan, learning autonomy should be viewed as a scale, i.e., there is
communication and interaction between the teacher and students, which leads to the
distribution of responsibility for the learning process [7, p. 195]. Also, depending on
internal (personal) and external factors, students may have different levels of
autonomy. The main personal factors include age, level of knowledge, motivation,
previous experience, acquired skills, level of self-esteem, etc. External factors include
teacher support, teaching methods, learning environment, resources, social status, and
cultural and technological features.

Having analyzed the concepts, we can formulate our own definition of “learning
autonomy.” Learning autonomy is the ability of students to take full or partial
responsibility for the learning process at all stages, depending on their personal and
external factors.

Learning autonomy consists of several key components: autonomy (the ability
to plan, organize, and complete tasks without constant supervision), motivation,
flexibility (the ability to adapt to different situations and use appropriate approaches),
evaluation and reflection (the ability to analyze your achievements, mistakes and
improve the learning process), self-analysis, support, and interaction. These
components form the basis of learning autonomy and directly determine the level and
effectiveness of students’ autonomy during the educational process.

A lexical skill is a mechanical operation of selecting words and expressions
corresponding to the intention and norms of combining them with other units in
productive speech. According to Y. Arustamyan and M. Usmonova, lexical speech
skills are the skills of intuitively correct word usage and word formation in oral and

written speech in accordance with situations and goals of communication [6, p. 685-
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687]. We can characterize lexical skills as the ability to select and use words, phrases,
and fixed expressions appropriately and correctly for effective communication. The
main features of lexical skills are automaticity, accuracy, grammatical correctness, and
speed.

The lack of opportunities to use the language in lessons can be compensated
through autonomous learning. Learner autonomy in the process of improving English
lexical skills is the ability of students to plan, organize, and control their learning
process, using different methods to expand their vocabulary base and develop lexical
knowledge. Autonomy helps to foster students’ vocabulary learning. To foster
autonomous learning, we recommend using technology-based approaches that enable
learners to invest in their learning growth and encourage independent communication.

We believe that learning autonomy in the context of developing lexical skills
consists of several key components:

e autonomous selection of the target vocabulary (an understanding of which
vocabulary items will be useful in the future);

e choosing the right strategy (the ability to find and apply the most effective
study methods);

e motivation (consistency in practicing lexical skills);

o flexibility (the ability to use different resources to find and study new words);

o self-analysis (the ability to spot one’s own lexical mistakes and take measures
to correct these mistakes);

e support and interaction (seeking opportunities to engage with native speakers
or other learners to expand lexical knowledge and skills).

These components form the foundation of learning autonomy and directly
determine the level and effectiveness of students’ autonomy in acquiring lexical skills.

As a key component of language learning, vocabulary skills benefit significantly
from autonomous approaches. The ability to plan, organize, and evaluate vocabulary
acquisition independently ensures continuous progress and strengthens practical

communication skills. The main components of autonomy, such as motivation,
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flexibility, reflection, self-analysis, and interaction, directly affect the effectiveness of
vocabulary acquisition.

Future research may cover such areas as using information and communication
technologies in developing learner autonomy and the influence of personal factors on
this process. For this purpose, an investigation must be undertaken to examine how
artificial intelligence tools, language learning apps, and online platforms can facilitate
and promote autonomous learning while enhancing vocabulary acquisition. It is
essential to understand the impact of personal attitude as individual characteristics like
age, motivation, and self-esteem affect the process of building up autonomy in learning
English vocabulary. These areas of study can contribute to the growth of learning
independence and assist teachers in devising more successful ways to enhance learners’

lexical skills and general ability.
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1. €. Cuicapenxo
Jloneywvkuii OepoicasHull ynisepcumem eHYmMpIwHix cnpas
COLLABORATIVE LEARNING AS A MEANS OF INCREASING
MOTIVATION OF FUTURE LAW ENFORCEMENT OFFICERS
TO LEARN A FOREIGN LANGUAGE

In the process of reforming the system of higher education in Ukraine special
attention is paid to teaching foreign languages in non-language higher educational
institutions. In addition, the labor market today requires knowledge of at least one
foreign language, and all student exchange programs are impossible without English.
Such a state of the problem requires the teacher to implement modern methods of
teaching a foreign language in a professional direction. With the significant expansion
of international military cooperation the need to train officers in the ability to
communicate professionally in foreign languages which directly affects the quality of
the performance of official tasks is becoming more relevant. Thus, it is necessary to
consider modern methods of foreign language training for future officers, in particular,
their use in Ukrainian military educational realities.

The expansion and deepening of the foreign language component in the modern
world requires the study and implementation of advanced achievements of foreign
countries in the field of teaching English for specific purposes [5, 6, 9]. Despite the
variety of methodological studies, the problem of choosing approaches to teaching a
foreign language for a professional direction remains topical.

The purpose of the paper is to highlight some aspects of implementing
collaborative studying in professional training of future law-enforcement cadets. The
elements of comparative method for analysis of similar and different approaches to
collaborative studying implementation for professional language training of future
police officers has been used.

Presentation of the main material. In accordance with the purpose and
organization of educational activities of future police officers interactive technologies
such as cooperative learning, collective group learning, situational modeling, real-life-

based situations and their analysis are highly recommended to use. Interactive methods
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of teaching English can be classified as follows: methods of individualized teaching
and learning (interaction of one student with one teacher or one subject of learning with
another subject); learning methods using the interaction of learning subjects (self-
learning) with educational resources; methods characterized by active interaction
between all participants of the educational process; methods that are based on the
presentation of educational material to the cadet by a teacher or expert, during which
the subjects of education do not play an active role in communication, etc. The process
of learning a foreign language is effective if it is simple and understandable for both
the teacher and the cadet; the level and amount of educational material is increasing
gradually; modern educational tools are constantly used; the approach allows to cope
with different learning environments. Thus, there are also many other approaches to
learning a foreign language that displace the traditional system and specifying changes
in the content and forms of learning [1, 2, 7].

Interactive methods of teaching English can be classified as follows: methods of
individualized teaching and learning; learning methods using the interaction of learning
subjects (self-learning) with educational resources; methods characterized by active
interaction between all participants of the educational process; methods that are based
on the presentation of educational material to the cadet by a teacher or expert, during
which the subjects of education do not play an active role in communication, etc.

At the current stage of the implementation of the latest information technologies
the problem arises of finding new forms of organization of education which will take
into account the interests of modern science and be based on the application of
interactive methods among which special attention of researchers is paid to
collaborative learning. The latter is a widespread model of partnership in the learning
process which requires the distribution of tasks among the members of the working
group with each being responsible for a separate part of the problem solving.

This approach actively engages learners to process and synthesize information
and concepts, rather than using memorization of facts and figures. Learners work with
each other on projects, where they must collaborate as a group to understand the

concepts being presented to them. Through defending their positions, reframing ideas,
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listening to other viewpoints and articulating their points, learners will gain a more
complete understanding as a group than they could as individuals [3].

Two widely accepted principles about learning - learners construct their own
knowledge and learning is an inherently social phenomenon - support the use of group
learning. Working in small groups provides learners with opportunities to articulate
ideas and understandings, uncover assumptions and misconceptions, and negotiate
with others to create products or reach consensus. Group activities enable students to
discover deeper meaning in the content and improve thinking skills. The most effective
use of group work is that which engages students with higher-level content that is
thought-provoking, difficult to understand, or has multiple interpretations. Both
collaborative and cooperative learning can take place with informal and formal groups,
however both settings will require that the instructor plans carefully how the
assignment is designed, monitored, and assessed. Some informal short-term group
activities include the following:
-Think-Pair-Share: Students are given a prompt (a question, problem, visual, etc.), and
asked to think about the prompt individually and jot down ideas. Students then form
pairs, talk about their responses, and formulate a joint response. Some pairs are called
on to summarize their discussion for the class.
-Think-Pair-Square: Same as above, but two pairs of students join together to share
and compare the results, rather than moving to a whole group discussion.
-Turn-To-Your-Neighbor Discussions: Students “turn to a neighbor” and brainstorm
answers to a question or discuss a solution to a problem. Call on students for answers.
Ask the class for a show of hands of who agrees or disagrees with an answer.
-Pair-And-Compare: During a two-to-three minute break in lecture students form pairs
and compare notes rewriting the notes by adding information or correcting as needed.
-Small-Group Homework Check: students do their homework individually outside of
class. The students in each group must agree on answers and turn in a group solution
along with their individual work [8].

So, the use of a collaborative form of education during the professional training

of future specialists is one of the means of innovative and creative improvement of the
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educational space, and therefore it is appropriate. In our opinion, the implementation

of collaborative learning in the process of forming the communicative competence of

cadets will increase the motivation to study, stimulate independence and responsibility

in solving certain tasks in a group, develop teamwork skills, responsibility and a

creative approach to solving tasks.
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K.1. Conookosa,
0.A4. Yyxno
Xaprxiscokuii nayionanvHuti neoacociunutl yHisepcumem imeni I'.C.Ckosopoou
KOMYHIKATUBHI CTPATETII IK CKJIAJJHUK KOMIETEHTHOCTI B
JIAJIOTTYHOMY MOBJIEHHI
B ymoBax rio6anizarlii Ta IHTEHCUBHOTO MIXKKYJIBTYPHOTO CITLJIKYBaHHS 3pOCTAaE
notpeba y ¢opMyBaHHI €(EKTHBHUX KOMYHIKATUBHUX yMIiHb, 30KpeMa B
JiajioriYyHoMy MoBJIeHHI. CTpaTeriyHa KOMIETEHTHICTb, SIK CKJIAJHUK KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, 3a0e3neuye THYYKICTb Ta aJalTUBHICTh Yy PI3HOMaHITHUX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYAIlisX, [0 € BKJIMBUM acCIEKTOM ITIJITOTOBKH JO YCHIITHOT
B32€EMO/IIT Y MI)KOCOOUCTICHOMY, TPOQECIHHOMY i OCBITHBOMY CEpeOBHUIIIAX.
AKTyalbHICTb TE€MH JOCTIPKEHHS 3yMOBIIEHa HEOOXiTHICTIO (OpMyBaHHS
CTpATETiyHOI KOMIETEHTHOCTI Y4YHIB CTapIIOi HIKOJH SK KIOYOBOTO KOMITOHEHTA
iXHbOI TOTOBHOCTI JI0 PEaJbHOIO I1HIIOMOBHOIO CIUIKYBaHHS. Y Cy4acHOMY
1J100aJ1130BAaHOMY CBIT1 3JaTHICTh €(EKTUBHO BECTH J1aJOT aHTJIHCHKOI MOBOIO €
BA)KJIMBOIO YMOBOIO YCIIIIIHOI coliiai3anii Ta npodeciitHoi peamizanii. OJHaK, MOIpu
3HaYHy YyBary JI0 NOpoOJeM HaBYaHHSA [IaJIOTIYHOTO MOBJIEHHS, HEIOCTaTHBO
PO3pOOJICHUMH 3aJIMIIAIOTHCS MIAXOAM A0 I1HTErpaiii PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX
cTparerii B OCBITHIM mpouec. lle cTBoproe mporajivHu y MiATOTOBII YYHIB 0
e(eKTUBHOT KOMYHIKAIlii B pealbHIUX YMOBAaX CI1JIKYBaHHS.
JlocnimkeHHsT KOMYHIKQTUBHUX CTpaTerii € MpeIMeToM YBaru OaraTtbox

HAayKOBLIB. 3HAYHUWA BHECOK Yy pO3pOOKYy TEOPETUYHMX 3acajJ CTpaTeriyHoi
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koMmriereHTHOCTI 3poommu M. Kanenuk ta C. KoBasb, siki aKkIeHTYIOTh yBary Ha
BXJIMBOCTI (pOpMYBaHHS HAaBYAIHHO-CTPATETIYHOI KOMIETEHTHOCTI y IMIKOJISIPIB Ta
MalOyTHIX YYHTENIB aHTIiHChKoi MOBU. OpHaK, MONPH 3HAYHWA MpOTpec Y
JOCIIDKEHHI HEJIOCTaTHHO BHUBUCHHMH 3QJIMINAIOTHCS KiIacHdiKallis cTpaTerii s
J1aJOTiYHOTO MOBJICHHSI, 1X IHTETpallii B OCBITHIM TIpoIlec, a TaKOX po3poOKa
MPAKTUYHUX 1HCTPYMEHTIB JUIs iX (JOpMYBaHHS Y CTApUIOKIACHUKIB.

MerToto 111€1 pO3BIJIKH € y3araJIbHEHHSI KOMYHIKATUBHUX CTpaTEriil M1aJOTT4HOTO
MOBJICHHSI, PO3BUTOK SKMX HEOOXITHO 1HTETPYBaTH B MPOIIEC HABUYAHHS AHTIIHCHKOI
MOBH B CTapIIii IIKOJII.

KoMyHikaTuBHI cTparterii € HEBIJ €EMHHUM KOMIIOHEHTOM CTpaTeriyHOi
KOMIIETEHTHOCTI, fKa 3a0e3nedyye YCHIIIHICTh JIaJIory 3aBISKH THYYKOMY W
e(heKTHBHOMY 3aCTOCYBaHHIO MOBJICHHEBUX 3ac001B. 3rigHo 3 Teopismu I'. Kacmapa ta
E. Kemnepa, 111 cTpaTerii CayrytoTh BaKJIMBUM MEXaHI3MOM aJlarTailii MOBJIEHHS J10
PI3HMX KOMYHIKaTUBHUX CHUTyallid. BoHM N03BOJSIOTH y4aCHUKaM J1ajiory J0JaTH
MOBJICHHEBI ~TPYJHOII, JOCATaTH B3aEMOPO3YMIHHS Ta peaji3oByBaTh CBOi
KOMYHIKAaTUBHI I[IJI1. Y Cy4acHil JIHIBOAUJAKTHUII CTPATET1i PO3MIISAAI0THCS HE JIUIIIE
K IHCTPYMEHT JJIS MOKPAIEHHS MOBJICHHEBUX YMiHb, ajie ¥ AK 3aci0 ¢opMyBaHHS
MDKKYJBTYPHOI KOMYyHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI [3].

KoMyHikaTHBHI cTparerii MoOXHa Kilacu(iKyBaTH Ha KIUJIbKa OCHOBHUX
KaTeropii 3aJeXHO BIiJ IXHHOIO (PYHKIIIOHAIBHOTO Tpu3HaueHHs. [lepiioro
KAaTEeropi€ro € 1HILIaTUBHI CTpaTerii, COpsSMOBaHI HAa BCTAHOBJIEHHS KOHTAaKTy 31
CIIIBPO3MOBHHUKOM Ta 1HIIIIOBaHHSA pO3MOBH. BoHM gomomararoTh IOJ0JIATH
MOYAaTKOBY Oap’€pHICTh Y KOMYHIKAIll Ta CTBOPUTH CHPHUATIMBI YMOBHU IS
MOJAJIBIIIOTO CHiIKyBaHHA. [IpuKiamym TakWx CTpaTeriii BKIFOYAIOTh BHUKOPHCTAHHS
¢bpas-iniiaTopis, Takux sk “May | ask you something?”, “1'd like to know...” a6o
“Excuse me, do you have a moment?”. OcoOauBO BaXKIMBHUMH IIi CTpaTerii € y
(dhopMaTbHUX CUTYaLISIX Y IT1J] Yac MEepIIoro 3HaiOMCTBA, KOJIU HEOOX1THO CTBOPUTH
MO3UTHBHE TIepIiie BpakeHHs [4].

Jpyroto KaTeropi€ro € miATpUMYIOYi CTpaTerii, siKki CIPSMOBaHI HA PO3BUTOK

TEMH PO3MOBHU Ta MIATPUMAHHS aKTHBHOI B3a€MOJIT MK CIIBPO3MOBHUKaMU. BoHU
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BKJIFOYAIOTh YTOYHIOKOYI 3amuTaHHs, Hanpukiuan: “What do you mean by that?”,
“Could you elaborate on that?”, a Takox ¢pa3u akTUBHOro ciyxaHHs: “That’s
interesting, could you tell me more?”, “I see, go on.” 1li cTparterii 3a0e3meuyOThH
IUTABHICTh PO3MOBH, CTBOPIOIOTH aTMoc(epy B3a€EMOPO3YMIHHS Ta CHPUSIOTH
PO3IIMPEHHIO 3MICTY JAJOTYy, 110 € KIFOUYOBUM JUJIsl €peKTUBHOT KoMyHikaii [4].

Komnencaropui crpaterii, siki OpMYyIOTh TPETIO KaTEropiro, J0NOMAaraloTh
JI0JIATK MOBJICHHEBI TPYAHOIII, IO BUHUKAIOTh 4Yepe3 OOMEXKEHUN CIOBHUKOBUMN
3arac, rpaMaTuyHi MOMIIKH a00 HEBIEBHEHICTh y BOJIOAIHHI MOBOIO. Taki cTpaterii
BKIIOUYaroTh nepedpasysands (“l don’t know the exact word, but it’s like...”),
BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB, OIMC HEBIJOMHUX CIIiB, a TaKOX HeBepOaabHI 3aco0M
KOMYHIKaIlli, Takl fAK >ecTu abo Mimika. I[I1 cTparerii € KJIIOYOBUMH MIJis
KOMYHIKaTUBHOI THYYKOCT1, OCOOJIMBO B CUTYallisIX, KOJM MOBHUI 0ap’e€p yCKIaIHIOE
ciinkyBaHHs [1].

OCTaHHBOIO KAaTEropi€ro € CTpaTerii 3aBEPIICHHS PO3MOBH, K1 3a0€3MeUyIOTh
JIOT1YHE Ta BBIUJIMBE 3aBEPIICHHS 1aiory. BoHM BKIIIOUatOTh BUKOPUCTAHHS (ppa3 st
nigcyMmyBaHHs omoBiieHoctel (“So, we’ll meet at 5 p.m. tomorrow, right? ") abo st
npomanas (“It was great talking to you”, “Let’s keep in touch”). Ili crparerii
CIPHSIOTH CTBOPCHHIO IMO3WTHBHOTO BPAKEHHS IIICIAS PO3MOBH Ta MiATPUMYIOTH
TOTOBHICTb JIO MOJAJIBIIOrO CIIIKYyBaHHS [2].

OTxe, KOMyHIKaTUBHI CTpaTeTii € HEe JInIle 3ac000M BUPIIICHHS MOBJICHHEBUX
TPYIHONIIB, aj€ W BaXJIUMBUM IHCTPYMEHTOM 3a0e3nedyeHHs e(EeKTUBHOCTI
J1aJIOTIYHOTO0 MOBJICHHS Y P13HUX KOHTeKcTax. [loganbim 10CaipKeHHS MOXKYTh Oy TH
CIpsIMOBaH1 Ha yKJIaJaHHS MPUMOMIB PO3BUTKY KOMYHIKAaTUBHUX CTpATEriil y4HIB y
MpoIIeCl BUBYEHHS aHTJIIHChKOT MOBH.
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H.K. Conowenko-3a0dninposcoka

Xapxiscokuii HayioHanbHuti nedazoziunuil ynieepcumem imeri I.C. Cxogopoou

KEWMC-CTAJI Y BUKJIAJJAHHI IHO3EMHOI MOBU:
MIXKKYJbTYPHUN ACIIEKT

VY cydacHOMYy TJ100a1i30BaHOMY CBIT1 BOJIOAIHHS 1HO36MHUMU MOBaMH CTa€ HE
IIPOCTO MEpPEeBarolo, a HEOOXIHOK YMOBOIO YCHIIIHOI HpodeciiiHoi peami3anii
ocobucrocti. CTpiMKHI PO3BUTOK 1HGOPMAIIMHUX TEXHOJOTIM 1 JiDKUTATI3aIls
OCBITHBOTO TPOIIECY CTBOPIOIOTH HOBI MOKJIMBOCTI Ta BUKJIMKH Yy BHUKIIAJIaHHI
1HO3eMHHX MOB [2]. Oco0nuBOI aKTyalbHOCTI Ha0yBa€e BIPOBAKEHHS IHHOBALIIHUX
METOJMK HaBUaHHS, CEPe/ SKMX METOJ KeHC-CTall Mocigae BaXKJIUBE MICIIC 3aBIISKU
CBOIM NPAKTUYHINA CHPAMOBAHOCTI, 3JATHOCTI PpPO3BUBAaTH KPUTHYHE MHUCICHHS
3100yBayiB Ta (OpPMyBaTH KOMITETEHTHOCTI, BOXKJIUBI JJI1 TPO(deciitHOl JiSIHOCTI B
YMOBax MIBUJIKMX 3MiH.

Y KOHTEKCTI PO3BUTKY IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI METOJ
ketic-cmaoi (case study) mae 3mory e(heKTHBHO MOEIHYBATH TCOPETHUYHI 3HAHHSA 3
MPAKTUYHAM 3aCTOCYBaHHSM MOBH B pealbHUX a00 3MOJEThOBAHHX CHUTYAIlisIX
MDKKYJBTYpHOI KOMYyHiKaiii [1]. B ymoBax akTuBHOI LIM(pOBi3allii OCBITH e METOA
Ha0yBae HOBUX (opM peaiizailii uYepe3 BHUKOPUCTAHHA OHJIAWH-TUIAT(OpPM,
B1JICOKOH(EpeHIId Ta 1HTEPaKTUBHUX IHCTPYMEHTIB [2], IIO0 3HAYHO PO3IIUPIOE
MOMJIUBOCTI JJISI CTBOPEHHS aBTEHTHYHOTO MOBHOTO CEpEJOBHINA Ta 3aHYPCHHS

CTYJCHTIB B aBTEHTHMYH1 KOMYHIKaTHUBH1 CUTYaIlil.
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OTxe, aKTyalIbHICTh I[HOTO JTOCIIIJIKEHHS 3yMOBJIEHA MOTPEOOI0 BJOCKOHATICHHSI
METOJIMK BUKJIQJJaHHSI 1HO3€MHOI MOBHU 3 YpaXyBaHHSIM MIKKYJIBTYPHOTO aCIEKTy Ta
CyYaCHHX TEXHOJOTIYHUX MOXJIUBOCTeH [6]. BukopucranHs Kkeic-cTtami sk
IHTEPaKTUBHOIO METOJYy HaBYaHHS CHpUSE HE JIMIIE PO3BUTKY MOBHHX
KOMIIETEHTHOCTEH, a 1 (POPMYyBaHHIO MIKKYJIBTYPHOI CBIJIOMOCTI Ta TOTOBHOCTI JI0
e(deKTUBHOT KOMYHIKaIlii B II100aIbHOMY IIPOCTOPI.

Memoo «etic-cmaodi — eheKTUBHUN 1HCTPYMEHT Y BUKJIaJaHHI 1HO36MHUX MOB,
0COOJIHBO B KOHTEKCTi MiXKKYJIbTYpPHOTO HABUaHHs. M1Oro BUKOPHCTAHHS Ja€ 3MOTY He
JIUIIIE PO3BUBATH MOBHI HABUYKH, a 1 POPMYBATH MIKKYJIBTYPHY KOMIETEHTHICTD, 110
€ KJII0OYOBOIO B Cy4aCHOMY TJ100aJ1i30BaHOMY CBITI.

Merton keiic-cTajl nepeadavae aHami3 peaqbHUX a00 HaOIMXKEHUX 10 PeaTbHOCTI
CUTyaIliii, 110 CIHpHUS€ PO3BUTKY KpUTHYHOrO MucieHHs [1; 10], anHamiTHYHMX
3110HOCTEN 1 HABUYOK KOMYHIKAIii. Y mporieci poOOTH Haj Kelicamu 37100yBadl OCBITH
MalTh MOJKJIMBICTh 3aHYPUTHCS B KOHTEKCT IHIIOI KyJIbTypH, aHaJI3yBaTH ii
0COOJIMBOCTI, IMOPIBHIOBATH 3 BJIACHOIO Ta 3HAXOJUTH CHUIBHI ¥ BiaMmiHHI pucu. Lle
cnpuse (HOPMYBaHHIO TOJIEPAHTHOCTI, BIJIKPUTOCTI O IHIIMX KYJbTYp 1 3JaTHOCTI
e(dEeKTUBHO B3aEMOJIISITA B MIXKKYJIBTYPHOMY cepenoBuii [3; 4; 5].

Meton KeiciB € MOTY>XKHHUM I1HCTPYMEHTOM [UJISl PO3BUTKY MIKKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI, OCKUIbKM Ja€ 3MOry 3100yBadyaM OCBITH 3aHYPUTHCS B peajibHI
CUTyaIlil KyJbTypHOi B3aemMojii Ta HaOyTH MpakTHYHOTO AocBimy [6]. B mpormeci
pobotu 3 Kedcamu 37100yBayli MarOThb MOXJIMBICTH JETAJIHHO BHUBYATH KOHKPETHI
MPUKIIAAMN IJIOBOT KOMYHIKAIl MK TIPEJICTABHUKAMHU PI3HUX KYJIBTYP, AOCTIHKYIOUN
SK BIJIPI3HAIOTHCS CTUJI1 CIIUIKYBaHHS, HEBepOalbHA KOMYHIKAITis, CTABJICHHS JI0 Yacy
Ta iepapxii B pi3HUX KYJbTYPHUX KOHTEeKcTax. Oco0uBa yBara npuauIsieThCsl aHami3y
cnienudiKu TPUIHSTTS PIllIEHb Ta BEJEHHS MEPETOBOPIB y PI3HUX KYJIbTypax.

BaxnuBuMm acmektoM poOOTH 3 KeiicaMH € BHBYCHHS Ta BUPIMICHHS
MDKKYJBTYPHUX KOH(QUIKTIB. 3100yBaul OCBITM BUYaTbCA 1ACHTU(IKYBATH IKepesa
HETMOPO3YMiHb, 1110 MOKYTh BUHUKATH Y€pe3 Pi3HI IIHHOCTI, TPAIUIlli Ta OUIKyBaHHS.
Lle nomomarae po3BMHYTH HABUYKHU MeEJiallii Ta MOIIYKY KOMIIPOMICIB Yy CKJIaAHHUX

MDKKYJIBTYPHUX — CUTyauisix. [IpakThyHe 3acTOCyBaHHS OTpUMaHMX 3HAHb
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BIJIOYBAETHCS YEpE3 MOACIIIOBAHHS JIJIOBUX MEPETrOBOPIB, A€ CTYJIEHTU TPEHYIOTHCA
aZanTyBaTH CB1il KOMYHIKATUBHUM CTUJIb 10 PI3HUX KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB, a TAKOXK
BIJIIPALIbOBYIOTH HABUYKH aKTUBHOTO CIyXaHHS ¥ emmarii [8; 9].

Oco0OnuBO IIHHUM € PO3BUTOK KYJIBTYPHOI YYTJIMBOCTI 3aBASKA POOOTI 3
keiicamu. CTyOeHTH BYaThCS PpO3MI3HABATH BJACHI KYJIBTYPHI YIHEpPEHKCHHS,
(GhOpMYIOTh TTMOOKY MOBAry /10 pi3HOMAaHITHOCTI CBITOTJISIIIB 1 PO3BUBAIOTH 3/IaTHICTh
aHaI3yBaTU CHUTYalli 3 pi3HUX KYJbTypHHUX nepcrekTuB. Hanpukian, TunoBuii kevic
MO>K€ OMTUCYBATH CUTYAIIII0 BEJICHHS MIEPETOBOPIB MIXK SITOHCHKOIO Ta aMEPUKAHCHKOIO
KOMITaHISIMH, JI€ CTYJICHTH aHATI3YIOTh BIUIMB P13HUX I1JIXO0/IB O MPUHHATTS PIIICHb
Ha TMpoIecC KOMYHIKAalii Ta WIyKaloTh €(QEeKTHBHI [UIIXH  JOCSITHEHHS
B3a€EMOPO3YMIHHS, BPAXOBYIOUH 0COOJIMBOCTI 000X KyIbTyp [8; 9].

BuxopuctanHs KeHCiB SIK METOJy 3aHYPEHHSI B peajbHI KOHTEKCTU CTBOPIOE
yHIKaJbHE HABYAJIbHE CEpPEJOBHINE, y SKOMY CTYJIEHTH MOXYTh €(QEKTHBHO
MPaKTUKYBaTH MOBY B CHTYyallsX, IO IMITYIOTb peajbHE NpoQeciiiHe >KUTTS.
[Ipamroroun 3 kedicamu, 37100yBadi OCBITU ONPAIOBYIOTH AaKTyaldbHI CIEHapIi,
30KpeMa MPOBEIECHHS MpPe3eHTallid HOBUX MPOAYKTIB IJisi MDKHAPOAHUX HapTHEPIB,
BEJICHHS CKJIAJIHUX TIEPETOBOPIB 00 YMOB KOHTPAKTIB a00 MOJIEpYBaHHS 3yCTpiuen
y 0araTokyIbTypHUX KOMaH/IaX.

Hanpuknan, keiic MOXe ONUCYBaTW CUTYallll0, KOJM YKpaiHChKa KOMIIAHIS
MIPE3EHTY€E HOBUHM MPOIYKT MOTEHIIMHUM KiieHTaM 13 HiMeudnHu, a CTyJACHTH MaroTh
M1JrOTYBaTH Ta MTPOBECTH MPE3EHTAIIII0, 3 OTJISIY Ha OCOOIMBOCTI JIIJIOBO1 KYJIBTYPH 000X
KpaiH. Y mporieci poOOTH HaJl TAKUMH 3aBJIaHHSIMU BOHHU HE JIUIIIC BJIOCKOHATIOIOTH MOBHI1
HAaBUYKH, a W PO3BHBAIOTH MpodeciiiHi KOMIIETEHTHOCTI, BYaThCS aJaNTyBaTH
KOMYHIKaTUBHUN CTWJIb JO PI3HUX CHUTyallld Ta ayAMTOpId, a TakoX HAOyBarOTh
YIEBHEHOCTI y BUKOPUCTAaHHI MOBH B pealTbHUX NPOGECIHUX KOHTEKCTax [3; 4].

PobGoTa B rpynax Haj KelicaMd CTBOPIOE MOTYXKHY TIaT(GOpPMY ISl pO3BHTKY
HaBUYOK €(GEKTUBHOI CHIBIpalll Ta KOMAaHJHOI B3a€MOAii B MDKKYJBTYPHOMY
cepenosuii. [1ig yac po3B’si3aHHS CKIAAHUX KEHCIB CTY/IEHTH aKTUBHO 3aJy4aloThCs
710 TIPOLIeCy KOJIEKTUBHOTO aHami3y W yXBaJEHHS PIllIeHb, A€ KOKEH yUYaCHUK MOXKE

BUCJIOBUTHU CBOIO AYMKY Ta 3alpONOHYBAaTH BJIacHE OauyeHHs pO3B’s3aHHS MIPOOJIEMH.
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Hampuknag, mig dac poOOTHM HaJl KeWcoM WIOJ0 BOPOBAKEHHS HOBOTO
OPOAYKTY Ha MIKHApOJHUN PUHOK CTYJIEHTH PO3MOAUIAIOTH POl (MapKeToJIorT,
GbiHAHCOBHI aHAMITUK, KYyJIbTYPHHHM €KCIEpPT), BYATbCA BpaxoBYBaTH pi3HI
MEePCIEKTUBU Ta 3HAXOUTH 30aIaHCOBaH1 PIllICHHs. Y MPOIIECl TaKoi B3a€MO/I1i BOHH
HE JIMIIE PO3BUBAIOTh HABUYKU AKTUBHOTO CIIyXaHHS Ta apryMEHTOBAHOTO BUKIIAIY
IYMOK, @ i BUAThCS KOHCTPYKTHBHO MPALIOBATH 3 PI3HUMU MOTISAAMH, 3HAXOAUTU
KOMITpOMICH Ta OyAyBaTH KOHCEHCYC, II0 € KPUTUYHO BAXKIMBHUM JJis YCHIIIHOI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii B mpodeciitnoMmy cepemosui [3; 9].

PozmvpeHHss MOBHOiI KOMIIETEHTHOCTI 4Yepe3 KeWc-METOJ] € KOMIUIEKCHUM
M17X0/10M JI0 BUBYEHHS MOBH, IO CUCTEMHO OXOIUTIOE BC1 KJIIFOUOB1 BUIX MOBJIEHHEBOT
TUSITBHOCTI. Y Tpoiieci poO0TH 3 KeiicaMU CTYIEHTH aKTUBHO 3JTy4alOThCs 10 YUTAHHS
ABTEHTUYHUX MaTepialliB Pi3HOT CKIATHOCTI Ta >KaHPIB, PO3BUBAIOTH HABUYKU
MMCbMOBOI'O BHUKJIAAy IyMOK 4Yepe3 MIArOTOBKY aHAJITUYHHMX 3alUCOK 1 3BITIB,
BJIOCKOHAJIIOIOTh YCHE MOBJICHHS I1J] Yac TPYNOBUX AUCKYCIH Ta MIPE3EHTAllli PIlIeHb,
a TaKkoX TPEHYIOTh CIPUUHATTS MOBU Ha CcIyX uepe3 poOOTy 3 ayaio- Ta
BlJleoMaTepianamu, OB’ A3aHUMU 3 KEHCOM.

Takuii pi3HOTUTAHOBHUI TPAKTUYHUHN MIJIX1] A€ 3MOTY CTyJE€HTaM OMaHyBaTH
pi3HI cTtuial Ta (QopMaTH CHUIKYBaHHS — Bl (QOpMaIbHOrO JIJIOBOTO [0
He(OopMaJIbHOTO PO3MOBHOT0, 1110 € HEOOX1THUM J1JI1sl TOBHOI[IHHOT'O BOJIOJIIHHS MOBOIO
B pEAbHUX KUTTEBUX CUTYyallisx [2; 3; 4].

Orisin NpakTUYHUX aCIeKTIB peasizallii Keic-cTajl € BaKJIUBUM ISl TJIUOIIOro
pPO3yMiHHA 1IbOro Meroay. Hacammepen miAroToBka BHKJIagada 0 BIPOBAJKEHHS
Kelic-MeToy MmoTpedye TIUOOKOrO OBOJOMIHHS METOJUMKOI Ta 3HAYHUX YaCOBHX
3arpar. Bukiasad Mae He JMIe CTBOPIOBATH SIKICHI, pEJIEBAHTHI Ta I[iKaBl KeWcH, a i
BOJIOAITHM HaBUYKaMu ¢acuiirtanli TpymnoBoi poOOTH, YMITH CTPYKTYpyBaTu
HaBYaJbHUN TPOLIEC TaK, 100 3a0€3MEeYUTH MaKCUMAJIbHE 3aHYpPEHHS CTYACHTIB Y
3aMpONOHOBAHY CUTYAIlII0 T4 CTUMYJIIOBATH 1X JI0 aKTUBHOTO MOIIYKY pillieHs [3; 4].

OcoOnuBY IIHHICTH Y KOHTEKCTI KeWC-MeToIy Mae poOoTa 3 aBTCHTUYHUMHU

MaTepiajlaMu, aJ)Ke BUKOPUCTAHHS pEeaIbHUX CTaTel, JTOKyMEHTIB, BIJECO3alMCIB Ta
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IHIIMX JKEpesl CTBOPIOE MPHUPOJHE MOBHE CEPEOBMINE Ta IMiJIBUIIYE MOTHUBAIIIIO
CTYJIEHTIB 3aB/SIKH YCBIJOMJICHHIO IPAKTUYHOT 3HAYYIIOCTI HABYAJILHOTO Tpotiecy [7].

[HTepakTUBHUN XapaKTep METONy MPOSBISETHCS Yepe3 MOCTIMHY B3a€MOJII0
M1 YYaCHUKaMH OCBITHBOTO MPOIIECY: CTYACHTH aKTUBHO 3aTy4aloThCs 10 TPYTMOBHUX
IUCKYCiii, mapHOi poOOTH, Tpe3eHTAaIlil BIaCHUX 1/1eH Ta pimieHs. Lle cripusie po3BUTKY
HE JIMIIIC MOBJICHHEBUX, a i COIIAIbHUX 1 MTPE3CHTAIlIMHUX HABUYOK [3; 4].

MeTton keiic-cTazii Mae HU3KY CYTTEBUX MeEpeBar, skl poOysiTh Horo ocoOIUBO
edeKTUBHUM y KOHTEKCTI MOBHOi ocBitu. [lo-mepiie, poboTa 3 keiicamMu akTUBHO
CTUMYJIIOE PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUCIIEHHS CTYJCHTIB, /)K€ BOHU aHANI3yIOTh
iH(dOopMaIlito, OIIHIOIOTH Pi3HI BaplaHTU PO3B’A3aHHS MPOOJIEM 1 apTyMEHTYIOTh BIIACHI
BUCHOBKU. lle QopMye 37aTHICTh YyXBaJIIOBAaTH BUBAXEHI PIIMICHHS B CKJIATHUX
cutyarisx. [lo-gpyre, y nporeci po6oTH 3 KeiicaMu, 10 4acTo BigoOpa)xarTh Pi3HI
KYJbTYpHI KOHTEKCTH Ta OCOOJMBOCTI MIKKYJBTYpPHOI KOMYHIKalli, CTyIE€HTU
PO3BUBAIOTH HABUYKH KYJITYpPHOI ajanTallii Ta CCHCUTUBHOCTI, BYaThCSA BPaXOBYBaTH
KYJBTYPHI BIZIMIHHOCT1 Y CI1JIKyBaHHI.

[IpakT4Ha CIPSIMOBAHICTh KEUCIB Ta iXHINM 3B’S30K 13 peAIbHUMU KUTTEBUMHU
Ta MpodeCitHUMH CUTYaIlIIMHA 3HaYHO IT1JIBUIIY€ MOTHBAIlIIO CTYJICHTIB O BUBUCHHS
MOBH, OCKITbKM BOHM Oauarh Oe€3locepe/lHE 3aCTOCYBaHHS OTPUMAHUX 3HaHb.
Oco0MMBO BaXKJIMBUM AaCIIEKTOM € PO3BUTOK KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI B
podeciifHO OPIEHTOBAHUX CHUTYAIlISX, IO JA€ CTYJICHTaM 3MOTy HaOyTH HEOOX1THUX
HAaBHYOK J1JI0BOrO CIUIKYBaHHS Ta Mpo¢eciiiHO1 B3aEMO/I1i IHO3EMHOIO MOBOIO [3; 4].

OTxe, Meron Keic-cTaml € eGeKTMBHUM I1HCTPYMEHTOM i 1HTerpaiii
MDKKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa B MPOLIEC BUKJIAJAHHS 1HO3EMHOI MOBH, CTBOPIOIOUU
yHIKaJbHEe HaBYAJIbHE CEPEIOBHIIE, 16 MOBHI HABUYKU PO3BHBAIOTHCS MapayiebHO 3
MDKKYJIBTYPHOIO KOMIETEHTHICTIO. 3aBAsKM POOOTI 3 pealbHUMH CUTYallisIMH Ta
aBTEHTUYHUMH MaTepialaMy CTYICHTH HE JIUIIE TIOKPAIIyIOTh BOJIOJIHHS MOBOIO Ha
BCIX PIBHSX — BIJ] JEKCUKH IO TpaMaTUKH, a ¥ HaOyBalOTh TTUOIIOrO PO3YMIHHS
KYJBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH PI3HUX KPAiH 1 CIIIBHOT.

Takuii KOMIUTEKCHU MiAX17] 103BOJIsi€ (POPMYBATH KPUTUYHO BAXKJIMB1 HABUYKHU

JUIS Cy4acHOTO IJ100aJ1i30BaHOTO CBITY: 3[JaTHICTh €()eKTUBHO KOMYHIKYBATH B P13HUX
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KYJbTYPHUX KOHTEKCTaxX, PO3YMITH ¥ MOBaXaTH KyJBTYPHI BIAMIHHOCTI, aanTyBaTH

CBOIO TIOBEIHKY BIJIITOBITHO IO HOPM 1 TpaJIMIIiii CIliBpO3MOBHUKA. [{e poOuTh MeTO

Kelic-CTa/ll He3aMIHHUM 1HCTPYMEHTOM Yy MiATOTOBIN (paxiBIiB, 3JaTHUX YCIIIITHO

IpaIfoBaTH Ta B3a€EMOJIISATUA B MIXKHAPOJHOMY PO eCitHOMY CepeIOBHIIIL.
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B.1. Conanux
Xapxkiecokuii HayionanvHutl neoacoiunutl yHieepcumem imeni I.C. Crxosopoou
®YHKIIOHYBAHHS ITPOCHEKIII I PETPOCIIEKII
Y TBOPAX YV.C. MOEMA

[Ipocmekitist 1 peTpOCHeKIlisl aHaII3yIOThbCS, HacaMIlepell, 5K eJIeMEHTH
XyAOKHBOTO HYacy, a He XyIOKHbOTO mpocTopy. IIOpiBHAHO 3 TPOCIEKII€I0,
PETPOCTIEKIlI Ma€ TOYHIMINNA 1 KOHKPETHIMINA XapakTep MPOHUKHEHHS B TUMYacOBI
macTy xynoxkHix TBopiB Y.C.Moema. Ilpu perpocnekTuBHOMY MOKa3l MOJINA aBTOP
HalyacTille BIAHOCUTHh PELUITIEHTA O MEBHOTO BIJIPI3KY Yacy 3 JKUTTSA MEPCOHAXKIB,
TPUBAIICTh SKOTO 200 HMOTo BiIJAJICHICTh BIJ MOJIM, IO JISKATh B OCHOBI CIOKETHO1
JH1i, OTPUMYE SIK EKCIUTIIUTHUMN, TaK 1 IMIUTIIUTHAN BUPA3 4e€pe3 YaCOBl MOKAKUUKHU.

[Ipu mpocnekiii THMYacoBe IMEPEHECEHHs YacTO Ma€ HEYITKUM, PO3MUTHI
xapaktep. PenumieHT nepeHocuThes y MailOyTHE repost B3araii, He 0OMEeXyIo4H Horo
KOHKPETHHUMU YaCOBUMH paMKaMu [4].

[Ipocnexiiist Ta peTPOCHEKITisi IEBHUM YHHOM KOPEIIOIOTh 3 IHTPOCTIEKITI€O [2].
OCHOBHOIO TOYKOIO JIOTHKY € 1 T€, IO Ll TPH SIBUIIA CTABJIATHCS 10 BHYTPIIIHBOI
peanbHOCTI nepcoHaxka. Crioraau Ta 3BEpHEHHS 0 MaWOyTHIX MOIIN peamizyloThes
JIMILIE y CB1IOMOCTI MEPCOHAXKA.

[Ipocnekiist 1 peTpoCHeKIliss SK KaTeropii TEKCTy BUKOHYIOTh aHAJOTIYHI
¢dyHKIii. 3a TOMOMOTOI0 MPOCIIEKIli aBTOP HAIUIIOE yBary dMrada, MOOLTI3y€e Horo
TBOPYHII MOTEHLIIAJ, Yraaye Te, 0 Oy/ie BUKIAACHO Haalll Py PO3TOPTaHHI TEKCTY.

“Are you going to marry Edgar Swift? “he asked suddenly [1, c.11].
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DyHKIISA PETPOCHEKIIIT PO3MIAIAETHCS 3 MOMIALY ii poJii B Iepeaayl 3MiCTOBHO-
(axkTyalbHOI Ta 3MICTOBHO-KOHIICNTYaJIbHOI iH(pOpMaIlli, oprasizamii IIJIICHOCTI
XyHAO0KHBOTO TBOPY 1 ii 3HaUEHHS B PO3BUTKY CIOXKETY TBODY.

MoskHa BUIIIUTH AB1 OCHOBHI (DYHKIIIT peTPOCTIEKIIIi:

- (YHKIIIS TPOCYBAaHHSA CIOKETHOTO PO3BUTKY;

- (YHKIIiS BHOBUIBHEHHS CIOKETHOTO PO3BUTKY.

Perpocnexiiisi — rpaMaruyHa Kareropis TEKCTY, 10 MOEAHYE (POPMU MOBHOTO
BHUPAXEHHS 1 aKTyalli3y€e yBary peluIli€eHTa Ha MONepeaHbO MPEACTaBIeH i 3MICTOBHO-
(daxTyanbHOi iHGOpMaIlii. Perpocrekitist mposBII€ThCS MOABINHO:

- KOJIM TioTiepeiHs iHpopMallis Bxke Oyiia BUKIIaJeHa B TEKCTI;

- KOJIM TonepeiHs iHpopMalis, HeoOXiaHa s 3B’ 43Ky MOA1H, MOB1IOMISEThCS,
NEPEpUBAIOYM TOCTYNOBUNH pPyX TEKCTY, TOOTO BiIOyBa€ThCsl NEPECTAHOBKA
TUMYaCOBUX IUIAHIB XyJA0KHBOTO TBOPY.

Perpocnexiiist Mmoxke OyTH MpeACTaBIeHa B TEKCTI B TPhOX BUAAX 3aJICKHO BIJT
TOTO, SIKa MparMaTH4Ha yCTAaHOBKA JICKUTH Y 1i OCHOBI, a came:

- BIJTHOBUTHU B TaM’SIT1 PELIUIIEHTA paHIIIe MOJaHl B1JIOMOCTI a00 MOBIIOMUTH
HOMyY HOBI, CTOCOBHI JI0 MUHYJIOTO i HEOOXI1H1 IJIsi pO3YMiHHS IUIAXIB MOAAIBIIOTO
PO3TOpTaHHS OMOBIAHHS;

- 1aTU MOXJIMBICTH MEPEOCMUCIHUTH 1[I BIZIOMOCTI B HOBHX YMOBaX, B 1HIIOMY
KOHTEKCTI, 3 00JIIKOM TOTO, II10 OYyJIO CKa3aHO JI0 PETPOCIIEKTUBHOT YaCTHHH,
- aKTyaJTi3yBaTH OKPEMi YaCTUHU TEKCTY, OTIOCEPEIKOBAHO CTOCOBHI /IO 3MiCTOBHO-
KOHIIENTyaIbHO1 1HhOpMaIlii.

B tekcrax V.C.Moema kateropisi peTpoCneKIlii 4acTo CIPUYUHSE MEePEOIIHKY
BXKE€ OTpuMaHoi iH(popmMailii. Perpocnexiiisi 0co0nBo ePEeKTUBHO CIPUUMAETHCS TPU
MMOBTOPHOMY I 6aratopa3oBOMY MPOYUTAHHI TEKCTY aBTOPA.

[IpakTyHO TekcT kokHOro TBOpy Y.C.Moema y sikiiich Mipi 3aCHOBaHUN Ha
petpocnekili. [locniioBHe HarpomamkeHHs 1H(OpMaIlii HEMOXIMBO 03 YTPUMaHHS
B IaM’ATi iH(OpMaIlii, OTpUMaHO1 paHiIie.

Perpocnekuisi mMoxxke OyTH CyO0’€KTHMBHOIO (YMTALBKOIO) Ta 00’ €KTUBHOIO

(aBTOpPCBHKOI0), TOOTO BOHA € PE3yJIBTATOM 1HAMWBIAYaJbHOTO TBOPYOTO CIPUNWHATTS
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KOHTHHYyMa TBOpPY a00 pe3ylbTaroM aBTOPCHKHUX MOCHJIAaHb Ha MOMNEpPEIH] YaCTUHU
TekcTy. CyO’eKTUBHA PETPOCHEKIliS MOJSIrae B TiM, IO PELUIIEHT MOXKE MOTYMKHU
BEpPTATHUCS 10 BKE MPOYUTAHMX YACTHH, y TOW 4ac SIK 00’ €KTHBHA PETPOCIICKITIS
oBepTae HOTo J0 MEBHUX BIJIPI3KIB TEKCTY 3a OakaHHSIM aBTopa [2].

CyQO’exTHBHA pPETPOCHEKIiSI € BaXJIMBUM KOMIIOHEHTOM IOPOJKEHHS
MOJATBHOCTI TEKCTY. PEIUMIEHT 3aBK M MiAa€e OfepKyBaHy 1H(OPMAIIiI0 KPUTHUHIM
OLIIHII, CBIOOMO-aHAIITHYHINA a00 HeCBIIOMO-¢CTeTH4HINM. Taka OIllHKa BelIe 0
peamizaliii peTpocrnekiii: HeoOXiTHICTh 3rajaTyu BIAPI3KU TEKCTY, XapaKTEPUCTUKH,
nojii, Kl MOPOAWIN Ty a00 1HIIY OIIHKY. TakuMm YHUHOM, y Il KaTeropii TEKCTY
0COOJIMBO TICHO MEPETUIITAIOTHCS JTIHTBICTUYHI ¥ MCUXOIIHTBICTUYHI TapaMeTPH.

[loniOHO perpocnekiii, npocnekmis (YHKIIOHYE $K OAMH 13 XyJOXKHIX
NpPUIOMIB, 10 Ja€ PEIUIMIEHTY MOXJIHUBICTh SCHIIIE YSIBUTH COO1 3B’SI30K 1
0OyMOBJICHICTh TOJINA 1 €mi30/iB. 3HAIO4W, M0 BIAOYIEThCS Haaall, BiH TIMOIIE
IIPOHUKAE B 3MICTOBHO-KOHIENTYaJbHY 1H(OpMAILI0, OCKUIBKM ChOTOIECHHS
3 ABIJISIETHCS TIEPE]] HUM Y TPOXU 1HIIOMY I1aHi [3].

Sk noka3aB aHaNi3 XyI0)KHbOI Ipo3u TBOPIB ¥Y.C.MoeMa, BUnajiku peTpocneKili
TPaIUISIIOTHCS HabaraTo yacTiliie, HiXk MPOCHEKIIii, 1 MapKepy MUHYJIOTO Yacy Ha0araro
pi3HOMaHITHIII. MUHYJEe 31a€ThCSl 3HAUHO OJIMIKYE 1 3pO3yMUIIIIe, HiXK MalOyTHE.
CBiaoMICTh cIipyiiMae MUHYJII TIOA1, SIBULIA K BXKE BiIOMi. BiiacTuBOCTI rpaMaTH4HO1
KaTreropii MPOCHEKINi AOCTIKeHI B JIHTBICTHIN IIOKM IO MEHII IOBHO, HIXK
perpocnekuli. B Tekcrax TBopiB Y.C.MoeMa BOHa 3yCTpIYA€eThCSA piAlIe, HIX
perpocrekiiis. OueBUIHO, 1€ MOB'SI3aHO 3 OCOOJIUBICTIO JIIOACHKOI CBIJIOMOCTI, sIKa

3BUKJIA YACTIIIE 3BEPTATUCSA JIO IOCBIly MUHYJIMX POKIB, HIXK 3arJIsiIaTH Y MaOyTHE.
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N. Soroka
Yaroslav Mudryi National Law University
THE ROLE OF INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES AT UNIVERSITIES

The integration of Information and Communication Technologies (ICT) in
foreign language teaching at universities has revolutionized traditional pedagogical
approaches, fostering more effective and engaging learning experiences. With the
advent of digital tools, online platforms, and multimedia resources, higher education
institutions are embracing technology to enhance language acquisition, interaction, and
assessment. Our work reveals the impact of ICT on university-level foreign language

instruction, examining its advantages, challenges, and potential future developments.
The implementation of ICT in university foreign language education offers a
wide range of benefits. Digital platforms such as Learning Management Systems
(LMS) like Moodle and Blackboard provide structured, interactive environments for
both students and educators. These systems facilitate access to course materials,
assignments, and communication tools, promoting an organized and collaborative
learning experience. Additionally, computer-assisted language learning (CALL) and
mobile-assisted language learning (MALL) tools enable students to practice reading,
writing, listening, and speaking skills autonomously through adaptive exercises and

immediate feedback mechanisms.

Furthermore, various virtual and augmented reality applications are increasingly
being integrated into university language curricula, offering immersive and context-
rich learning experiences. These technologies allow students to engage in realistic

simulations of real-world scenarios, thereby improving their practical language
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proficiency. Digital platforms, such as language learning applications, online
dictionaries, and virtual classrooms, provide students with interactive and immersive
experiences. Tools like Duolingo, Rosetta Stone, and Babbel offer personalized
learning paths that cater to individual learners' needs. Moreover, multimedia resources,
including videos, podcasts, and interactive exercises, facilitate multisensory learning,
aiding in better retention of vocabulary, pronunciation, and grammar. Video
conferencing tools such as Zoom, Microsoft Teams, and Skype enable real-time
communication with native speakers and language instructors worldwide, fostering
cross-cultural exchanges and authentic conversational practice.

Al-powered tutors offer instant feedback on grammar, vocabulary, and
pronunciation, making language acquisition more dynamic and tailored to individual
learner needs.

Despite its numerous benefits, the integration of ICT in university foreign
language instruction presents several challenges. One of the primary issues is the
digital divide, where disparities in technological access among students may create
inequalities in learning opportunities. Not all students have access to high-speed
internet, advanced devices, or conducive study environments, limiting their ability to
fully engage with digital resources.

Additionally, the over-reliance on technology may reduce face-to-face
interactions, which remain crucial for developing interpersonal communication skills.
Some students may struggle with motivation and self-discipline in an online learning
environment, as autonomous learning requires a higher degree of responsibility and
self-regulation. At the same time educators themselves face challenges in adapting to
evolving digital tools, requiring ongoing professional development and training to
effectively incorporate ICT in their teaching methodologies.

The future of ICT in university foreign language education lies in the
advancement of more sophisticated artificial intelligence-driven applications, adaptive
learning systems, and immersive language learning environments. The continued
development of natural language processing (NLP) technologies will further refine

automated language assessment and provide real-time, context-sensitive feedback to
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learners.

Gamification techniques, incorporating elements such as leaderboards, rewards,
and interactive challenges, are expected to enhance motivation and engagement in
language learning. Furthermore, wuniversities should foster interdisciplinary
collaboration between linguists, technologists, and educators to design more effective
and inclusive ICT-driven pedagogical strategies.

To maximize the effectiveness of ICT in foreign language education, universities
should invest in faculty training programs, ensuring that instructors are proficient in
utilizing digital tools and platforms. Additionally, institutional policies should promote
digital inclusivity by providing students with access to necessary technological
resources and support systems.

The integration of ICT in foreign language teaching at universities has
transformed language education by making learning more interactive, accessible, and
effective. While challenges persist, ongoing technological advancements continue to
provide promising solutions to improve language instruction. By embracing ICT-
driven methodologies, universities can create engaging and innovative learning
experiences that cater to the diverse needs of language learners, ultimately preparing

them for global communication and collaboration in an increasingly digitalized world.
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O.B. Cmapux
Biookpemnenuti cmpykmypnuti nioposoin Kam sueyv-Ilodinbcokuil ghaxosuii koneorc
Hasuanvno-peabinimayitinozo 3axiady suwoi oceimu
«Kam saneyw-Iloodinbcokuil 0eparcagHuLl iIHCIUMYm »
BUKJAJTAHHSA IHO3EMHOI MOBHU B TIPO®ECIMHIN
JISAJIBHOCTI B YMOBAX AKAJIEMIYHOI MOBIJIBHOCTI

Y cydacHOMy CBITI akajeMiyHa MOOUIBHICTh € BaXKJIHWBUM €JIEMEHTOM
npodeciiHOro pO3BUTKY CTYJEHTIB 1 BUKIadadiB. BoHa chpuse iHTerpamii A0
MDKHApOJIHOTO OCBITHBOT'O MPOCTOPY, MIABUINEHHIO KBamidikaiii Ta pPO3BUTKY
MDKKYJBTYpPHOI ~KOMyHiKamii. BaxiMBuM acmekToM yCHINIHOI — aKaJeMIYHOi
MOOUIBHOCTI € BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, OCOOJIMBO B IPO(PECiiiHOMY KOHTEKCTI.
Came ToMy BHKJIa/IaHHs 1HO36MHOI MOBU B MpodeciiiHiil MisiibHOCTI HaOyBae jaenani
O1IBIIIOTO 3HAYEHHS B OCBITHHOMY MPOIIECI.

AkazemMiuyHa MOOUIBHICTh BIJIKPHBA€ CTYACHTaM 1 BHUKIagadaM [IUPOKI
MO>KJIMBOCTI /7151 3700y TTsI 3HaHb Ta MPOQPECIHHOTO PO3BUTKY HA MIKHAPOHOMY PIBHI.
OnHak epeKTUBHICTh YUYacTl B IporpaMax MoOUIBHOCTI 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIEKUTh Bij
pPIBHS BOJIOAIHHA 1HO3eMHOIO MoOBOI0. Came TOMYy BJIOCKOHAJICHHS METOJIB
BUKJIQJ]aHHS 1HO3€MHOT MOBH € BaXJIMBUM 3aBJIaHHSM JUIS Cy9acHOI OCBITH.

Oco0nuBOCTI BUKIIaJJaHHS IHO3EMHUX MOB ITPO(ECITHOro CipsIMyBaHHS:

1. KomyHikaTuBHME miaxin

Metonnka HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB y MpOQeciiiHIi AISIbHOCTI 0a3y€eThCs Ha
KOMYHIKaTUBHOMY TIJXOJi, SKUW mependadyac pO3BUTOK YCHOTO Ta IHCEMHOTO
MOBJICHHSI HEOOX1AHOTO i mpodeciiinoi mismbHOCTI. Lle BkitoYae pomnboBi irpw,
JTUCKYCii, 1ebatu, mpe3eHTallii, MPOEKTH 3a (PaXOBOKO TEMATUKOIO.

3aMiCTh TPAUIIIHHOTO BUBYEHHS TpaMaTHKH Ta TEPEKIaay TEKCTIB BapToO
30CEPEIUTHCS Ha TPAKTUIHOMY 3aCTOCYBaHHI MOBH.

KoMyHikaTUBHUN MiIxiA JO3BOJISIE CTYJIEHTaM MOJ0JIaTU MOBHHU Oap’ep 1
BIIEBHEHO 3aCTOCOBYBATH CBOi 3HAHHS B PEAIbHUX CUTYaIlIsX.

2. ABTeHTHYHI MaTepiaan

BaxxnuBy posb BiZlirpae BUKOPUCTAHHS aBTCHTHYHUX MaTepialliB:
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. HaykoBux craTelt Ta JomoBiaeH;

. [TpodeciitHux TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHUKIB;
. BineomarepiaiiB 1 3aniCiB KOHPEPEHIIIH;
. bizHec-kopecnonAeHINT Ta TOKyMEHTAITli.

[IIo6 miaroTyBaTH CTYACHTIB 0 PEATHPHOTO MOBHOTO CEPEIOBHINA, BaXKIMBO
BUKOPHCTOBYBAaTH MaTepiaiu, sKi BifoOpakaloThb Cy4acHy MOBY Ta Mpodeciiini
ctaHgapTd. Jlo HUX HajeXkaTh: HAYKOBI CTaTTI Ta MyOJikarii, JIEKIli MpOBILIHUX
BUKJIaJ]a4iB 1IHO3E€MHHUX YHIBEPCHUTETIB, Mpo(deciiiHi 0JI0TH, TOKACTH, BiACOIHTEPB 0.

Hacammnepesn, 1ie A0MOMOXKE CTyAEHTaM 3BUKHYTH JIO PEabHOIO MOBHOTO
KOHTEKCTY, 3017IbIIIUTH CIIOBHUKOBHI 3a11ac CJIiB 1 pO3yMiTH celu(iKy 1HITOMOBHOTO
poQeCciiHOro cepeIoBUIIA.

3. IHTepaKkTUBHI TEXHOJIOTII

CyyacHl 1HTEpaKTHBHI TEXHOJIOTHi 3HAYHO NIABULIYIOTh €(EKTUBHICTb
HaBYAJIBHOTO TIpoIlecy. BUKOpHUCTaHHS OHJIAWH-KYPCiB, 1HTEPAKTUBHUX IIaThOpM
(Coursera, Moodle, Duolingo), cumyisiiiii Ta BipTyajibHUX HaBUAIBHUX CEPEIOBHIIL
CIpHSIE PO3BUTKY MOBHHMX YMiHb Ta HABUYOK Y MPOQPECIHHOMY KOHTEKCTI.

4. PO3BUTOK MIXKKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI

OxpiM MOBHUX HAaBUYOK, BaXKIJIUBO (DOPMYBATH MIKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTb
CTyJeHTIB. J[Ji1 1IbOTO BapTO OpraHizoByBaTH 3yCTpidul Ta AMUCKYCIl 3 1HO3EMHHUMH
CTyJICHTaMHU Ta BUKJIaJadyaMH, TPOBOJUTH KYJIbTYpPHI 3aX0/1, TPUCBAUYEH] TPATHUIIISM
PI3HMX KpaiH, 3a0X0YyBaTH CTYAEHTIB A0 ydacTl B MDKHApPOJIHUX KOH(EPEHIIsX,
JITHIX IIKOJIaX, MporpaMax oOMiHy.

3HaHHS 0COOIMBOCTEH 1HIIOI KYJIBTYPH CIIPHUSIE KPAIIOMY PO3YMIHHIO MOBHOTO
cepeoBUIIa Ta MIBUIIIIN aanTailii CTyICHTIB.

AkanemMiyHa MOOUTHHICTh CTBOPIOE YHIKaJIbHI MOJIMBOCTI JUIsl CTYACHTIB Ta
BUKJIAIQY1B:

. 3aHypeHHS B MOBHE CEpEIOBHWINE, IO TO3BOJIAE IIBUAIIC 3aCBOITH
npogdeciiiHy JIEKCUKY;

. OOMIH JTOCB1IOM 3 HOCISIMH MOBH Ta 1HO3EMHHUMH KOJIETAMU;
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. JlocTynn 10 MDKHApOIHUX OCBITHIX PECYpCiB, IO CHPHUSE POMIUPEHHIO
npodeciitHOro CIIOBHUKOBOTO 3amacy.

YdacTh y MDKHApOJIHUX CTaXXyBaHHsX, mporpamax oominy (Erasmus+, DAAD,
Fulbright) Ta xoHdepeHIisx AomomMarae CTyIeHTaAM HE JIMIIE MOKPAIIUTH MOBHI
HABUYKW, a W aJanTyBaTHCS JO HOBUX KYyJNbTYpHHUX 1 mpodeciiiHux peamii [3].
[Ipomemypa 3aificHEHHST akaaeMidHOT MOOUIBHOCTI yciMa yYaCHUKAaMH OCBITHHOTO
npoliecy — Ie 3HauyIIuid KpoK y mpoiieci iMmuieMeHTarlii 3akony Ykpainu «IIpo Bumry
ocBiTy» [9], a Takox ¢opMyBaHHS €QEKTUBHOTO I1HCTPYMEHTApil0 3 METOIO
1HTepHaIllOHaTI3allli YKpaiHChbKUX 3aKJIa/iB OCBITH.

Y KOHTEKCTI aKTHUBHOI 1HTerpaiii YKpaiHM [0 CBITOBOI Ta €BPOIEUCHKOI
OCBITHBOI CHUIBHOTM NUTaHHS I1HIIOMOBHOI MIATOTOBKM MaiOyTHIX (DaxiBIiB
Ha0yBalOThb OCOOJIMBOTO aKTyadbHOTO 3HaueHHS. CQPOpMOBAHICTh IHIIOMOBHOI
npo@eciiiHoi KOMIETEHTHOCTI J03BOJIsIE MaiOyTHOMY CHEHIATICTy YCHIIIHO
BKJIFOYATHCS JI0 MPOLECY MI>KOCOOHMCTICHOI Ta MIXKMOBHOI KOMyHikanii. OkpiM Toro,
BUIbHE CIIUJIKYBaHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO TapaHTY€ 3/IaTHICTh HaJaroJKyBaTH Ta
MIATPUMYBATH  JAUIOBI,  NpOQeciiiHi  Ta  KyJIbTypHI  KOHTAaKTH,  CIpHUSIE
3arajJbHOKYJIBTYPHOMY Ta MPOQEcCiiHOMY PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI CTYJEHTa, HMOro
npodeciitHiil Ta coliaabHii MOOUIBHOCTI [2].

[TokpanieHHs BUKJIaJaHHS 1HO3EMHOT MOBU B YMOBAX aKaJeMIYHOT MOO1JIbHOCTI
€ BOKJIMBUM €JIEMEHTOM ITiITOTOBKY MaiiOyTHIX (DaxiBIIiB, 1[0 BUMArae KOMILIEKCHOTO
X0y, 10 BKJIIOUAE BUKOPUCTAHHS CYYaCHUX METOAUK, IHTEPAaKTHBHUX TEXHOJIOTIN
Ta aBTEHTUYHHUX MaTepialiiB. PO3BUTOK MIXKKYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta CTBOPEHHSI
YMOB I TPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS MOBHU CHPHUATUMYTh YCIIIIHIN 1HTErparii
CTYJCHTIB Yy MDKHApPOJHE akaJeMidHe cepeaoBHIe. BNpoBaKeHHs IIUX CTpaTerii
J03BOJIUTh MalOyTHIM (axiBIsIM e€(EeKTUBHO CIUIKYBaTHCS B MpodeciiHOMY
KOHTEKCTI Ta peali30ByBaTH CBifl NOTEHIlaJl Ha CBITOBOMY piBHI. AKaJaeMiyHa
MOOUIBHICTh BIJKPUBA€ IIMPOKI MOKJIMBOCTI JJii MOBHOTO Ta mHpodeciitHoro

PO3BUTKY, IO € 3aIMOPYKOO YCIIIIHOT Kap'epH B rI100aIi30BaHOMY CBITI.
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1.I. Cmenanenko
Hayionanvruti opuouunuu ynieepcumem imeni HApocnasa Myopozo
MPOEKTHA AIAJBHICTD CTYAEHTIB
Y NPOLIECI BUBUEHHS IHO3EMHOI MOBHU

[IpoekTHa MiSTTBHICTD € OJTHAM 13 HaWIIKABIIIUX 1 BCE OUIBII MOMYJISPHUX BHIIB

caMOCTiifHOi poOOTH CTYIEHTIB. Ii OCHOBOIO € MiATOTOBKA MPOEKTIiB Ta iX MOaNbIIa

npe3eHTanis. MeTton mTpoekTiB OyB BIeplIe 3alpONOHOBAaHUN aMEPUKAHCHKUM

negarorom Bimesimom Kinmarpikom Ha moyatky XX cTOMITTA, a 3 KiHIg 80-X pOKiB

LeH MiAX1]] T04aB aKTUBHO BUKOPUCTOBYBATUCS Y BUKJIaJaHH1 IHO3EMHHUX MOB SIK 3aci0
MOCUJICHHS] HABYAJIbHOI aKTUBHOCTI.

[IpoexTHa MisUTBHICTH CTYJIEHTIB Y MPOIEC] BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH € JIIEBUM

Ta eEKTUBHUM 3aCO0OM MIABUIIEHHS MOTHUBAIIli, PO3BUTKY aHATITUYHOTO MUCJICHHS

Ta KOMYHIKaTUBHMX HaBUYOK, a TaKOX (opMyBaHHS TBopuoro moTeHriamry. Llei

MIIX11 03BOJISIE MOEAHYBATH TEOPETHUYHI 3HAHHS 3 MPAKTUYHUM 3aCTOCYBAHHSIM,

CHPUSIOYN TJIMOIIOMY 3aCBOEHHIO MaTepially Ta MIATOTOBII CTYAEHTIB 10 PeaIbHUX

KUTTEBUX CUTYaIli}.
['ooBHA MeTa 1OTO METOAY — HAaJaTU CTYJIEHTaM MOXJIMBICTb CaAMOCTIHHO

3100yBaTH 3HAHHS IIUIIXOM BUPIIIIEHHS MPAKTUYHUX 3aBAaHb 1 MPOOIIeM, 110 CIOHYKAE
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iX 710 momryky HeoOx1Ho1 iH(opMallii B pi3HUX HAYKOBHX JpKepenax. Taka JissIbHICTh
CIOpUSiE PO3BUTKY I1HTEJNEKTYyaJIbHUX, TBOPYMX 1 KOMYHIKATUBHUX HAaBHUOK,
3a0e3Mevyyourd NpPaKTHYHY KOPHUCTh BiJl BUBYEHHS MOBH, IO TaKOX JOTOMAarae
CTYJIEHTaM MOJAOJAaTH PO3PUB MK TEOPETUYHUM BHBYEHHSIM MOBHU Ta il peajbHUM
BUKOPHUCTaHHAM. BOHa cTUMyIIO€ BHUXIJ 32 MEXI aKaJeMiuHOTO CEpeJOBHINA Ta
nepeHeceHHs1 Ha0yTUX 3HaHb y npodeciitny cdepy. Kpim Toro, ieit MeTon nokiaaae
3HAYHY YacCTUHY BIJMOBIJAJIBHOCTI 3a HABYaJbHUM IMpOILIEC HA CaMUX CTYJICHTIB,
CHPUSAIOYHU iXHII aBTOHOMHOCTI.

[IpoekTHa AisJIbHICTH OPIEHTOBAaHA HA 3MICT HABYAJILHOT'O MaTepialy, a He JIUIIe
Ha 3aCBOEHHS OKpPEMHUX MOBHHUX OAMHHLBL. OCHOBHA YyBara MpUIUISIETbCS
OOrOBOPEHHIO MUTaHb 1 TE€M, Kl BUKJIMKAIOTh Y CTYIEHTIB IIUpHiIl iHTepec. Xoua
BUKJIa/Iay 1 HaJla€ MATPUMKY Ta PEKOMEHAAIII1, IIEHTP Baru 3MIILy€ThCS HAa CTYICHTIB.

[eit meTo TakOX Oa3y€eThCS HA CHIBIIpALll, @ HE KOHKYPEHIIIi: CTyI€HTH MOXKYTh
MpaIlOBaTH B IMapax, MAJIMX rpynax ado KOJEKTHUBHO, OOMIHIOIOUHChH pecypcaMu Ta
imesimu. [IpoexkTHa poOoTa IHTErpye pi3HI HABUYKHU Ta crpusie o06poOii iHpopmarrii 3
YUCJIEHHUX JHKEPETI, 10 € KOPUCHUM y MailOyTHbOMY Npo(eCIHtHOMY >KHTTI.

Pe3ynbTaTom MpoeKTHOI AiSTBHOCTI CTAa€ CTBOPEHHSI KIHIIEBOTO MPOIYKTY, IKUM
MOKHa TOIIIUTUCS 3 IHIIKUMH. Lle MOXyThb OyTHM yCHI Ta CTEHIIOBI MpE3EHTAllli,
BHCTaBKM MaTepialiiB, JOMOBIAlI a00 HaBITh TBOPYl €KCIO3MIl, 110 BiAOOpax)arTh
pe3yJIbTaTH BUKOHAHOTO IIPOEKTY.

Cymuicmbs npoekmHoi memoouku Tiependadae opraHizaiilo HaBYaJbHOTO
IpoLecy yepe3 BUKOHAHHS CTYyACHTaMU KOMIUIEKCHUX 3aB/laHb — IPOEKTIB, SKI
BUMArarTh 1HTErpallii 3HaHb 3 PI3HUX AUCHHILIIH. ['0JIOBHOIO 17I€€10 IBOTO MiIXO0TY €
CTBOPEHHSI HAaBUYAJBHOTO CEPEOBHINA, B SKOMY CTYJCHTH HE JIHIIE 3aCBOIOIOTH
MaTepiall, a i aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTh MOTO AJIsi BUPIIICHHS MPAKTUYHUX 3aBIaHb.
Takuii meton 0a3yeTbcsi HAa NPUHIMIAX CAMOCTIMHOCTI, CHIiBIpall Ta MPaKTUKO-
OpPIEHTOBAHOTO HAaBYAHHSI.

OCHOBHI TPUHIIUIH MPOEKTHOT METOIUKHU BKIIIOYAIOTh:
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- Camocmitinicms cmyodenmisg. IIpoeKkTHa NisUTBHICTh BUMAara€e BiJl CTYJEHTIB
CaMOCTIMHOTO MPUUHATTA PillleHb, MJIAHYBAaHHS T4 BUKOHAHHS 3aBJaHb. Bukianay y
[IOMY BHUIIAJKy BUCTYIA€ HE SIK HDKEPENO 3HAHb, a K KOHCYJIbTaHT Ta HACTABHUK.

- Mixcoucyunninapnuti nioxio: IIpoekTH MOXyTh OXOIUIIOBAaTH Pi3HI aCHEKTH
HaBYaHHs, 00'€THYIOUM 3HAHHA 3 TPAMATUKH, JIEKCUKU, KPaiHO3HABCTBA, JITEPATypH
Ta 1HmMUX aucnuiniid. e mo3Bosse ctymeHTaMm (opMyBaTH IUTICHE YSABICHHS PO
MOBY Ta KYJIbTYpY.

- [Ipaxmuuna cnpsmosanicmy’ IIpoekT Opi€HTOBaHI Ha CTBOPEHHSI PEATbHOTO
a00 YMOBHO peajbHOTO MPOAYKTY (MIpe3eHTallli, B1IeOpoauKa, JOCIITHUIIBKOTO 3BITY
tomo). Lle mo03Bodse CTyAeHTaM 3aCTOCOBYBAaTM MOBHI HAaBMUKM B KOHKPETHHUX
KUTTEBUX CUTYAIlisX.

- Cnisenpays ma komanoua pob6oma: barato NpoeKTiB BUKOHYIOThCS Y TpYIIax,
IO CTIPHUSiE€ PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX HABUYOK, YMIHHS IMpAIfOBaTH B KOMaHJi Ta
B32€MOIIOBAru 10 TyMOK 1HIIMX YYaCHHKIB.

- Peghnexcia ma camooyinka: BaxiMBOI0O CKJIaJ0BOIO MPOEKTHOI METOJIUKH €
aHajl3 BJIACHOI JISUIBHOCTI Ta pe3yJibTariB mpoekTy. lLle 1o3Bojsie cTyneHTam
YCBIJOMUTH CBOi JOCATHEHHS Ta BU3HAUYUTHU HUIAXH JUIS TOAAIIBIIOTO PO3BUTKY.

[IpoekTu MOKyTh OYTH PI3HOTO TUITY:

o JlocaigHuubKi mNpoekTH: BUKOHYIOTBRCS HaA OCHOBI 30UpaHHS Ta aHajizy
iH(dOopMaIli 3 pi3HUX JHKEeper.

e TBopui nmpoexkTn: CrpsiMOBaHI Ha CTBOPEHHS XYyJOXHBOTO ab0 KpEaTUBHOIO
OPOAYKTY.

e Irpogi npoexTn: BKitouarOTh €1€EMEHTH POJILOBUX 1TOp a00 CUMYJISIIH.

e CouiaabHi nmpoexktu: CropsMOBaHI Ha BUPIIICHHS aKTyaJlbHUX COIaJbHUX abo
KyJbTYPHHUX IPOOJIEM.

TakuM 9MHOM, MPOEKTHA METOIMKA TO3BOJISIE CTYACHTAM 3aHYPHUTHUCS y TIPOLIEC
AKTUBHOTO HAaBYaHHS, PO3BUBAIOYM I1XHI HABUYKA KPUTHYHOTO MUCIICHHS,
KpEaTUBHOCTI T4 CAMOCTIHHOCTI.

Jlo mepeBar BUKOPUCTaHHS MPOEKTHOI MisUIbHOCTI Y BUBYEHHI 1HO3EMHUX MOB

MH MOXEMO BiI[HeCTI/I HACTYIIHC:
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IMinBumennss motuBamii: PobGoTra Ham mnpoekTamMu A03BOJISAE CTyJEHTaM
obupat TeMH, SIKI BIJANOBIIAIOTH IXHIM IHTEpecaM, IO CIPHUIE 3POCTAHHIO
BHYTPIIIHROI ~MOTHBAIlli A0 BHUBUEHHS MOBH. 3alydeHHS JI0 peaJbHUX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlii poOUTh MpOoIlleC HaBYaHHS OUIbII 3HAYYIIIUM Ta IIKaBUM.

P03BUTOK KOMYHIKATUBHUX HABUYOK: [IpoeKkTHA MisUTBHICTH CTBOPIOE YMOBHU
JUI aKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS 1HO3EMHOI MOBU B PI3HUX (opMax — OOTrOBOpEHHS,
npe3eHTanli, auckycii. lle crpusie BIOCKOHAJIEHHIO HABUYOK TOBOPIHHS, CIyXaHHS,
YUTaHHS Ta MHChMA.

@®opMyBaHHS HABHYOK CAMOCTIHHOI POOOTH Ta KPUTHYHOTO0 MUCJICHHS !
CtyneHTH BUaThCA MIAHYBATH CBOIO JISUTbHICTD, ITyKATH Ta aHAII3yBaTH 1H(OpMaIliio,
MpUKAMATH PIIICHHS Ta HECTU BIATOBIIAIBHICTh 32 PE3YJIbTAaTU CBOEI pOOOTH.

Po3BuTok TBOpuMX 3ai0HOCTeN: [[poekTH YacTo BUMararoTh HECTAaHAAPTHUX
MIIXO0/I1B Ta KPEaTUBHOCTI, III0 CTUMYJIFOE PO3BUTOK TBOPYOTO MOTEHLIATY CTYAECHTIB.

IinroroBka no npodgeciitnoi aisabHocTi: [IpoexkTHa poOOTa MOJIETIOE peaIbH1
npodeciiiHi cuTyarli, 1o JJoNoMarae CTyJIeHTaM aJanTyBaTUCA 10 MalOyTHBOI
poOOTH Ta pO3BUBATH HEOOX1THI KOMIIETEHIII].

Emanu peanizayii npoexmuoi OisinibHOCMI:

1liocomosuuii eman: Bu3HaueHHS TEMU MPOEKTY, TOCTAHOBKA L1JICH Ta 3aB/1aHb,
(dbopmyBaHHs TpyM (Y pas3i IpyHoOBOro MPOEKTY), PO3MOALI PoJiei Ta 000B’ I3KIB.

Inanysanns: Po3poOka muiany i, BU3HAUCHHS JKepen 1HpopMailii, METOIIB
JOCIIKEHHS Ta KPUTEPIiB OLIIHIOBAHHSI PE3YJIbTaTIB.

Bukonanna npoexmy: 306ip Ta anami3 iHdopmarllii, BUKOHAHHS TPAKTUIHUX
3aBJaHb, PETYJSIPHI OOTOBOPEHHS MPOMIXHUX PE3yJIbTaTiB, KOPUTYBAaHHS IUIAHY 3a
oTpeou.

IIpezenmayia pesynemamis: IlinroTOBKA Ta MPOBEICHHS MPE3EHTAIlli TPOCKTY
nepes ayAMTOPI€r0, BIJMIOBI/II HAa 3alIUTaHHS, 0OrOBOPEHHS OTPUMAHUX PE3YJIbTATIB.

Oyinrosanuss ma peghrexcisi: AHaI3 JOCSITHYTHUX PE3yJIbTATiB, OOTOBOPEHHS
TPYIHOIIIIB Ta YCIiXiB, (OPMYJFOBAaHHS BUCHOBKIB Ta PEKOMEH/IAIIN JJISI TTOTATBIITOL

pooOOTH.
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VY npoueci BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM CTYACHTH MOXYTh peani30ByBaTH
PI3HOMAaHITHI MPOEKTH, HAITPUKIIA]T:

. JIOCTIAHULIBKI TIPOEKTH: BUBYCHHSI KYJIBTYPHUX OCOOJMBOCTEH KpaiHW,
MOBa SIKOT BHUBYAETHCS, 3 MOAAIBIION Mpe3eHTaIllel0 pe3yapTaTiB. Hanpuknan,
CTBOpPEHHS IHTEPAKTUBHOI Mamy KyJbTYPHUX IaM’ SITOK a0 B0 €KCKypcli MicTaMu
kpainu. CTyJIeHTH MOXYTb MATOTYBAaTH NOPIBHSJIBHUI aHaN13 KyJIbTYPHUX TPaJAULIIN
PI3HUX PETiOHIB 200 MPECTaBUTH pe3ybTaTh y ¢popmati iHorpadiky.

. TBopYl MpPOEKTH: CTBOPEHHS BiJIEOPOJIMKIB, MOCTAHOBKA TeaTpaIbHHUX
CIICH, HAIlMCaHHSI ece a0o0 BIPIIIB 1HO3EMHOIO MOBOK. MOXIHMBE OpraHi3yBaHHS
JITepaTypHOro BEYOpa, 1€ CTYACHTH YNTAIOTh BJIaCHI TBOPU MOBOIO OpHriHaly. Takox
MOXHa CTBOPUTH KOPOTKOMETPAXXHUU (iabM ab0 MydbTOLIBM 3 CyOTUTpaMu
1HO3EMHOIO MOBOIO.

. ComianbHi  OPOEKTU:  OpraHizailis  3axo[liB, CHPSIMOBaHUX  Ha
MOMYJIIPU3ALII0 BUBYEHHSA 1HO3EMHHX MOB CE€pell 1HIIMX CTYAEHTIB a00 LIKOJSPIB.
Hanpuxnan, npoBenaeHHS JHS 1HO3EMHOI KyJbTypu a00 MOBHOro (pecTuBaiio, je
YYaCHUKU MPE3EHTYIOTh TPaJMIl Ta MOBY pI3HMX HapoiiB. MoxHa opraHizyBaTH
MapadOH YNTaHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO 200 BHUCTaBKY IJIaKaTiB HAa TEMY JIPYKOU MIX
KyJIbTYPaMH.

. [IpodeciiiHo  opi€eHTOBaHI  MPOEKTU:  poO3poOKa  Oi3HEcC-TUIaHIB,
MPOBEJICHHS] MAapKETUHTOBUX JIOCTIKEHb, IIIATOTOBKA JIOMOBiACH 3a ¢axom
1HO3eMHOI0 MOBOI. Hamnpukiaa, miaroToBka Keicy ajis MiXHApOJHOI KOMIIaHii abo
y4acTh y MDKHApOJHOMY CTyACHTChbKOMY (opymi. Takok MOXHA CTBOPUTH
CUMYJIAIIIIO IEPETOBOPiB 200 pecKoHpEepeHITii 3 BAKOPUCTAHHAM 1HO3EMHOI MOBH.

. MenianpoekTu: CTBOPEHHS CTYACHTChKUX OJioriB a00o TMOAKacTiB
iHO3eMHOI0 MOBOI0. lle MOXyTh OyTH sSIK TeMaTH4HI OJOTM NpO HaBYaHHS 3a
KOPJOHOM, MOJ0POKi, TaK 1 00rOBOPEHHS aKTyaJlbHUX HOBUH CBITY. MOXXHa CTBOPUTH
OHJIAMH-)KYpHaJI 3 PI3HUMU pyOpruKaMu ab0 Cepir0 HaBYAIbLHUX BiJI€O I HOBAUKIB Yy
BUBYCHHI MOBH.

. [HTEepakTUBHI MPOEKTU: po3poOKa BeOCaATIB ab0 JOJATKIB 1HO3EMHOIO

MOBOI0. Hampukiaa, cTBOpeHHSI HABYAIBHOTO PECYpCy il BUBUCHHS 0a3oBuX (pas
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ab0 rpaMaTUYHUX MPaBUJI MOBU. MOXKHA TakoX pPO3pOOUTH MOBHY BIKTOpPHHY a0o0
IHTEpaKTUBHUM CJIIOBHHK 13 300paKCHHSIMHU Ta 3BYKOBUMHU IT1JIKA3KaMH.

. BononTepchbki MpOEKTH: y4acTb y MDKHApOAHUX Mporpamax OOMiHY,
oprasizailisi 3aX0/liB JIJisi JOTIOMOTH 1HO3EMHUM CTYJCHTaM aJlaliTyBaTUCS B HOBOMY
cepenoBuilll. MoXJIMBE MPOBEIEHHS KYpCIB MOBHOI MIATPUMKH JJis ODKEHIB abo
HOBOIIPUOYJIHMX CTYAEHTIB. TakoX MO>XKHa OpraHi3yBaTu OJaroaifHuii sipMapok ado
iH(opMariiiHy KaMIaH1to JJIs MATPUMKA MOBHOI pi3HOMaHITHOCTI.

TakuM YUHOM MU MOXXEMO 3pOOWTH BHUCHOBOK, IO MPOEKTHA AISUIBHICTH €
MNOTYXHUM IHCTPYMEHTOM Yy HABUYaHHI 1HO3EMHHUX MOB, SIKUH CIIpHUSi€ aKTUBHOMY
3aJIy4EHHIO CTYJICHTIB 10 HAaBYAJILHOTO MPOIIECY, PO3BUTKY iXHIX KOMYHIKaTUBHUX Ta
npo@eciiHuX HaBUYOK, a TaKOXK (DOPMYBAHHIO TBOPUOIO T4 KPUTUYHOTO MHCIICHHS.
Buxopucrtanus npoekTHOI METOAMKH J03BOJSE 3pOOMTH MPOIEC BUBYECHHS MOBHU

O1JIBIII IKABUM, IPAKTUYHO OPIEHTOBAHUM Ta €(EKTUBHUM.
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DEVELOPING WORD FORMATION AND VOCABULARY SKILLS IN
FOREIGN LANGUAGE TEACHING WITHIN THE CONTEXT OF
INTEGRATED LEARNING IN HIGHER EDUCATION

In the modern era of globalization and integration, mastering a foreign language
Is vital to students' professional and personal growth [2]. Within this framework,
excelling in word formation and vocabulary becomes a cornerstone in developing
students’ linguistic competence. On the other hand, integrating lexical material with
various academic disciplines facilitates efficient learning and fosters critical thinking,
creativity, and intercultural communication skills. This issue is particularly significant
in light of the introduction of integrated learning, which combines language training
with professional subjects. Such an approach enables students to enhance their foreign
language proficiency while broadening their professional vocabulary for career
advancement. The present study explores the methodological and practical dimensions
of word formation and vocabulary work in foreign language education, especially
within the scope of integrated learning. Special attention is given to innovative teaching
methods and their influence on students’ linguistic progress.

To meet the needs of integrated learning for computer science students, the
Department of Foreign Languages at the National Technical University “Kharkiv
Polytechnic Institute” (NTU “KhPI”) has created the study guide “English for
Computer Science and Information Technologies™ [1]. Each chapter of the guide offers
a wealth of textual, video, and audio materials designed to enhance vocabulary,
improve communication skills, and develop the ability to work independently and
collaboratively. All the resources — texts, audio, and video — are carefully selected from
authentic professional and popular science sources.

Within the framework of integrated learning, exercises on word formation can
become a powerful tool for developing speaking skills, as well as critical and creative
thinking. Analyzing morphemes (roots, prefixes, suffixes) can integrate knowledge of
the English language, helping students understand the etymology of words and identify
common roots. For example, while studying the topic “Web Design,” students can

work with the following lexical groups:
259



— designer, designed, designing, designs, redesign, pre-design, designate, design;

— create, creation, creative, creativity, creator, recreate, recreation, created, co-
create;

— common, commonly, commonness, commoner, commonality, uncommon
uncommonly, commonwealth;

— media, medium, multimedia, mediated, mediation, mediating, mass media.

Here are several tasks that can be fulfilled with students during class work to
develop word formation skills:

1. Create a chain of words from a single root by adding prefixes, suffixes, or
changing the part of speech.

2. Provide students with a set of morphemes (roots, suffixes, prefixes) and ask
them to create as many words as possible and explain their meanings.

3. Give a base word; students should find its derivatives in a text or dictionary.

4. Use graphic illustrations or diagrams to demonstrate how a word is formed
(e.g., drawings for the root, prefix, and suffix).

5. Mix parts of words and ask students to assemble them into complete words.

6. Provide a complex word that students need to break down into morphemes,
explaining the role of each component.

7. Ask students to create a new word to describe a specific object or phenomenon
justifying its meaning through its components.

8. Find cognates in different languages (e.g., in Ukrainian and English) and
compare their meanings and structures.

It should be noted that these exercises can be adapted depending on the students’
level of proficiency. Creative tasks, such as forming new words from suggested
elements, creating word formation chains, or searching for derived words in texts, play
a particularly important role. These exercises enhance attention, stimulate imagination,
and promote a more conscious assimilation of linguistic material. Exploring the
meaning of roots in different languages or their cultural context can incorporate

knowledge from history, literature, or geography.
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Vocabulary work in integrated learning is an extremely important component,
as it facilitates a deeper understanding of new terms and concepts in various contexts.
Let us consider several types of tasks that can be implemented to work with vocabulary
effectively.

1. Contextual Analysis: A contextual analysis can be conducted to develop skills
in understanding vocabulary through context and interdisciplinary connections. For
instance, students are given a text containing terms from various disciplines. For
instance, texts on “Web Design” may contain terms related to design, programming,
and marketing. Students analyze the meanings of these words in different contexts and
then discuss how their meanings change depending on the field of use.

2. Lexical Mind Maps: To help students understand relationships between words
and build associative links, lexical maps (mind maps) may be highly effective. Students
are tasked with creating a lexical map where one keyword expands into a bigger
concept with the help of related terms. For example, the word “interface” could be

29 ¢¢

connected to “accessibility,” “usability,” “design,” and “code.”

3. Role-Playing Activities: Studying terms in real contexts can help develop
communication skills through role-playing games. Working in groups, students
perform tasks related to real professional situations. For instance, one group works on
presenting a website design to a client, while another develops a technical rationale. In
the process, they use the relevant vocabulary.

4. Translation Exercises: Translation tasks are appropriate for developing
communicative competence and a deeper understanding of cultural differences in
vocabulary usage. These involve translating terms or short texts from the native
language to the target language (e.g., from Ukrainian to English). During such
activities, students explain their translation choices and discuss whether adaptation of
the terms is necessary.

5. Game-Based Vocabulary Activities: To acquire and practice vocabulary in a
fun and engaging way, various types of games can be used, for example, guessing the
terms used in the text by their definitions:

— shows what your future website will look like (mockup);
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— the space around and between the subject of an image. It may be most evident when
the space around a subject, and not the subject itself, forms an interesting or artistically
relevant shape (negative space);

— a system in which people or things are put at various levels or ranks according to
their importance (hierarchy);

— something used as a pattern for producing other similar things (template).

6. Students can also benefit from creating a glossary as it helps them arrange and
revise the active vocabulary and explain it in plain language. A thematic glossary of
terms can be created individually or in groups, with students adding explanations and
examples of usage for each word.

Such tasks make vocabulary learning more integrated, involving knowledge
from real contexts. They not only develop linguistic competence but also foster
interdisciplinary thinking.

Another important tool for expanding students’ vocabulary and developing
linguistic flexibility is working with synonyms and antonyms. Let us consider specific
examples of exercises adapted to the topic “Web Design™.

1. Finding Synonyms and Antonyms in Texts: To improve text analysis skills
and enrich vocabulary in the context of professional topics, students can find synonyms
and antonyms in a text. For example, after reading a text on “Web Design,” students
identify keywords (e.g., “convenient,” “accessible,” “fast”) and suggest synonyms or
antonyms:

— Synonym for “convenient” — “comfortable”;

— Antonyms for “fast” — “slow,” “prolonged.”

2. Creating Thematic Synonym-Antonym Pairs: Students can create thematic
pairs of synonyms and antonyms to learn how to use linguistic variety in different
contexts. The teacher provides a list of words on the topic ( “interface,” “design,”

Iy G

intuitive,

Iy L«

“quality, aesthetic,” etc.), and students find synonyms and antonyms:

— “Intuitive” — synonym: “understandable”’; antonym: “complicated’;

b

— “Aesthetic” — synonym: “attractive”; antonym. “unattractive.’
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3. Pair-Matching Game: To develop associative thinking and teamwork skills, a
game called “Find the Pair” can be organized. The teacher provides a set of words that
need to be paired as “word + synonym” or “word + antonym.” For example:

— “Functional” — “practical” (synonym),

— “Fast” — “slow” (antonym).

4. Writing Synonymic Sentences: To develop paraphrasing skills and the ability
to choose appropriate words based on text style, students can practice writing sentences
with synonyms. When given a sentence, students rewrite it using synonyms:

Original: “This website is very easy to use.”

Rewritten: “This site is exceptionally user-friendly and convenient.”

5. Using Contextual Antonyms: To focus students’ attention on how vocabulary
influences the text meaning, exercises on contextual antonyms can be implemented.
Students create sentences where one word changes the meaning depending on its
antonym: “The website design looks professional.” — “The website design looks
amateurish.”

6. Creative Exercises with Synonyms and Antonyms: Students can engage in
creative tasks to develop creative thinking and understand the role of vocabulary choice
in shaping messages. For instance, the teacher asks students to write a short story or

product description using synonyms for a given word list (e.g., instead of “beautiful,”

Iy €« ) “«<

“convenient,” “useful,” students use “aesthetic,” “intuitive,” “practical”). Another
group then alters the text using antonyms to create a “negative” description.

Working with synonyms and antonyms not only helps expand students’
vocabulary but also stimulates their thinking, fosters the ability to work with context,
and adapts their speech to various situations. This is an important tool in integrated
learning, linking linguistic skills with professional disciplines.

Comprehensive analysis of general and professional vocabulary helps students
see connections between disciplines and form a holistic understanding of the world
around them. Interactive exercises, games, and research in word formation make
learning effective and engaging. Students actively participate and learn to analyze,

synthesize, and approach problem-solving creatively. This helps them develop
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language skills and prepare for the practical application of their knowledge in real-life

situations.
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C. I Tenemosa
Cymcokuti oepacasnuti nedazoziunuil yHieepcumem imeni A. C. Maxapenka
POJIb IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOI'T Y ®OPMYBAHHI
THIIIOMOBHOI KOMNOETEHIIII 3105YBAYIB BUIIIOI OCBITH
VY cydacHHX ymMOBaXx BOJIOJIIHHS OJHI€I0 a00 KUIbKOMa 1HO3€MHUMH MOBaMH €
HE JIMIIE€ KOHKYPEHTHOIO IEepeBaror, a i HeoOXIJHOI YMOBOKO NpodeciiiHoi Ta
0cOoOHUCTICHOT camopeanizamii. ['moOanizaniiftHi npouecu, MIXHApOJHA CIIBIpals,
PO3BUTOK 1H(MOPMAIIITHUX TEXHOJIOT1NA 3yMOBIIOIOTh 3pDOCTaHHS MOTPEOH y (PaxiBIsiX
3 BUCOKMM pPIBHEM 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHIIIi. Y Cy4aCHOMY II00ali30BaHOMY CBITI,
7Ie MIKHAPOJHI 3B’SI3KM BIITPAIOTh KIIOUOBY POJib, OJHUM 3 BKJIMBHUX MOKAa3HUKIB
YCHIITHOCTI CHeIiajgicTa € MWOoro 3aTHICTh BCTAHOBJIIOBATH, MIATPUMYBATH Ta
PO3UIMPIOBATH MI)KOCOOMCTICHI KOHTAKTH, Y TOMY YUCJI1 1HO3€MHOIO MOBOIO. HaBruku
MDKOCOOMCTICHOT Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli OCOOJMBO BaXKJIWBI JJISI THUX
¢daxiBuiB, yus npodeciiiHa IIAIbHICTh MOB’S3aHA 3 MIDKKYJBTYPHOIO B3a€EMOIIEIO,
oOMiHOM  iH(oOpMAlli€l0 Ta  CHUIKYBaHHAM 3  TPEACTaBHUKAMH  PI3HUX
JTIHTBOETHOCTIILHOT. BUBUEHHS 1HO3eMHUX MOB (hOpMy€ 3MaTHICTh 10 €pEeKTUBHOI
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKallii, HaJJa€ KOHKYPEHTHI [lepeBard Ha pUHKY Mpalll, CIpUsIE
Kap €pHOMY 3pOCTaHHIO, BIJKPHUBAE MOKIMBOCTI [IJI1 HaBYaHHS W poOOTH 3a
KOPJIOHOM, @ TaKOX TMOJIETIIY€E JOCTYM A0 iH(hopMallii, ake 3HauHa YaCTHHA HAYKOBOT
JiTepaTypH, KyJIbTYpHUX HaJ0aHb Ta IHTEPHET-PECYPCIB AOCTYITHA JIUIIE IHO3EMHUMU
MOBaMH.
[IpoTe TpamuuiiiHi METOAM HaBYaHHS HE 3aBXJIM BIAMOBIJAIOTH CYYaCHUM

BUMOTaM, OCKUIBKH HEIOCTAaTHHO PO3BUBAIOTh HABUYKM €(EKTUBHOI B3aEMOIII 3
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napTHepaMyd Ta KII€HTaMHU, a TaKoX He 3a0e3nedyroTh (POpMyBaHHS CTIHKHX
KOMYHIKaTUBHUX 3B’SI3KiB y mpodeciiiHoMy cepenoBuini. Came TOMYy CbhOTOJIHI
CHIOCTEPIraeThCsl TEHJACHIIS A0 IOCTYIIOBOTO BHUTICHEHHS TPAIUIIHHUX METOIIB
HAaBYaHHS 1HHOBAI[IMHUMM TEXHOJIOT1SIMHU, SIK1 3a0€3MeUyI0Th IHTEPAKTUBHUHN ITIIXI1],
MEepCOHAMI3AIll0 HABYAJBHOTO TMPOLECY, CTBOPEHHS AaKTHUBHOTO  OCBITHBOTO
cepenouma. CydacHi OCBITHI TEXHOJIOTHi TMPOMOHYIOTh MIMPOKHA  CIIEKTP
IHHOBAIIHHUX 1HCTPYMEHTIB, SIKI HE TUIbKH MiJBUINYIOTh €(PEKTUBHICTh 3aCBOECHHS
MOBHOTO Marepiany, a ¥ CHpHUSIOTh PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX HABHYOK Ta
COITIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHIII1 3/100yBaydiB BUIIOT OCBITH, JTO3BOJISIOTH «CIPSIMYBATH
iX Ha BUKOHAHHS TICBHUX KOMYHIKaTHBHUX Iii» [3, c. 170].

Cepen OCBITHIX 1HHOBAIIIH, IO COPUSIOTH BUBYECHHIO 1HO3EMHOT MOBH, OJTHUMU
3 HaOuUTbll e(QEeKTHUBHUX 1 pe3yJbTaTUBHUX € 1H(OpMaIiiHO-KOMYHIKaIlliHI
TEXHOJIOT11, K1 I03BOJISIOTH CTYJICHTaM BJIOCKOHATIOBATH CBOI MOBJICHHEBI HABUYKHU
B yMOBaX, MakKCHMaJbHO HAOMMXEHUX 10 pealbHHX. «Bukopucranus [HTEpHET-
pEeCypCiB Yy KOMYHIKaTUBHOMY TMiJXOJl € HaJI3BUYailHO MOTHBOBAaHUM: HOTO MeTa
MOJISITAa€ B TOMY, 11100 3allIKaBUTH THX, XTO HABYAETHCSA, Y BUBYEHHI 1HO3EMHOT MOBHU
Yyepe3 HAKONMWYCHHS Ta PO3IIMPEHHS IXHIX 3HaHb Ta A0CBiay» [4, c.73]. Jlas
JOCSITHEHHSI 11€] METH JAOLLIBHO 3aCTOCOBYBATH PI3HOMaHITHI OHJalH-TIaTGopmMu Ta
MOOUIbHI TOAATKHU AJIs1 BABYEHHSI MOB, SIKI IPOTNIOHYIOTh MOBHI KYpCH, KOPOTK1 YPOKH,
IHTEpPaKTUBHI BIPaBH, ITPU Ta 3aBAaHHS ISl OMAHYBaHHS JEKCUKH, TpPaMaTUKHU Ta
doneruku (Hanpukian, Drops, LingQ, Preply, Duolingo, UTalk, Coursera, Memrise
Ta 1H). KokeH 3 1ux pecypciB Ma€e YHIKaJIbHY CIPSMOBAHICTH 1 CBOi mepeBaru. Tak,
nesiki TatGopMu HAJAI0Th MOKJIMBICTH 03€paM MPAKTUKYBaTH HABUYKH B MOBHUX
yar-6otax (Mondly), BumtHcs 3a nomomoror HaBuanbHHX Kaptok (Quizlet),
OJICp)KYBaTH JeTalbHI mopaau Ta iHCTpyKiii 3 rpamatuku (LearnEnglish Grammar,
Ling App), 1omomararoTh TMOKpAIMTH IHCHMOBE MOBJICHHS, BHIIPABJISIOUYH
rpamMaTh4Hi, cTiiicTHuHi Ta opdorpadiuni mommiku (Grammarly). Kpim toro, Ha
okpemux miatdopmax (Busuu, Hello English) € dbopymu xopuctysadiB, ae MoXxHa
3HAUTH apTHEPIB JUIsi MOBHOTO 00OMiHy. [lepeBaramMu mo1i0HUX PECYpCIB € 3pYUHICTb,

JOCTYIHICTh Ta TIEPCOHANI3AIS HaBYaHHS, MOKJIMUBICTH OTPUMAHHS MHUTTEBOTO
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3BOPOTHOTO 3B’sI3Ky. 3700yBayl MalThb 3MOTYy BYHUTHCS Yy BJIACHOMY TEMII,
BIJICTEKYBAaTH CBI MPOTPeC, 30CEPEIKYIOUNCh HA THX acleKTaX, Kl MOTpeOyIoTh
O1IIbIIOT yBaru, CUIKyBaTUCS 3 IHITUMHU KOpUCTyBadamu. Jlo TOTO 3K irpOBi €IEMEHTH,
0 YacTO 3aCTOCOBYIOThCS Ha TaKUX IUIATGOpMax, MiJABUIIYIOTh MOTHBALIIO Ta
3aI1iKaBJICHICTh CTYJICHTIB.

YymoBuM 3aco00M 711 PO3BUTKY ayMifOBaHHS Ta 30aradeHHs CIIOBHHKOBOTO
3aIacy € Bijieo- Ta ayjaioMaTepiaad iHO3eMHOI0 MOBOIO ((ibMH, cepiaiu, MOAKACTH,
MY3UKaJIbHI KOMIIO3UILIIi TOI0). ABTEHTUYHICTh IIUX MaTepiajiB CIpHUS€ BUBUYCHHIO
MOBU B KOHTEKCTi, OLIbII TJIUOOKOMY 3aHYpEHHIO B MOBHE CEpEOBHIIIE,
O3HAIOMJIEHHIO 3 KYJIbTYpOIO KpaiHU, MOBa SIKOT BUBYAETHCH.

Cepsicu Bimeotenedonnoro 3B’s3ky (Google Meet, Zoom), m03BOJSAIOTH
OpraHi30BYyBaTU OHJIAWH-YPOKH, HAKUBO CIUIKYBATHUCS 3 HOCISIMA MOBH, OpaTH y4acTh
y MDKHApOJIHUX TMPOEKTAX, OHJIAWH-IUCKyCisix Tomo. lLle cmopuse po3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX HAaBUYOK, IMOJOJIAHHIO MOBHUX 0Oap’€piB Ta PO3LIMPEHHIO MEPExi
KOHTAaKTIiB. JI7s BJOCKOHAJIGHHS HABUYOK CHUIKYBaHHA B HehOpPMaIbHOMY
CEPEJIOBHINI MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS COIliaibHI muaTdopMu, sk-oT Facebook,
Telegram, Discord, Reddit, LinkedIn Ta in.

VYce mupie y chepi HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB 3aCTOCOBYIOTHCSI JUCTAHIIIMHI
OCBITHI TEXHOJIOT1i, «II10 SIBJSIFOTH COO00 KOMILJIEKC PI3HOMaHITHUX METO/I1B, 3aCO01B,
IHCTPYMEHTIB, fAKi 37aTHI 3a0e3MedyuTH 3A1MCHEHHS HaBYAJIBHOTO TIPOIeCY Ha
Bigcrani» [2, ¢. 113]. Jlo auaakTHYHKUX 3ac00iB JUCTAHI[IMHOIO HABYAHHS 1HO3EMHOT
MOBU HaJeXaTh: CHEIaNi30BaHl MIAPYYHUKH 3 MYJIBTUMEIINHUM CyIpPOBOIOM,
€JIEKTPOHHI HABYaJIbHO-METOAUYHI KOMIUIEKCH, M0 BKJIIOYAIOTh EJIEKTPOHHI
MOCIOHMKH, 5K1 320€3Me4yI0Th NOBHOTY JUAAKTUYHOTO IIUKITY, TPEHIHIOBI IPOTpamH,
KOMIT FOTEpHI TMPAKTHUKyMHU, KOMIUIEKTH TECTIB JJIi KOHTPOJIO PIBHS 3aCBOECHHS
Marepiajly CTyJ€HTaMU Ta iH.

EdexkTuBHUM 1HCTpYMEHTOM (POpPMYBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIETEHIli € TaKOX
TEXHOJIOT1l 3MIIIAHOIO HaBYaHHA, IO MOEAHYIOTh OHJAMH- Ta odiailH-HaBUaHHS.
Bouu nepenbavaroTe KOMOIHYBaHHS TpaAMIINHUX ayJIUTOPHUX 3aHATH 13

3aCTOCYBaHHSAM OHJAWH-pecypciB. Y TMpoIeci 3MIMIAaHOTO HABYaHHSA aKTHUBHO
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3a/1110I0ThC  [HTepHET-TeXHOOr1i, sAKi 3a0e3MeuyroTh IHTEPAKTHUBHICTh HaBYaHHS,
CTBOPIOIOTH  CIIelliajibHe HaByanbHe cepemoBuine [1, c. 53]. Bukopucranus
iHTepakTBHEX 3aBAaHb y Google Classroom, Moodle, Microsoft Teams mo3Bosie
e(eKTUBHO CTPYKTYpyBaTH HaBYAJIbHHUM Mpollec, HaJaBaTHU CTYJEHTaM JOCTYM 0
MarepiaiiB y 3pyuyHomy Gopmarti. 3m00yBadi OCBITH MOXKYTh KOPHCTYBATHCS OHJIANH-
wiatropmMamMu A7 CaMOCTIMHOTO BHBUYEHHS MaTepially, BUKOHAHHS 3aBAaHb Ta
TECTYyBaHHS, & TAKOXK JIJIsl CIIJIKYBAaHHS 3 BUKJIAJa4eM Ta IHIIUMHU CTYJACHTAMH.

HoBi MOXNHMBOCTI AJii PO3BUTKY I1HIIOMOBHOI KOMIIETEHI1 BiJKPUBAIOThH
texHoJjorii BipryansHoi (virtual reality, VR) ta monoBuenoi peanpHocTi (augmented
reality, AR). BipTyanbHi cUMyJAIT MOACTIOIOTh PI3HI KUTTEBI CHUTyallii, B SKHX
KOPHCTYBa4l MOXYTh MPAaKTUKYBAaTH BHMOBY Ta PO3LIMPIOBATH CBil CIOBHUKOBHIA
3anac. VR-onaTtku 103BOJSIOTE CTYIEHTaM B3a€EMOIISTH 3 BIPTyalbHUMM HOCIIMHU
MOBH, MOJIOPOXKYBaTH BIPTYaJIbHUMH MicTamMH 0Oe3 moTpedu (Pi3MYHUX MOJOpPOXKEH,
BiJIIPAIIbOBYBAaTH HAaBUYKHU PEATBHOTO CIIJIKYyBaHHS, 3aHYPIOIOYNCh B ABTCHTHUYHE
MOBHe cepenoBuine. Tak, Hampukian, VR-kypcu VirtualSpeech, opientoBani Ha
Business English, cipusitoTs po3BUTKY HABUYOK JUTIOBOT KOMYHIKaIii (IPOX0KEHHS
criBOeciii, PO3MOBU 3 AHTJIIOMOBHUMH KJII€EHTaMH, TEPETOBOPIB Ta MyOIIYHUX
BUCTYIIIB, poO0YOI 3yCTpil y BIPTyaJIbHOMY CBITI TOILO), IO JIa€ 3MOTry 3100yBadyam
MIArOTYBAaTUCA /10 peajlbHUX CUTyalliil y MaiOyTHboMy mpodeciiiHoMy KuTTi. Lls
nporpama mnoenHye VR-Bijeo 3 HaBuanbHMMU MaTepiajlaMd, SIKI TMPOTOHYIOTh
IHTEPaKTUBHI YPOKH, aJalTOBaHI JO KOHKPETHHX pOOOYMX CHUTyalliil. 3aCTOCYHOK
BUKOPHUCTOBYE TEXHOJIOT1i TOJIOCOBOTO PO3Mi3HABaHHS, 10 JOTIOMAra€e BIOCKOHAIUTH
BHMOBY Ta PO3BHHYTH HaBMYKH BUIbHOTO crinikyBaHHs. ClassVR mpomonye Takox
MporpamMu JOMOBHEHOI Ta 3MIMIAHOT PEANbHOCTI, SIKI «OXUBJSIOTHY MIAPYYHHUKH.
JlolaBaHHsI ITOTO HABYATILHOTO PECYPCY J0 TPATUIIIHHUX MOXKE CEPHO3HO M ABUIIUTH
MOTHBALIIO 10 HAaBYaHHS.

AKTHBHO 3MIHIOE MIJAXOAU JO BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB IITYYHHH 1HTEJICKT.
3aBasKM MallTMHHOMY HaBYaHHIO, 00po0611i npupoHoi mou (NLP) Ta Heiipomepekam
CydacHl TEXHOJIOT1i JIOTOMararTh CTYJEHTaM BJOCKOHAIIOBATU BCI AaCHEKTH

1HIIIOMOBHOI KOMITETEHIIIT — B1J] ayit0BaHHs A0 nuchMa. LLITyunuii iHTeNeKT aHaizye
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MOBJICHHSI CTYJICHTIB, PIBEHb iX 3HaHb, BUABJISIOUM B HUX CJIaOKI MICIlf, Ta aJanTye
HaBYaJIbHI MaTepiaJik BIAMOBIAHO JI0 MOTPEO KOKHOTO CTyJeHTa. IHCTpyMEeHTH Ha 06a3i
I 37aTHI epeBipATH CKIAAHICTh CTHIICTUKH Ta TEKCTY, BU3HAYATH THUITA TTIOMIJIOK
Ta HaJaBaTU PEKOMEHIAIl1 1010 X YCYHEHHS.

OTxe, cy4acHI IHTEPAaKTHBHI MIATPOPMHU, TEXHOJOTI] IITYYHOTO IHTEJEKTY,
MYJIbTUME1IHI 3ac00M Ta MOOUIbHI TOJIaTKU MO3UTUBHO BIUIMBAIOTH HA (POPMYBaHHS
IHITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB, MIATPUMYIOTh BHUCOKHH PIBEHb IXHBOI
MOTHBAIll Ta Mi3HABAJIBHOTO IHTEPECY, 3HAYHO PO3IIUPIOIOTH MOXKIMUBOCTI Jis
3aCBO€EHHS 1HO3eMHOiI MOBH. IIpoTe ciijg mam’statH, 110 1HHOBAIIMHI TEXHOJOTII He
MOBUHHI 3aMIHIOBATH TPAAMIIIITHI METOIM HABYAHHS, @ MAIOTh JIUIIIE IOTIOBHIOBATH iX,
CIPHATH aKTUBI3allli HABYAJIBLHOTO IPOLECY, MMIIBUIYBATH HOTO €(DEKTUBHICTb.
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USING GOOGLE FORMS AS AN EFFECTIVE TOOL FOR
CONFERENCE ORGANIZERS

Organizing a conference is always a complex challenge. It involves not only
collecting participant applications but also ensuring a smooth registration process,
meeting deadlines, and facilitating seamless interaction for all parties involved. In the
past, organizers relied on paper forms, lengthy email exchanges, or spreadsheets
requiring manual data entry. However, with the advent of Google Forms, this process
has become significantly more streamlined, efficient, and error-free. This tool allows
organizers to automate many routine tasks, minimize human errors, and enhance the
overall participant experience [3, p. 21].

Google Forms is more than just a convenient data collection tool. It serves as a
powerful asset for conference organizers by automating workflows and reducing the
administrative burden on the team. One of the most important features of Google Forms
Is the ability to create mandatory fields. For instance, during registration, organizers
can require participants to fill in key details such as "First Name," "Last Name," "Email
Address," or "Presentation Topic" before submitting the form [1, p. 45]. This ensures
that all necessary information is collected upfront, reducing the need for follow-ups.

Mandatory fields help minimize errors and relieve organizers from the tedious
task of manually verifying or supplementing incomplete information. Additionally,
Google Forms allows for dropdown menus, multiple-choice questions, and conditional
sections that adjust based on participants’ responses. For example, if someone selects
"Speaker" as their role, additional fields appear for submitting abstracts, specifying
technical requirements (such as a projector or microphone), or selecting a preferred
presentation time. This functionality enhances data accuracy and makes the registration
process more personalized [3, p. 39].

Another key advantage of Google Forms is its integration with other digital tools.
All responses are automatically stored in Google Sheets, making it easy to analyze
data, categorize responses, and generate reports. This integration enables organizers to
view all collected information in one place, apply filters, and export data in a

convenient format.
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Beyond data collection, Google Forms can be linked with Gmail, allowing for
automatic confirmation emails upon registration.

As soon as a participant submits their form, they receive an email with
conference details such as the venue, date, and time, reducing confusion and improving
communication between organizers and attendees. Additionally, Google Forms
facilitates quick feedback collection, enabling organizers to make timely
improvements to enhance the quality of events.

Another useful integration is the connection between Google Forms and Google
Calendar. If enabled, registered participants can automatically receive an event
reminder in their calendars, which is particularly beneficial for business conferences
where attendees have busy schedules.

For conference organizers, tracking deadlines is crucial. Google Forms allows
for automated registration closure at a specified date and time, eliminating the issue of
late applications. For instance, if registration is open until March 10, the form will
automatically stop accepting responses after that date [3, p. 113]. This feature prevents
last-minute chaos and ensures a structured workflow. Additionally, Google Forms can
be configured to close once a certain number of participants have registered, which is
particularly useful for events with limited seating capacity.

After the conference, Google Forms can be used to collect feedback from
attendees, helping organizers assess participant satisfaction, identify areas for
improvement, and measure the overall success of the event. Google Forms is a
powerful tool that significantly simplifies conference management. It provides a
structured approach to registration, automates participant interactions, integrates with
other services, and allows for efficient deadline control. Furthermore, its feedback
collection capabilities contribute to the continuous improvement of events.

The use of digital technologies in event organization not only enhances
operational efficiency but also improves the overall attendee experience, making

conferences more accessible, well-organized, and engaging [4, p. 180].
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COMPARISONS ON MATERIALS OF
LITERARY WORKS

A widespread analysis of many works of literary sources from different eras and
countries shows that an ordinary person often feels a conscious or unconscious need
not only to communicate and to use language for utilitarian purposes, but also to
experience and evoke an aesthetic sense in the interlocutor with the very form of
speech. Most often, this feeling is realized in the form of an attitude to a comic effect.
Joking, ironizing, striving to cause a smile or laughter of the interlocutor is customary
in casual speech. This is how the attitude to creativity, to the aesthetic effect in
colloquial speech is manifested. Colloquial speech can be divided into two areas: the
sphere of humorous tonality and the sphere of serious tonality.

As for the language game, in colloquial language it can be considered as the
implementation of the poetic function of language. When playing, the speaker pays
great attention to the form of speech. And the focus on the message as such is a
characteristic feature of the poetic function of language. Thus, the game function of
language is one of the special types of poetic function.

In modern colloquial language, cases when the speaker consciously implements
an attitude to a comic effect are not uncommon. The proof of this is the informative
emptiness of such speech, and the evidence of a conscious attitude to an unusual form
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Is special prosodic indicators: intonation highlighting, slowing down the tempo,
emphasis, highlighting individual syllables [1, p. 54-57]. In such cases, speech is
playful.

The range of cases of language play is wide. When playing, the speaker may not
set himself any meaningful tasks, except for one: not to be boring, to enhance the ease
of communication, to entertain himself and the interlocutor, and for this to express
himself in an unusual way. But the speech game can also be associated with the content
of speech: it can serve for a more accurate and subtle transmission of thought, for a
figurative and expressive transmission of the message. A speech game can also have a
pictorial character - it can serve to imitate a person whose words the speaker conveys,
or to depict a speaking situation visually [2, p. 37-41].

From the above, we can conclude that the language game consists of two
different elements — chitchat, not related to the transmission of the content of speech,
which are rooted in the phenomena of folk laughter culture and ingenuity, when an
unusual form of expression is associated with a deeper expression of the speaker's
thought and with more figurative, expressive transfer of the content.

The attitude of linguists to the language game is contradictory. There is an
opinion that this phenomenon is not worthy of attention, since it does not contain
anything aesthetically valuable, it is based on stencils and templates. But there is
another opinion of linguists. Recognizing that the very conditions of the course of
spoken language - its unpreparedness and ease - will determine the unpretentiousness
of many phenomena of the language game, they believe that in the language game the
well-known patterning is combined with creativity. There are favorite examples of
language games operating in society at one time or another, along with which rare
techniques that bear the stamp of individuality [3, p. 24-26]. The establishment of the
most typical, stencil techniques of the language game, and the identification of those
speech means that serve as material for them are still of particular interest. Their
description and characteristics make it possible to reveal the mechanism of linguistic
comedy, its national originality, as well as its specificity in certain periods of language

development.
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The techniques of the language game can be characterized in the most general
form as follows:

1. The choice of means of expression that are alien to the spoken language,
unusual for it.

2. Construction of peculiar units: 1) by form, 2) by meaning, 3) by form and
meaning.

The following techniques of speech play are distinguished: chitchat, ingenuity,
violation of the laws of word compatibility, metaphorical nominations, the technique
of ironic exaltation or humiliation, techniques of metonymic concretization and
generalization, colloquial comparisons, the reception of quotations, puns and
paronymic attraction.

The aesthetic value of language game techniques and their specific content is
different. These techniques give rise to both aesthetically expressive phenomena and
unpretentious jokes that are stereotyped. In this respect, the speech game of spoken
language does not differ sharply from the language of fiction, in which the very
presence of means of artistic expression does not at all indicate the artistic value of the
work. The aesthetic value of expression depends on the talent of the creator (whether
it is a writer or an ordinary speaker), on the appropriateness of the technique, on its
correspondence to the entire linguistic work.

In the humour world, two directions are clearly traced, which are inherent in the
comic effect of many countries and peoples. These are chitchats and witticisms. The
first direction is based on folk humour culture. It includes various kinds of reversal of
words, rhyming techniques, macaronic manner of speech (introduction of foreign
words into a naturally everyday text) [3, p. 68-70].

The listed language game techniques can serve to compare the spoken language
of different languages. This is important both for identifying the national specifics of
the spoken language of different languages, and for identifying the common things that
are characteristic of the linguistic comedy of different peoples.

It is generally accepted that spoken language differs from artistic language in

that it has common language stable comparisons, while artistic language is
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distinguished by individual comparisons. But this is not entirely true, since colloquial
language also contains individual comparisons. On the other hand, in poetic language,
common language comparisons find a significant place. Thus, spoken language and
artistic language oppose each other in the sense that one is inclined to common
language, and the other to individual comparisons. The difference between them lies
in the form and semantics of the comparisons used, as well as in the arsenal from which
the material for comparisons is drawn. The main arsenal of comparisons is drawn from
the world surrounding a person - from the sphere of everyday life, games,
entertainment, flora, fauna, natural phenomena. The paper explores the topic of
comparisons as one of the types of language game on the example of literary sources
of different eras [4, p. 157-159].

Studies have made it possible to conclude that comparisons serve to depict an
object and the environment more vividly. They help to reveal the feelings, thoughts
and sensations of the characters. Successful comparisons serve not only to convey the
external data of the character, but also to convey his inner world.

The examples show how writers express their attitude to the characters, reveal
hidden or explicit emotions, the mood of the characters with the help of conversational
comparisons. Studies of literary sources have also shown that comparison is one of the
strongest means of imagery. They can perform an explanatory function in speech,
which significantly expands the scope of their application. Comparisons can be used
in different styles of speech. Not only artists of the word, but also scientists and

politicians turn to comparisons.
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0.C. Yacmnux
Hayionanvruii opuouunuii ynieepcumem imeni Apocnasa Myopoeo
POJIb AKAJJEMIYHOI MOBLJIBHOCTI Y BIOCKOHAJEHHI MOBHO1
HIAOTOBKU ®AXIBHIB-FOPUCTIB

CydacHuil CBIT BUMarae BijJ MailOyTHIX IOPUCTIB HE JIMIIE TPYHTOBHUX 3HAHBb
npaBa, a 1 BUCOKOTO PIBHS BOJIOJIHHA 1HO3EMHUMH MOBaMH. AJke mpodeciiiHa
TISUTBHICTh Yy i cdepl Bce yacTille BUXOAUTH 3a MEX1 HalllOHAJTBHUX MPABOBHUX
cUCTEM 1 oTpedye ePeKTUBHOI KOMYHIKAI[li Y MI)KHAPOJIHOMY cepeoBuIll. OqHUM 13
HaWI€BIUX THCTPYMEHTIB MOBHOI IMiJITOTOBKU € aKaJeMidHa MOOUIBHICTD, IO JA€
CTYyJICHTaM MOXJIMBICTh HE JIUIIE HaBYATHCS B IHIIUX KpaiHax, a ¥ Mi3HaBaTH 1HIILY
MPABOBY KYJBTYpPY Ta BIOCKOHAIIOBATHA CBOT MOBHI HABUYKHU.

VYyactb y mporpamMax akajeMidHOi MOOUIBHOCTI JIO3BOJISIE CTYJICHTaM
MIPAITIOBATH 3 aBTEHTUYHUMU IOPUIUIHIMH TEKCTaMH, KOMYHIKYBaTH 3 1HO3EMHUMH
KoJieramu, OpaTd ydacTb Yy CYJOBUX pINIEHHAX, IO 3HAYHO MIJABHUIILYE iXHIO
KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHICTh Ha PHUHKY Tmpaiil. BojHouac 3amuInaeThcsi BiIKPUTUM
MUTaHHSA LI0JI0 TOTO, HAaCKUIbKM €(EKTUBHOIO € akaJeMiyHa MOOUIbHICTh CaM€ B
KOHTEKCTI MOBHOI IMiITOTOBKHU IOPHUCTIB.

JlochikeHHsT OTO MHTAaHHSA € BKpail BAXKJIMBUM, aJK€ BOHO JIOTIOMOXE
BU3HAYUTH, K ONTUMAJILHO BUKOPUCTOBYBATH MOKJIMBOCTI aKaJIeMIYHOT MOO1JIbHOCTI
JUIS.  MMATOTOBKM BHCOKOKBaTi()IKOBAHMX MPAaBHUKIB. BHBYEHHS MIKXKHAPOIHOTO
JOCBIAYy Ta aHali3 MPaKTUYHUX KEWCIB CHOPUATUMYTh YJIOCKOHAJIEHHIO OCBITHIX
MIIXO/IB, 110, CBOEIO YEPTOt0, 3a0€3MEUHTh SKICHY MATOTOBKY IOPUCTIB /10 BUKJIUKIB
CY4YacHOTO IJ100aJ1i30BaHOTO CBITY.

[Tix TepMiHOM «akajieMiuHa MOOIJIbHICTh CTYICHTIB» Ma€ThCs Ha yBa3l «popma
oprasizailii HaB4aJIBLHOTO TIPOIIECY, 110 Mepeadadae nepeMinieHHs CTYEHTIB /10 1HITUX

BUILMX HABYAJIbHUX 3aKJIA/IIB, SIK HA TEPUTOPIT KpaiHu, TaK 1 3a ii Mexxamm» [1].
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Y KOHTEKCTI JaHOTO JOCHIPKEHHS akKIeHT Oyje 3po0JIeHO Ha 30BHIIIHIO

aKaJeMIdYHy MOOLIBHICTh, OCKUIBKA BOHA Ma€ BUpINIAIbHE 3HAYCHHS JJII PO3BUTKY

MDKHApOJHOI HAayKOBO-OCBITHBOI CITIBIIpAIl.

30BHIMIHA MOOUJIBHICTh 103BOJISIE

3MIIHIOBATH 3B’S3KM MK HaBUAJIbHUMU 3aKJIaJlaMU PI3HUX KpaiH, CIpHs€e 1HTErparii

HAI[IOHAJIFHUX OCBITHIX CHCTEM Y CBITOBMH HAyKOBHM MPOCTIp Ta CTUMYJIIOE€ OOMIH

3HAaHHSAMHU, 110, B CBOIO YEPry, BIUTMBAE HA MIABUIICHHS SIKOCTI OCBITH 1 HAYKOBHUX

TOCTIIKEHb [2].

Hwxde HaBeneHa Tabiuis, ska y3arajdbHIOE OCHOBHI NEpEBard akajaeMIdHOL

MOO1IBHOCTI JJIs1 MOBHOT IIJATOTOBKHU (PaxiBIlIB-IOPHCTIB.

Tabmuus 1
OcHoBHI nepeBarn akajaeMi4Hoi MOOLILHOCTI 1JIsi MOBHOI IiATOTOBKM (paxiBUiB-IOpHCTIB
IlepeBara XapakTepucTuKa
[ToxparenHns HaBUYOK | CTyI€HTH OTPUMYIOTh MOXUIMBICTh HAaBUaTHCS B MOBHOMY

1HO3E€MHOI MOBU

CCpCI[OBI/IIJ_Ii, IO CIIpHUA€ aKTUBHOMY BUBYCHHIO MOBH.

0  MDKHapOIHHUX

Hocryn

MPaBOBUX TEPMiHIB

3m100yTTss 3HaHB MNpo crHenriky MDKHAPOJAHOTO TIpaBa Ta

TEPMIHOJIOTIT Yepe3 BUBUCHHS IHO3EMHHUX JIKEPEIL.

Posmmpenns mpodeciiinoro

JIEKCUKOHY

AkaneMiyHa MOOUIBHICTH JOIMOMAra€ CTyACHTaM 3acBOITH

Creliani3oBaHy JEKCUKY B rajy3l MDKHAPOIHOTO MpaBa.

[TokpatieHHs! MIKKYJIbTYPHOI

KOMYHIKaIii

CninkyBaHHS 3 TMpEICTaBHUKAMM PI3HUX KYJIbTYp IiABUILYE
3JaTHICTh €(EeKTUBHO BECTU IE€PEroBOPU Ta KOHCYJIbTALl Ha

IHO3EMHHX MOBaXx.

[HaTerpamiss B MDKHapOAHI

MPaBOBI CIUJIBHOTH

MoXIMBICTh B3a€EMOJIT 3 MIKHAPOJAHUMHU (PaxiBLUSAMHU Ta ydacTi B
nporpaMax OOMIHY CIHpHsi€ PO3BUTKY MOBHHMX Ta IpodeciiiHuX

HaBHUYOK.

Po3BuTOK HaBUYOK IIpaBOBOI'O

nepexIasy

3amydeHHsT /10 MDKHApOJHUX KYpCiB Ta IPOEKTIB JIOTIOMarae

CTyJIeHTaM 3700yTH HaBUUKH MEepeKIIaay IPaBOBUX JTOKYMEHTIB.

HOKpaH_ICHHSI aKaI[eMi‘-IHOFO

nucCbMa

CTy,Z[CHTI/I BAOCKOHAJIIOKOTb HABUYKH HAIIMCAHHSA MPABOBUX

TCKCTiB, 30KpeMa 1HO3EMHHUMH MOBaMH, UYCpPE3 YYaACThb Y

MDKHApOJHUX MPOEKTAX.

JIxepeno: BiacHa po3poOka aBTopa

[Tonpu 3Ha4yHI mepeBaru akageMigyHOI MOOLIBLHOCTI, YKpAaiHChKI CTYAEHTH Ta

BUKJIaJa4ul 31IITOBXYIOTHCSA 3 HU3KOIO BHUKJIMKIB, IO YCKJIQJHIOIOTH IXHIO y4acTb Y
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MDKHApOJIHUX OCBITHIX MporpaMmax. OHI€0 3 KIIFOYOBUX MPOOJIEM € HEBIATOBIIHICTh
HaBYAJIbHUX IJIaHIB YKPATHCHKUX 3aKJIaiB BUIIOI OCBITH MIKHAPOIHUM CTaHIapTaM.
Hanpuxnan, Ha piBHI 6akanaBpaTy B YKpaiHi BiCyTHA 00OB’sI3k0Ba KBajidikaiiiiHa
po0oTa, 10 MOKE CTBOPIOBATHM TPYIHOIIl JJsi 3apaxyBaHHS JUCHUIUIIH Y
3aKOPJAOHHUX YHIBEPCUTETAX.

IOpuanuna ocBita Mae cneuuiky, MOB’s3aHy 3 pI3HUMH TPaBOBUMU
cucteMaMu (KOHTHUHEHTAJIbHA, aHIJIO-aMEPUKAaHCbKa, peNiriifHo-mpaBoBa), IO
YCKJIQIHIOE 1HTETpallil0 CTYACHTIB y 3aKOPJOHHI HaBYalIbHI IporpamMu. Y pi3HHUX
KpaiHax MiI0Th BJAacHI MiAXOAM 10 MPABHUYOI MIATOTOBKH, IO YacTO HE J03BOJISE
YKpaiHCHKUM CTYAEHTaM MOBHOIO MIPOIO 3apaxyBaTH HABYaJIbHI KPEIUTH, OTPUMAHI
3a koproHoM. Kpim Toro, B VYkpaiHi NMOKM 110 HeMae yHI(IKOBAaHUX MpOrpam
IOPUUYHOL OCBITH, 5IK1 O B1JINOBIJIaJIU 3araJIbHOEBPONEHCHKUM CTaHIapTaM.

[Ile omHMM BaXJIMBUM Oap’€poM € HENOCTaTHIN PIBEHb MOBHOI IMiJATOTOBKH.
KOpunryna TepMIHOJIOTIS CKJIa/IHa HaBITh P1THOIO MOBOIO, @ ii BUBUEHHS 1HO3EMHOIO
noTpedye creiaibHOI MiIT0OTOBKU. barato ykpaiHChbKUX CTYJIEHTIB MalOTh JOCTATHIN
pPIBEHb 3arajbHOi aHIJIIKMCHKOI, aje iM Opakye HaBHYOK POOOTH 3 HOPUAMYHUMH
TEeKCTaMH Ta TepMiHoJoriero. KpiM aHrIiiChKOI, FOPUCTH YacTO MOTPEeOYIOTh 3HAHHS
IHIIMX MOB MpaBa (Hampukia, (paHIly3bKoi, HIMEI[bKOI a00 JIATUHHU), IO CTBOPIOE
JOaTKOBI TpyaHoIlIl. BogHouac B yKpalHCBhKUX 3aKjajax BHINOI OCBITH HOpUIUYHA
MOBHA MIATOTOBKA YacTO 3aJIMLIAETHCA HEJOCTATHHO PO3BUHYTOIO, IO YCKIIAJHIOE
HABYaHHS B MIXKHAPOJHUX MpOrpamMax.

@diHaHCOBI Ta OpraHizaiiiiHi acleKTH TaKOX € CEpUO3HUM BHUKJIHKOM.
HaBuanHs, mpo>KMBaHHS, CTpaXyBaHHsI Ta TIOB’s13aH1 3 MOOUTHHICTIO BUTPATH € JOCUTD
BUCOKMMH, a KIJIbKICTb TPaHTIB 1 CTUHEHAIN oOmexeHna. lle 3HauHO 3MeHIye
MOJIMBOCTI JIJISl CTYJICHTIB 13 cepeaHiM piBHEM goxoay. KpiMm Toro, 6ropokpartuuHi
TPYJIHOII, 30KpeMa JOBrOTPpUBAIMNA TMporec O(GOpPMIEHHS JAOKYMEHTIB, Bi30Bi
OOMEXEHHS Ta HEOOXIAHICTh MIATBEPIKEHHA (PIHAHCOBOI CIPOMOKHOCTI, TaKOXK
CTaIOTh MEPEIIKOAAMH JIJISl yUacTi B aKaJIeMIYHHUX Mporpamax.

OxpeMoro IpoOJIeMOI0 € BU3HAHHS JUIUIOMIB 1 HOcTpu(ikaiis. €BponeicrKi

TUIJIOMH, IO aBTOMAaTHYHO BH3HAIOThCA B OuIbImocTi kpain €C, B YkpaiHi
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noTpeOyroTh MiATBEpKeHHS [lepkaBHOIO HOCTpHdIKAIIHHOK KoMicier. OcobaruBo
CKJIQJHUM IIel Tpolec € g BUIYCKHUKIB MUKIMCHMIUIIHAPHUX TPOrpam, siKi B
€Bpori BBaXAIOTHCS HOPMOIO, ajie B YKpaiHi 4acTO CIIPUIUMAIOTHCS SIK HETHUMOBI. Y
TOM Yac [K y 3aXiIHUX YHIBEpCUTETaX MUTAHHS BU3HAHHS JUIUIOMIB BHUPIIIYIOTHCA
Oe3mocepeIHbO HA PIBHI HaBUAJbHUX 3aKJIAfiB, B YKpaiHi Ieil mpoliec 3aJuIIaeThCs
[IEHTPaTI30BaHUM 1 JJOBTOTPUBAIIHM.

[Ile omHMM BUKJIMKOM € HEIOCTATHS KUIBKICTh IIporpaM MOOIIBHOCTI 3
MPaKTUYHOIO CKJIaa0BoI0. FOpuanuyHa ocBita mepenbadae HE JIMIIE TEOPETUYHY
MiATOTOBKY, a ¥ MPaKkTHKy B CyJaX, aJBOKATCHKUX KOMIAHIAX, MDKHApOIHHUX
opranizamisx. OgHak OUIBIIICTh MPOTPaM MOOUIBHOCTI OpPIEHTOBAaHI Ha aKaJeMIivyHe
HABYaHHSI, TOA1 SIK MOXKJIMBOCTI CTaKyBaHb JJIs1 YKPAiHCHKUX CTYACHTIB 32 KOPIOHOM
3UIMIIAIOTECS  OOMEKEHHMMHU. Y 0araThbOX BHIAJKaX MDKHAPOJHI FOPHIMYHI
CTa)XyBaHHSI HEAOCTYIHI 4Yepe3 BIAMIHHOCTI B NMPABOBHX CHUCTEMax Ta OOMEKEHUU
JOCTYI YKPAiHCBKHUX CTYJICHTIB 10 MIXKHAPOJHUX MPABHUYUX THCTUTYIIIM.

KpiMm ToOro, ciij 3BepHYTHM yBary Ha HEJOCTATHIO IHTETpalilo YKpaiHChKHX
IOpUIMYHUX (aKyJIbTETIB Y MDKHAPOAHY akaJeMIYyHy CHUIBHOTY. YKpaiHChbKI
VHIBEPCUTETH MAIOTh MEHIIE YToJl MpO CIHIBOPAIIO 13 3aKOPJOHHUMH BUIIAMU
MOPIBHSIHO 3 €BPOMEUCHKUMH YW aMEPUKaHCHKUMU 3akiiagamu ocBith. Lle oOMexye
KUIBKICTh MICLIb Y IPOrpaMax MOOUTbHOCTI Ta CTBOPIOE NMEPEIIKOIN ISl MI>KHAPOAHOI
HayKOBOI CITiBIIpaIii.

BaxxiiBO TakoX poO3pi3HATH JIBa OCHOBHI BUJIM aKaJeMI4yHOT MOOUIBHOCTI, SIKi
BU3HAYa€ bBOJOHCHKUI TIpoliec: piBHEBY Ta BepTUKaNIbHY. PiBHEBa MOOUIBHICTH
nepeadavae HaBYaHHS B 1HIIIOMY 3aKJIajl BUIIOI OCBITH 0€3 3MiIHM OCBITHBOTO PIBHS
(HampuKiaa, CTyleHT OakajaBpaTy MOKE MPOBECTU OAWH CEMECTP 3a KOPIAOHOM).
Beprtukanbaa MOOUTBHICTE O3HAYA€ MPOJOBKCHHS HABYAHHS HA HACTYITHOMY PiBHI B
IHIIOMY YHIBEPCHUTETI, 10 MOXKE CYMNPOBOXKYBAaTHUCS 3MIHOIO crenianizaimii ado
HaIpsiMy MiATOTOBKHU.

Opnieto 3 HOBHX (OpM akaaeMiyHOi MOOUTBHOCTI, 1O HaOyBae€ 3HAYHOI
MOMYJIIPHOCTI B CYYaCHOMY OCBITHbOMY MPOCTOpI, € BIpTyalbHa akKaJeMiyHa

MOOUTBHICTH CTY/IeHTIB. BoHa mependavyae MOXIMBICT, HABUAHHA uepe3 [HTepHeT, e
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CTYJIEHTH MOXYTh OpaTH ydacTh y Kypcax, 110 MPONOHYIOThCS SK YKpaiHCbKUMHU
YHIBEpCUTETAMU MIKHAPOJHOI MIATOTOBKH, TaK 1 3aKOPAOHHUMH HaBYAJIbHUMHU
3aKy1agaMu. 3aBIsIKU [IbOMY CTYACHTaM-IOPUCTaM BiTKPUBAETHCS JOCTYI JI0 KYPCiB Ta
mporpaM, IO BiAMOBIZAIOTH CBITOBUM CTaHAapTaMm, 0€3 HEOOXITHOCTI (PI3MYHOTO
BUi31y 3a KopJoH. Taka ¢opMa MOOLITBHOCTI 3a0e3Meuye BUCOKHM piBEHb THYYKOCTI B
Opraizailii HaB4aJIbHOT'O MPOIIECY Ta MOXKIIMBICTb OTPUMYBATH 3HAHHS Bl MPOBITHUX
yHIBepcHUTETIB [3, c. 45].

BipTyanpHa akagemiuHa MOOLTBHICT HE € 3aMIHOIO (D13MUHOT MOOIIBHOCTI, aJie
BOHA CTBOPIOE YMOBH ISl €(PEKTUBHOTO OOMIHY CTYJEHTaMHU Ta 3J100yTTS OCBITH B
MDKHApOJIHUX HaBYAJIbHUX 3aKiaaax. Lle 103Bolisie CTyIeHTaM-I0pucTaM OTPUMYBATH
JIOIATKOBY KBasi(ikallito Ta creliaai3oBaHl 3HaHHS, BAXJIMBI JIJIs1 iXHbOI MallOyTHHO1
npodeciitHoi AisuibHOCTI. BipTyanbHa MOOUIBHICTS TAKOXK A€ MOXKIIMBICTH TOJI0JIATH
akaJieMiuHl Oap’€pHu Ta CKOPOTUTU BUTPATH, MOB’sA3aH1 3 HABYAHHIM Y 3aKOPIOHHHX
YHIBEpCUTETAX, 30€piratouu Mpy [bOMY BUCOKY SIKICTh HABYAJIBHOIO MPOILIECY.

3rinno 3 pocaiymkennsm [.C. AptembeBoi, O.J]. bormanoBa, oprasizaiis
BIPTyaJIbHOI MOOUIBHOCTI THependavyae KiulbKa KIOYOBUX 3aBJaHb, 30KpeMa:
(dhopMyBaHHS €JIEKTPOHHUX OCBITHIX PECypCiB 3TiHO 3 MIKHAPOJHUMHU CTaHIAPTAMH,
po3poOKa BIAMOBIAHUX BUMOT JO amnapaTHO-IPOrpaMHOro 3a0e3MeueHHs Ta
MIJBUILEHHS KBami(ikaiii BUKIagadiB y cdepl BIpTyaabHOro HaB4yaHHs [4, C. 9]. Lle
J03BOJISIE 3a0€3MEYUTH HAJINHICTh Ta €()EeKTUBHICTH BIPTYaJIbHOTO HABYAIBHOTO
CepeI0BHUIIA.

[lepeBarn BipTyaJapbHOI aKajeMiYHOi MOOUIBHOCTI OYEBHUIHI: BIJICYTHICTb
HEOOX1THOCTI (DI3UYHOTO TIEPEMIIIICHHS, MOMKJIMBICTH OJHOYACHO OTPUMYBATH OCBITY
B KUIBKOX HaBUAJIbHUX 3aKjajaxX, MiIHIMaJIbHI BUTpPaTH HAa HABUYaHHS, a TaKOXK
MOKJIUBICTh TECTYBAaHHS HABYAJIBLHOTO CEPENIOBHUINA TMEpe]l MOYaTKOM OCHOBHOTO
eTary akajaemMiyHoi MoOOUTBHOCTI. JIJIsi CTYIEHTIB-IOPUCTIB 1I€ TaKOX O3HAYaE
MOKJIUBICTh OTPUMAaHHS MIDKHApPOJHHUX 3HaHb, HEOOXIIHUX ISl pOOOTH B yMOBax
1J100aJ1130BaHOTO TIPABOBOTO TOJIS.

[TomonanHs 3a3HaYEHUX BUKJIMKIB I03BOJIUTH HE JIUIIE PO3IIUPUTH MOKITHUBOCTI

JUTSI YKPAiHChKUX CTYJICHTIB Ta BUKIJIAAadiB y cdepi akageMiyHOi MOOUTHHOCTI, a U
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CIIPUSATUME BJIOCKOHAJICHHIO MOBHOI IMIJTOTOBKM MalOyTHIX OpPHUCTIB. [HTErparis y
MIKHApOJIHE OCBITHE CEpPEIOBHINE HAIacTh iM 3MOTY ONaHyBaTH HOBI IPaBOBI
MIIXOW, TOKPAITUTH 3HAHHSA IOPUAUYHOI TEPMIHOJIOTiII 1HO3EMHHUMH MOBaMHU Ta
posmputd  mpodeciiiHi  mepcnektuBd.  Ile  crpuarume  dhopmyBaHHIO
KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHHMX ~ (haxiBIliB, 3JaTHUX TMPAIOBAaTH B MDKHAPOIHOMY

MIPaBOBOMY IPOCTOPI Ta aIalITyBATUCS IO CYYaCHUX TJI00ATHHUX BUKJIHKIB.
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B.K. Yemesepuk
Xaprxiscokuii HayionanvHuil neoacociunutl yHieepcumem imeni I.C. Ckosopoou
METO/I CLIL JIJII PO3BUTKY MNPO®ECIMHO OPIEHTOBAHOI
IHINOMOBHOI JEKCUYHOI KOMIETEHTHOCTI

VY koHTeKcTI mpodeciiiHoi MiITOTOBKK Cy4acHUX 3/100yBayiB BHUIIOI OCBITH J10
npodeciiHOol AISTBHOCTI 0COOIMBOrO 3HAUECHHSI Ha0yBa€ MUTAHHS SIKICHOTO PO3BUTKY
IHIIIOMOBHOI ~KOMYHIKATUBHOI ~KOMIIETeHTHOCTI. Ile 3ymoBieHo Hacammepen
aKTUBHUMH TPOLIECAMM IHTErpalli y CBITOBY CHUIbHOTY, BUKJIMKaMH rijoOaiizailii,

COIIAIBHUMH TOTPSICIHHAMH OCTaHHIX POKIB Ta BUMOTaMH MIXKHAPOJHOTO PHUHKY
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mpai, ki MmoTpeOyroTh (axiBIiB HE JIMIIE 3 BUCOKUM piBHEM TMpodeciifHuX
KOMIIETEHTHOCTEH, a ¥ 3JaTHUX 10 €(EeKTUBHOI KOMYHIKAIlll 3 TpeCTaBHUKAMU
PI3HUX KYJIBTYp Ta MPOQPECIHUX CHUIBHOT.

CBo€10 4eproro, Taki MpoILECH BUMAraloTh Bij] raily3l HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB
aKTyanmizaii eQeKTUBHUX METOIB Ta MiAXOMIB pedopMyBaHHS MPOLECIB PO3BUTKY
1HIIIOMOBHOT KOMYHIKATHBHOI KOMITIETEHTHOCTI. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM TPAIWINIiHI METOIH
HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB IIOCTYTIOBO TPaHC(HOPMYIOThCS, IMOCTYIAIOYHCh MICIIEM
IHTETPOBAHUM IIiXO0/aM, SKi JAfOTh 3MOTY OJHOYACHO PO3BHBATH MOBHI HABUYKU Ta
npodeciiiHy KOMITETEHTHICTh. Takuil Tmiaxija, Oe3yMOBHO, KOPHUCHHM B yMOBax
JUCTAHIINHOTO 1 3MmimaHoro (opMaTy HaBYaHHS, OOMEXKEHOi KIUJIbKOCTI TOJIMH,
BIJIBEJICHUX [ OMTaHYBaHHS 1HO3€MHO1 MOBH 3/100yBa4aMi HEMOBHUX CIIEI1aTbHOCTEH.

Onnum 3 eeKTUBHUX METO/IIB, 110 BIAMOBIIa€ Cy4YaCHUM YMOBaM Ta BUMOTaM
ocBitTu, Moxke cratu Content and Language Integrated Learning (CLIL) — merton
MPEAMETHO-MOBHOTO 1HTEIPOBAHOTO HAaBYaHHS, IO TOEIHYE BHBYCHHS (HhaXOBHX
JUCLUIUIIH 13 PO3BUTKOM 1HIIOMOBHOI KomyHikarii [1l;, 6]. 3a3HaueHuii MeTOn
nepeadavae 1HTErpamilo 3MicTy (axoBoi AUCUMIUIIHMA (HampukiIaa, MpodeciiiHo
OpIEHTOBAaHUX MarepiajiB) Ta iHO3eMHOi MoBHW. lle miaxim mae 3Mory HE JIMIIE
3aCBOIOBATHU 3HAHHA 3 TI€I UM Ti€l Taiy3l, aje W OJHOYACHO PO3BUBATH MOBHI Ta
MOBJICHHEBI HaBWYKH, 30KpeMa, JIEKCHYHY KOMIICTEHIII0, SKa € KIFYOBHM
CKJIaJHUKOM MOBHOI KoMIeTeHTHOCTI [6; 10].

TeopeTHyHUM MIATPYHTSIM PO3BIAKKM € Tpall HAYyKOBI[B, $KI BHUBYAIOTh
METOJHMKY MPEIMETHO-MOBHOTO iHTerpoBaHoro HaBuanHs (CLIL) sik y BITYUM3HSIHOMY,
TaK 1 B MXKHApoJHOMY KoHTeKcTi. Cepen 3apyOiHUX JOCIITHUKIB BarOMUN BHECOK
3poouu P. Ball, K. Bentley, D. Coyle, P. Hood, D. Marsh Ta ixmi. Y BiTYn3HIHOMY
HAayKOBOMY TPOCTOPI IF0 METOAMKY TiJ] pI3HUMHU Ha3BaMHu (HAMPUKIIA]I, «IIPEIMETHO-
MOBHE 1HTerpoBaHe HaByaHHs») gociikyBanu C. B. bobuns, JI. I'. MoBuah,
1O. B. Pynnik, H. CaBuenko, I0. denopueHko Ta 1HII1 HAYKOBII, SIK1 PO3IJISIaiu Pi3HI
ACTEeKTH ii BIPOBAKEHHS B OCBITHIH MPOIIEC.

JlonatkoBo 3a3HauMMO, 110 €(QEKTHBHICTh CHUJIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOKO B

nipodeciiiHiil ramy3i 3aIeKUTh He TUTHKH BiJ] PIBHS BOJIOIIHHS TPAMAaTUIHUMU CTPYKTYpPaMHU,
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a ¥ B 37aTHOCTI TPAaBWJILHO BUKOPHUCTOBYBAaTH NPOQECIiHY JIEKCUKY B PI3HUX
KOMyHIKaTHBHUX cutyanisx. Came Tomy meron CLIL crnpusie popMyBaHHIO 1HIIIOMOBHOT
npoeciitHO OpIEHTOBAHOI JIEKCHYHOI KOMIICTEHTHOCTI, 3a0e3Meuyloud aBTCHTHIHUIN
KOHTEKCT /11 BUBYEHHS Ta NPAKTUYHOI'O 3aCTOCYBAaHHSI CIIELIAII30BaHO1 TEPMIHOJIOT .

Sk 3a3HaYArOTh JOCTIAHMKH, 1HTETpaIlis MPEAMETHOTO Ta MOBHOTO HaBYaHHS
nependadae aKTHUBI3aIlil0 Ta AaKTUBHE BHUKOPUCTAHHS pPI3HOMAHITHUX BH/IIB
MOBJICHHEBOI AiSUTLHOCTI. 3/100yBaul He JIMIIE COPUMMAIOTh HOBY 1H(OpMaIlilo, a U
aKTUBHO ii OOTOBOPIOIOTH Yy MpOIleCi HaBYAHHS, BUKOHYIOTh MPAKTUYHI 3aBJaHHSA,
MPOBOJIATH AOCIIPKEHHS Ta IPE3eHTYIOTh pe3ynbTaty [4]. Le, 31 cBoro 60Ky, cTBOpIOE
IPUPOJIHY MOTPedy Y BUKOPUCTAHHI SIK MOBH, TaK 1 IIUIbOBOI JIEKCUKH, 11O CIpPHUSIE 11
akTuBizauli y MoBieHHI. B ymoBax 3BO oco0nuBa yBara TakoxX MOXe NPUIIIATUCS
PO3BUTKY aKaJeMIYHUX MOBJIEHHEBUX HaBUYOK, HEOOXIAHUX AJIs1 pOOOTH 3 (paxoBUMHU
TEKCTaMH Ta y4acTl B Ipo(deciiiHIi KOMyHIKallli.

3aranoMm, JIEKCMYHA KOMIIETEHLI Tepeadadyae 34aTHICTh  MPABUIIBHO
BUKOPHCTOBYBATH CJIOBA Ta CJIOBOCIOJYUYEHHS Y BIANOBIIHUX KOHTEKCTaX, pO3yMITH
iXHe 3Ha4YeHHs Ta (YHKIIOHAIbHE MpU3HAuYeHHSI. BoHa € 3acobom e(deKTHUBHOI
comiamizamii Ta mpodeciiinoi peam3amii 3700yBada Bumoi ocBithm [8, c. 116].
Buxopucrannss CLIL chopusie npupogHOMY OMNaHYBAHHIO JIEKCUKH, OCKUIbKU
3100yBaydl B3a€EMOAIIOTH 13 MOBOIO B ABTEHTUYHOMY CEpPEIOBHILI, 30arauyroThb
CIIOBHMKOBHH 3arac i BMOCKOHAIIOIOTh HaBUYKKM KOMYHikartii [9].

Cepen ocHoBHUX MiaxofiB A0 BrpoBamxkeHHs CLIL, 30kpema, s po3BUTKY
JEeKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, MOKHa BHUJUIMTH BHUKOPUCTAHHS aBTEHTHUYHUX
podeciitHO OPIEHTOBAHUX MaTepiaiiB, TAKUX K HAYKOBI CTATTI, BiJeo, iHporpadika
Ta iHTepakTHBHI 3aBmanHs [1; 2; 5]. HaBuanpHuii mporiec OyAy€eTbcs Ha OCHOBI
npo(dUIbHUX 3HAaHb, 10 CIPHUSE HE JIMILIE 3araM’ STOBYBAHHIO HOBOI JIEKCHUKH, a U
rIMOIIOMY PO3YMIHHIO 1 3HAYEHHS 4Yepe3 KOHTEKCT. 3aiydeHHs 3700yBayiB 10
MPOEKTHOI MISNIBHOCTI, AUCKYCIM, TPYNOBUX 3aBJaHb, POJBOBUX IrOp 1 IMpOOIEMHO
Op1EHTOBAHOTO HaBYaHHSA 3a0€3Meuy€e aKTUBHY B3a€MO/III0 3 MOBHUM MaTepiajioM, 110

IIO3UTHUBHO BIIJIMBA€ HA 3aCBOECHHS JICKCUKH.
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OkpiM yXe TpaauliHUX TMIIXOJIB JO OpraHizaiii OCBITHBOTO IIPOIIECY,
JOJIATKOBO MOXXHAa BHUKOPHUCTOBYBATH PIi3HI aKTyajbHI Ta I1HHOBAIIMHI TEXHIKH
BBEJICHHS HOBOI JIEKCUKH. 3arajioM, rpejacTaBiieHHs HOBO1 Jiekcuku B CLIL Gazyerbcs
Ha KOMIUIEKCHOMY ITIJIXO/I1 IO Mpe3eHTAaIlli Ta aKTHUBI3aIlil TEPMIHOJOTIYHOTO araparTy
B KOHTEKCTI BUKIANaHHSA (axoBHX IUCHUILIIH. ToMy OcCOOJIMBY yBary Ttpeba
NPUIUIATH, HANPHUKIA], BUKOPUCTAHHIO Bi3yalnbHHX oprasizaropiB [3; 7], ski
JI0TIOMararoTh CTPYKTypyBaTU Ta CUCTEMAaTU3yBaTH podeciiiHy TepMIHOJIOTIIO Yepes
CTBOPCHHSI CEMAaHTHYHHUX MEPEX 1 KOHIIENTYaTbHUX KapT.

Hanpuknan, mig yac BUBYEHHS MNPOMUIBHUX IUCIHUIUIIH 3100yBadi MOXYTh
CTBOPIOBATH MEHTAJIbHI KapTH, 10 BIJOOPaXarOTh B3a€EMO3B’SI3KM MK KIFOUOBUMU
KOHIIENTaMd Ta TEpPMIHAMHU BIJANOBIIHOI Trady3l 3HaHb. MyJIbTUMOJANIbHE
MIPE/ICTABJICHHS] JIGKCUKHU Peaji3y€eThCsl Yepe3 1HTEerpaiiro pi3Hux (opmaTiB mojaadi
Marepially, 30KpeMa aHajll3 HayKOBUX IMyOJiKallii, neperisy akaJeMIuHuX JICKIIA Ta
y4yacTb y mnpodeciiHux auckycisx. KoHTekcTyamni3oBaHi BHOpaBH MepeadadaroTh
aKTUBHE BUKOPUCTaHHS ()axoBOI TEPMIHOJOTII MMiJI YaC BUKOHAHHS MPAKTUYHHUX
3apmaHb [3], Hampukiaa, aHalmi3 KeWCIiB 13 KOPIOPAaTHBHOTO YIPAaBIiHHA 3
BUKOPUCTAHHSAM TEPMIHIB BIMOBITHOT ramy3i.

Oco0nuBO €(PEKTUBHUM € MOEIHAHHS TPAIULIMHUX akageMIdyHUX (OpMATIB 3
IHTEPaKTUBHUMH METOJIaMH HaBYaHHS, TAKUMHM SIK CUMYJIALIT TpodeciiHUX cUTyauini
Ta TPOEKTHa poOOTa, IO CTBOPIOE ABTEHTHMYHWUU KOHTEKCT JJIS 3aCBOEHHS U
akTuBizalii (axoBoi Jsekcuku. Tak, Hanmpuknaa, g 3000yBadiB TEXHIYHUX
cnemiagpbHocTet abo ramysi [T edexktuBHUMU OynyTh 3aBHaHHS 3 aHaJI3y
JOKYMEHTAIli TMPOTrpaMHOro 3a0e3MeUeHHs] aHTJIHNCHKOI0 MOBOKO 3 TIOJAJIBIIUM
CTBOPEHHSM THCTPYKIIIi 1110/I0 BUKOPUCTAHHS TIEBHOTO KOMIIOHEHTa a00 po3po0JIeHHS
MPOEKTY 3 KOMEHTAPSMH aHTIINACHKOIO0. JJis (hij0JIOTIB JOIIBHO BHKOPUCTOBYBATU
3aBAaHHS 3 TMOPIBHSUIBHOTO aHaI3y MEpeKaiB XYAOXKHIX TBOPIB 1 CTBOPEHHS
ryiocapis JiTeparypo3HaBUMX TepMiHiB. J[J11 MailOyTHIX €KOHOMICTIB KOPUCHOIO Oye
poboTa 3 pealbHUMHU Oi3HEC-KelcaMu, aHai3 (piHAHCOBHUX 3BITIB KOMITaHIH, MOBHHUX
KJIIIIE, XapaKTEepHUX [JIs TAKUX TEKCTIB, 1 CTBOPEHHS MPOCTOro Oi3HEC-TUIaHy 3

BUKOPUCTAaHHAM Tmpodeciiinoi Tepmidomorii. [{i 3aBmaHHS HE IuUIE PO3BHBAIOTH
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YMIHHSI BUKOPHUCTOBYBATH NMpOodeciiiny JEeKCUuKy, a i GOpMyIOTh MPaKTUYH1 HABUYKH
po0OTH B peasIbHUX MPODECIHHUX CUTYAITISX.

3a3HaunMo, MO0 HA CyYacHOMY eTami peamizarii migxomiB metomuku CLIL
KOPUCHUM IHCTPYMEHTOM i1 pO3pOOJIEHHSI HaBYAJIIbHUX MaTepialiiB MOXKYTh CTaTu
IHCTPYMEHTH TEHEPAaTUBHOTO MITYYHOIO IHTEJEKTy, po0O0Ta SKUX 3AeOLIbIIOro
0a3yeThCsl Ha MOXKIIMBOCTSIX BEJIMKMX MOBHUX MOJIENeH 1 MeTo1aX 00pOOKH MPUPOIHOT
MOBU. BuKoOpHuCTaHHS TakMX TEXHOJOTIH (30KpeMa, 4ar-O0TIB) Ja€ 3MOTy
aBTOMAaTUYHO CTBOPIOBATH MPO(]ECiiiHO Opi€eHTOBaHI TEKCTH (HACHUEH1 TepMiHAMU abo
JIEKCUKOIO MPO(deCiitHOTO CIPSAMYBaHHS TOIIO), aalTyBaTH aBTCHTUYH1 MaTepiajiu J10
PI1BHSI MiITOTOBKY 3/100yBayiB OCBITH Ta T€HEPYBATH BIIPABU JJIs1 PO3BUTKY JIEKCUYHOL
KOMIIETEHTHOCTI. KpiM TOro, Taki IHCTPyMEHTH MOKYTh AHAJI3yBaTH MOBJICHHSA
3100yBayiB, HaJaBaTH I1HJMBIAyaJbHI PEKOMEHJAIli Ta CHPUITH e(HEKTUBHOMY
3aCBOEHHIO 1HIIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT Yepe3 IHTEpaKTHUBHI 3aBJAHHSA M CUMYJISALIT
npodeciiiHoro cniikyBaHHS. llepeBaroro € TakoXX MOXIJIMBICTH NEPCOHATI3YBaTU
MPOIIeC HABYAHHS.

Boanouac ciin 3a3HaunTH, 10 MOBHOLIIHHA peajtizalis Takoi Mmetoauku y 3BO He
3aBXK/IM MOXKIIMBA Yepe3 HU3KY HOPMATUBHUX OOMEKEHb, 30KpeMa Yepe3 YITKO BU3HAUECH]
HaBYaJIbHI TJIAHU Ta MPOTPaMH, SIK1 HE 3aBXK/IU Mepe0avaroTh IHTErpallio MpeIMETHOrO
Ta MOBHOTO KOMMOHEHTiB. OnHak immuieMeHTaris okpemux enementiB CLIL y mporiec
MOBHOI TIJITOTOBKM MaiOyTHIX (haxXiBIliB PI3HUX Taly3ed Moke OyTH e(hEeKTHBHOIO,
OCKUIbKM Ja€ 3MOry TIJIBUIIATH PIBEHb BOJIOAIHHS TPOQPECIHHOI JIEKCUKOW Ta
copMyBaTU HaBUYKM BUKOPUCTAHHS MOBH B pealibHUX MPOoQeciiiHuX KOHTEKCTax. J[o
TOTO K TaKI MiIXO/IX JIETKO aJalTyBaTH 10 HABYAILHOTO MPOoIiecy 0e3 3HAYHOTO MEePETJIsiLY
OCBITHIX [IPOrpam, 1110 POOUTH iX 3pyYHUMHU JIJIsl BIPOBAIKEHHS Y BUILIII OCBITI.

Otxe, inTerpamis metonukn CLIL y waBuanpHUE Tpoliec BIJKPUBA€E HOBI
TOPU30HTH JIJISl PO3BUTKY 1HIIOMOBHOT JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, TPaHCHOPMYIOUHU
TpaaUIIMHUHN MiAX1 70 BUBYEHHS 1HO3eMHOT MOBHU. Uepes mornubiieHe 3aHypeHHs B
MpeIMETHUI KOHTEHT 3700yBaul OTPUMYIOTh YHIKaJbHY MOKJIMBICTH ONAHOBYBATU

creniagizoBaHy JEKCUKY B ii MpUpoaHOMY (DYHKIIIOHAIbHOMY KOHTEKCTI. Lle He Tinbku
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PO3LIMPIOE CIOBHUKOBUW 3amac, a ¥ QopMye TIHOOKE PO3YMIHHS CEMaHTUYHUX
HIOQHCIB, CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH 1 MPAKTUYHOTO BUKOPHUCTAHHS TEPMIHOJIOTI].

EdextuBnicte CLIL y po3BUTKY JE€KCHYHOI KOMIETEHINI IPYHTYETbCS Ha
CUHEPTii KUTbKOX KJIIFOYOBHX YMHHHKIB. CHCTEMAaTUYHOMY BKMBAHHI I[IIbOBOI JICKCUKU
B ABTCHTUYHUX KOMYHIKaTUBHHX CUTYaIlisIX, 0ararorpaHHOMY IpeICTaBJICHHI MOBHHUX
OJIMHUIIL Yepe3 Pi3H1 CEHCOPHI KaHaIM Ta (JOpMyBaHHI MDKIPEIMETHUX acoliamii. Y
TaKOMY KOHTEKCTI IMaCHBHE 3ay4yBaHHS CIIiB MIEPETBOPIOETHCS HA aKTUBHUM MPOIIEC
OCMHUCJICHHS Ta MPAKTUYHOTO BUKOPHUCTAHHS MOBH, TOOTO MOBa CTa€ 1IHCTPYMEHTOM
omaHyBaHHs NpodeciifHUX 3HaHb, a HE JIUIIE 00’ €KTOM BUBYCHHS.

Jns ycmimHoro BrpoBampkeHHs CLIL HeoOxigHe peTenbHE IIaHyBaHHS
HAaBYAJBHOTO TMpPOLECY 3 YypaxyBaHHSAM cCHEUU(DIKM TNpeaMeTa, pPIBHA MOBHOI
MIATOTOBKM YYHIB 1 HasgBHUX pecypciB. [lepcnekTuBH MOAANBIINX TOCHIKEHb
MOKYTh OXOIUTIOBATH PO3POOJICHHS IHTErPOBAaHMX HABYAIBHUX MPOTPaM, CTBOPEHHS
CHEellaTi30BaHUX JIEKCUYHUX 0a3 JaHuX, NpOQeciiHO OpIEHTOBAHUX CIHUCKIB CIIIB,
YIAOCKOHAJICHHS 1HCTPYMEHTIB OIIIHIOBAaHHS JICKCMYHOI KOMIIETCHIII B KOHTEKCTI
MPEAMETHO-MOBHO1 1HTErpamii, a TaKoX JOCHII)KEHHS BUKOPHCTAHHS Cy4YacHHUX

1MpoBUX THCTPYMEHTIB JIJIsl OpraHizaiiii 3aHsTh 3 eneMentamu Mmeroauku CLIL.
Jlimepamypa
1. Bepemwxk T., UYemsepux B. Po3sumox iHuomosHoi npogecilinoi komnemernmuocmi 3a
oonomoeoro CLIL. AkmyanbHi numanHs 6U84eHHA 2ePMAHCLKUX, POMAHCLKUX I C108 IHCbKUX
MO8 1 limepamyp ma MemoOuKu UKIAOAHHS IHO3EMHUX MO8 :© 30. me3 don. Midxcnap. Hayk.
KOHG)., M. Binnuysa, 21-22 wueps. 2024 p. Binnuys, 2024. C. 45-49. URL:
https://dspace.hnpu.edu.ua/handle/123456789/16602 (oama 36epnenns.: 20.02.2025).

A. Shevchenko
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
UP-TO-DATE TRENDS IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING
In modern science, the term “language education” implies the process and
practice of teaching foreign languages. It is a branch of applied linguistics, with

different points of view from scientists on the content of this concept.
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What attracts attention is the idea that language education is a medium that forms
consciousness of an individual, his/her ability to be socially mobile, to enter open
information space freely. It is also possible to admit the statement that language
education is a phenomenon that includes the ability to adapt to the changing conditions
of the language environment on the one hand, and to influence this environment on the
other actively. It is necessary to recognize that modern education in the world is of
personal, social, and state value. Speaking about language education, it can be noted
that it contributes to the blurring and mixing of language areas, which leads to the
complication of the language repertoire of a modern person and the spread of
multilingualism among the population of most countries of the modern world.

Many scientific works consider this concept a system of institutions providing
foreign language education. Taking into account the specifics of language education in
Ukraine, it is worth noting that it is implemented at all levels: general (preschool,
primary, secondary), vocational (secondary vocational, higher education — bachelor's
and master's degrees, higher qualification training), additional (for children and adults).
In addition, it should be noted that language education starts at an early age and
continues throughout life, in accordance with the realities of modern times and the
principle of lifelong learning. Moreover, the process of learning foreign languages is
demanded by people of all age categories, professions and social status.

In modern economic and social conditions, language is a means of
communication and plays an important role, because it influences the development of
personality and expands his/her opportunities to take a more prestigious and prosperous
place in society. At the same time, it should be emphasised that it is the interrelation of
state, public and personal interests in the development of language education that
influences the achievement of quality results of foreign language teaching.

Thus, the essence of language education is reduced to the process, organisation
and practice of teaching foreign languages, independent study and replenishment of the
language repertoire of the individual, conditioned by adaptation to the world processes

such as globalisation and internationalisation.
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The issues of communication and information exchange become central to the
problem of language education under study, as these are necessary tools for
understanding various economic, social and cultural changes. In this context, education
ensures tolerance and friendliness among nations and races, ethnic and religious
groups. Learning foreign languages and improving communicative skills and
competences are envisaged in educational institutions and outside educational
frameworks. The development of the individual on a multinational and multilingual
basis is the optimal solution to the problems of languages and cultures.

Essentially, new solutions for language education are provided by the Council
of Europe, which is the most active institution representing the European zone of
language education and is oriented towards education in and through languages in a
society of linguistic and cultural pluralism. The document “United Nations Strategic
Framework on Multilingualism” (20 EU languages, 60 indigenous languages used by
migrants) describes a new policy direction of the European Commission — the
possibility of coexistence of all languages, their development, teaching and learning.
Emphasis is placed on the individual ability to learn and use more than one language
in social communication. The “European Frameworks of Reference for Language
Competences” is the main instrument providing the European Education Area in the
field of modern languages, the main objective of which is to ensure transparency and
comparability for the development of language education and the description of
qualifications. Plurilingualism of a personality is defined in it as the ability to use
languages for communication purposes, to take part in intercultural interaction, where
the personality is considered as a social agent with varying degrees of proficiency in
several languages and intercultural knowledge. This command is not seen as the
superiority of certain competences, but as a set of skills that the user can manage.
Increasing attention to the problem of plurilingualism is primarily due to the fact that
it is the one that can expand these competences. The concept of plurilingualism focuses
on the linguistic experience of the individual, including the first (mother tongue)
language, the language of the community, languages abroad, regardless of the study of

these languages in educational institutions. The important point is that communicative
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competence encompasses the whole linguistic experience of the individual and the
interaction of languages, which, in turn, can be used according to the situation of
discourse in order to achieve effective communication.

Humanity's entry into the third millennium, expansion of the boundaries of social
and personal space, processes of globalisation and internationalisation have made it

necessary and possible to form a multilingual learning environment.
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T.B. lllepwiosa
Ilonmascvkuti HayioHanbHULl neda2ociunuil yHigepcumem
imeni B.I'. Koponenxa

CEMAHTUYHWHA COEKTP MY3UYHUX META®OP B

AHI'VTIOMOBHOMY JUCKYPCI

Mertadopuzailiss € OJHUM 13 TPOBIJIHUX MEXaHI3MIB OCMHCIICHHS Ta
iHTeprpeTalii CBITY B JIOACHKIM CBIIOMOCTI. Y PI3HMX MOBax 1 KyJbTypax My3HKa
TPAAMIIIHO KOHUENTYaNI3y€e€ThCsd 4epe3 pI3HOMaHITHI MeTadopuuHi oOpasu, ILIO0
B1100pakaroTh ii 0araToBuMIipHy npupoay. CEeMaHTUYHUHN CIEKTP My3UYHUX MeTadop
B QHTJIOMOBHOMY JIUCKYPC1 OXOTUTIOE IITUPOKHI Jiana30H 3HAYCHb 1 BUKOPUCTOBYETHCS
JUISl BUPQKEHHSI PI3HUX AaCIMEKTIB JIOCBILy. My3uKka € YHIBEpCaJlbHOIO MOBOIO, 1 ii
€JIEMEHTH YacTO TIEPEHOCATHCS Ha 1HIII chepy KUTTS yepe3 MeTahopruaHe MUCITICHHS.
HocnimxenHss Metagop y JIHTBICTUIIl OTPUMATIO 3HAYHUM PO3BUTOK IMICIS
pobotu «Metaphors we live by» Jlx. Jlakodpda ta M. J[oHCOHA, y SIKil aBTOPH

pO3rIsIaloTh MeTadopy SIK KIOYOBHH KOTHITHBHMHA MeEXaHi3M MHUCIEeHHs [2].
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Konnentyanpai  meradopu  M03BOJIAIOTH  CTPYKTYPYBAaTH  HAlle  PO3YMiHHSA
a0CTpaKTHUX TMOHATH 4Yepe3 Oulblll KOHKpEeTHI Kareropii. Okpemi acnekTu
aHTJIOMOBHOTO ~ MY3UYHOTO  JTUCKYpCYy PpO3IJISIHYTI Yy  HAYKOBHX  poOOTax
M. Ky3uenoBoi, O. Manaxosoi, FO. IlnotHinekoro, 1. Ps6enskoi, M. CTepiikoBoi.

Oco6mmBocti  MeTadOpUYHOI KOHLENTyami3alii Cy4acHOTO aHTJIOMOBHOTO
MICEHHOTO JAUCKYypCy BimoOpaxeni y ctarti JI. I'pmxak ta M. MakoBiduyk.
JlocaiaHuII 3M1ACHIIN JTIHTBOKOTHITUBHUAN aHAalIi3 MiCEHHOT JIpUKHU rypTy «Imagine
Dragonsy», mpoanamizyBaBimId 29 TEKCTIB MiCEHb, B SKUX BOHU BHUpI3HWIU 198
KoHIlenTyanbHUX MeTadop [1, c. 99].

Y Mexax KOTHITHMBHOI JIIHTBICTUKA MYy3HMKa YacTO OCMUCIIOEThCS 4Yepe3
KOHIIENTyalibHI MeTadopu, 10 BiJoOpa)karoTh ii IUHAMIKY, CTPYKTYpYy, BIUIMB Ha
moauny. Ha ocHOBI aHami3y aHIJIOMOBHHMX TEKCTIB MOXXHA BHOKPEMHUTH KUIbKa
KIIFOUOBHX TPy My3WYHUX MeTadop 3a IXHIM CEMaHTUIHUM HAIMOBHEHHSM: MY3HKa
MOJKE PO3IJISIATHCS SIK MOBa Ta KOMyHikaliss (music speaks to us), piauna Ta motik (a
flow of sound), pyx i momopox (a musical journey), ceitio i komip (bright melody),
emorriiinuii ctad (a sad tune), sxuBa icrota (the song breathes life).

My3uKka 4acTo MopiBHIOETHCS 3 MOBOIO, 1110 BiJI0Opakae ii 37aTHICTh Iepe1aBaTH
1H(popMaIito, eMOLii Ta CEHCH, HAIPUKIIAL:

o Music speaks louder than words — my3uka Bupakae Oijbliie, HIX CJIOBa;

o The melody tells a story — menonist po3noBinae icTopiio;

. A conversation between instruments — My3W4HHH JOiagor Mix
IHCTPYMEHTAMH;

o To be in tune with someone — 6yt B rapMOHii 3 KUMOCb;

) To strike a chord — 3auenuTu 3a xuse;

o To hit the right note — 3poOuTH 1110CH TOPEYHO.

My3u4H1 XapaKTepUCTUKH, TaKi K TOHATBHICTh UM TEMOP, 9acTO MeTahOPHUIHO
OTHUCYIOTHCS Yepe3 30pOBi 00pa3u:

o A bright and cheerful melody — sickpaga i Becena menomis;

. Dark, brooding notes — TemHi, moxmypi HOTH;
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. A spectrum of sounds — criekTp 3BYKiB.

3BYKHM 4acTO OMUCYIOTHCA SIK MOTIK PIAMHU, IO MIAKPECIIOE iXHIO TUIABHICTS 1
HENEPEPBHICTH:

. A stream of melodies — motix Menoxiii;

o The music flows smoothly — my3uka miaBHo Teue;

o Drowning in sound — 3aHypeHHS y 3BYK;

o To march to the beat of one’s own drum — >XUTH 3a BJIACHUMHU ITPaBUJIaAMH.

My3uka TakoXX 4YacTO AacOLIIOETbCS 3 JIMHAMIKOIO, 3MIHOIO HaIpsMKIB,
ITOTIOPOKIKIO:

o A musical journey — Mmy3u4Ha Mo I0poxK;

o Let the rhythm guide you — Hexaii putm TeOe Bese;

o A shifting harmony — 3miHHa rapMoHis.

My3uuHi TBOpH MeTadOpPUYHO YMOIIOHIOIOTHCS JO KUBUX OPraHi3MiB, IO
JIMXAI0Th, PO3BUBAIOTHCS 200 B3aEMOIIIOTh:

o The music breathes life into the scene — Mmy3uka 0XUBJIIOE CIICHY;

. A song with a heartbeat — micus 3 cepriedbutTsIM;

o The melody whispers gently — menozis HixkHO 1Ienouye.

Otxe, My3udHi MeTaopy € BOXKIMBUM 3aCO00M KOHIICNTYaJIi3aIlli My3UIHUX
ABUII] Y CYy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY IUCKypci. BoHM BimoOpakaiOTh pPI3HOMAHITHI
ACIIeKTH CIIPUMHSATTS MY3UKH — B1JT 1i 34aTHOCTI O KOMYHIKAIIii 0 aCOIliallii 13 pyxom,
CBITJIOM YU XUBHUMH icTOTaMU. CEMaHTUYHUNA CHEKTP MYy3HMUHUX MeTadop CBIAYUTH
MpO CKJIAAHICTh 1 OaraToBUMIPHICTb MY3WYHOIO JOCBiAYy, SKHW 3HAXOIUTh
B1JI00pa)KEHHS Y MOBHIM KapTHHI CBITY.

[Toganemn AOCHIIKEHHS MOXYTh 30CEPEIUTUCS Ha MI>KMOBHOMY TOPIBHSIHHI
MY3UYHUX MeTadop, IXHhOMY BKHUBAHHI B PI3HUX JKaHPAX TUCKYPCY a00 KOTHITUBHHUX
MexaHi3Max iXHbOTO (POpMyBaHHS.

Jlimepamypa
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O.B. lllym
Kuiscovkuii nayionanvruu ynisepcumem imeni Tapaca Illesuenka,
M.C. Jlesiwenxo
Hayionanvnuii mexniunut ynisepcumem Ykpainu
«Kuiscoxuii nonimexniunuu incmumym imeni I2ops Cikopcvko2o»
PO3POBKA IHTEPAKTUBHUX 3AB/IAHb JIJIs1 ITIEPEBIPKU 3HAHDb
3A0BYBAYIB OCBITH

EdekTrBHA cucTeMaTH4HA MEPEBIPKA 3HAHb 37100yBaviB OCBITH € aKTyaJbHOIO
3a pi3HUX (opMarTiB OCBITHM (0OYHA YW AWCTAHIIHA) Ta JONOMAarae BUKJIaJadyam
KOPUTYBAaTH HaBYAJLHUIN MIPOLIEC BIJIMOBIIHO /10 MOTPEO Ta 3anuTiB CTyAeHTIB. O1HAK
4acTo po3poOKa pi3HOIUIAHOBUX 3aBAaHb NOTPeOy€e BiJ BUKIAJAYiB 3HAYHHUX 3aTpaT
qacy, He TOBOPSIYM BXKE MPO caM MPOLEC MEPEBIPKU.

Ha nHamry aymKy, 3Ha4yHO TOJIIIIYE pOOOTY BHUKJIaJaya Ta YPI3HOMAHITHIOE
MPOIIEC HABYAHHS CTBOPEHHS IHTEPAKTUBHUX 3aBJIaHb JIJIs 3p131B 3HAHB 3 MOXKJIUBICTIO
aBTOMATU30BAaHOI TEPEBIPKUA. Y CBOEMY JOCTIIHPKEHHI MPOTOHYEMO PO3TIISIHYTH
nepeBar Ta HEJOJIKU BHKOpHCTaHHS pecypcy LiveWorksheets B inmomoBHi#

M1ITOTOBIII:
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LiveWorksheets
(https://www.liveworksheets.com) — e
OCBITHI  pecypc, SKAW  JIO3BOJISIE

BUKJIa/ladyaM TpaHchopMyBaTH

TpanuiiiHi 3aBganHs  (popmar doc,
docx, pdf, png 4u jpg) y iHTEpakTHUBHI
OHJIAWH  BMOpPaBM 3  MOXJIMBICTIO
aBTOMaTU4HOI TepeBipku. CalT Hamae

BUKJIQ/1avy HIUPOKHIA BUOIp

IHCTPYMEHTIB JUIsl CTBOPEHHS 3aBJlaHb Ha
NEepeBipKy  ayIilOBaHHSA, TpPaMaTHKH,
NUChbMa, PO3YMIHHS JIEKCUKH, a TaKOX
roBopiHHsa. Po3poOka Takux 3aBIaHb,
30KpeMa TECTOBHX, MIAXOAUTH SK IS

OYHHX, TaK 1 JJIsA I[HCTaHHiﬁHHX 3aHATD.

Buknagau Mae 3M0ory caMOCTIHHO 3apeecTpyBaTUCS Ha CaiTI Ta 3aBaHTaXyBaTH
HEOOMEXKEHY KUIbKICTh 3aB/IaHb 332 YMOBH, 1[0 JOCTYM JI0 HUX Oy/ae BIAKPUTUM IS
BCIX KOPHUCTYBaYiB pecypcy. I3 pi3HUX poOOYMX CTOPIHOK MOXKHA CTBOPIOBATU poOOU1
30IIUTH U1l CTYACHTIB (IHTEpaKTHUBHI HaBYAJIbHI MOCIOHUKH), a TAKOX 3a MOTpedu
JIETKO pelaryBaTH Bxke po3pobiieHi 3aBnanHs. [lepeBaroto, Ha Hally TyMKy, € T€, IO
3aBASKUA poOOUil MaHesl BUKJIaAad MOXKeE JI0/IaBaTH 0 poO0Y0i CTOPIHKY 3aBIaHHS 3
MHOXMHHUM BHOOpOM, Ha TIOE€THAHHS €JEMEHTIB (HANpUKIaJ, TEPMIH 1 HOro
MOSICHEHHS), TIMTaHHS 3 BIJKPUTOK BIAMOBIAJIO, CTBOPIOBAaTH KPOCBOPH,
IMIIOPTYBATH MOCUJIAHHS HA 1HILI PECYpCH, ay/Iio Ta Bifeo (aiiiu, a TaKoX HaJaBaTh

CTYJCHTY MOKJIMBICTh 3aMMCY Ta BIAMPaBKU YCHOI BIMOBIII:
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Add new element 0 Speak .
E A Simple Text

Click & Drag Elements to add to the

_ Dra S

worksheet : ﬂ LIStEI’]II"Ig

D Textfield i Drop & Link
Join

E] Single Choice |

Checkboxes IJ Play MP3 & PowerPoint
||
[ |

Select

% Wordsearch

Boostvalue | @ YouTube player

L]

Open Answer

[Ile ogHMM BapTHM yBard MOMEHTOM, Ha HaITy JYMKY, € MOKJIMBOCTI TIEPEBIPKU
3aBAaHb. 3100yBaydl OCBITH MOXYTh BUKOPUCTOBYBAaTH PEKOMEHIOBAaH1 BHKJIaJauyeM
3aBAaHHS I CaMOCTIHHOT poOOTH Ta TEPEeBIPATH iX OJpa3y IO 3aBEPIICHHIO,
BHUBOJIIYM NPABWIbHI BIANOBIAL / MOMUJIKHA Ha ekpaH. OKpiM TOro, MOXHa CTBOPUTHU
OKpeMH# Kjac, 3a 1AeHTH(IKATOPOM SIKOTO BUKIJIAJa4d 3MOXKe OauyuTH pPe3yJibTaTu
aBTOMATHYHOI TEPEBIPKM Ta OI[IHIOBATH NMHUCHMOBI YW YCHI 3aBmaHHs. lle momomi
3py4HO, SIKIIO HAEThCA MPO MEPEBIPKY TECTOBUX 3aBllaHb, aJke 3700yBad OCBITH
BHKOHY€E BKa3aHI 3aBJaHHs MPOTATOM BIJIBEJCHOTO Yacy 1 0jpa3y IO 3aBEPIICHHIO
BUKJIaa4y 0auyuTh pe3ysbTaT. Takok JOBOJI JIETKO aHAII3yBaTH MOMUMJIKU, aJkKe 1X

BHJIUICHO YEPBOHUM:
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| What do you want to do?

Enter your full name: *

| Group/level *

Email my answers to my 1
teacher

Check my answers

School subject *

Enter your teacher's email or key code: *

Skio BUKIaAad4 CTBOPIOE y CBOEMY KaOIHETI OKpeMi IpylH, TO 3a KOJOM-
11eHTH(IKATOPOM pecypc MOCOPTYy€E POOOTH CTYACHTIB, IO 3HAYHO MPUIIBHUAIINATH

NEePEeBIpKy pe3ybTaTiB KOKHOT OKpPEMOT aKaJeMiuyHOI TPyIIu:

Placement test 10/10

Name: . ... Total: __/70

Grammar and Vocabulary

Circle the correct answers,
1 [ you interested in sport?
ABe BAm Cls D Are
2 my[]
popular.
A aunt B unce C sister D mother

a writer and his books are very

We live in the city centre and our house ‘_‘
have a big garden.

w

A doesn't B isn't C aren't D don't

-

There_a lot of people outside the school.
What's the problem?
Aare Bis Cbe Dam

Cathy[__|a game on her computer at the
moment.
A plays B isplaying C toplay D play

@

Paul is very LJ He doesn’t go out a lot.
A bored B confident C angry D shy

)

~

[ you like to come out with us tonight?
ADo B Would CAre D Wil

@

Dad's u work right now. He’s a teacher.
Aon Bat Cfor Dby

Did you|__| shopping after school yesterday?
A went B goed C going D go

10 There wasn't L_| milk for breakfast this
morning so | had toast and orange juice.
Aa Bsome Cthe D any

1110 five emails before school today.

A sent B sended C didsend D wassend

12 Turnl__I| and you'll see the museum on the left.
A ontheright B rightly C by the right
D right

13 The beach was very crowdedl__J_ Monday.
Ain Bon Cat Dto
r

14 IL__‘ the new Batman film yet. Is it any good?
A haven'tseen B didn'tsee C don'tsee
D am not seen

15 Tom got lhc-_‘ marks in the class for his
homework.
A worse B worst C baddest D most bad
16 You || eat all that cake! It isn’t good for you.
A don't B maynot C should not
D will not

17 How J time have we got to do this exercise?
Along B many C much D quick

18 Don't forget to ge\‘__‘. the bus at Station Road.
Aout Boff Cover D down

19 Our teacher speaks English to us_ so that we
can understand her.

A slow B slower C moreslow D slowly

|l speak French when she was onty
six years old.
Awas B should C could D had

211 really enjoy L new languages and I'd like to
learn Italian soon.
Atolearn B learning C learn D learned

22 My father has been a pilot_| twenty years and
he still loves his job.

A since B for C until D by

[
23 Quick - get the food inside! It _‘ any moment.
A rains B israining C is going to rain
D can rain

24 Sam asked me if | ‘__‘ alift home after the
concert.
A had wanted B wanted C would want
D want

25 Which train ‘_l for when I saw you on the
platform on Sunday?
A did youwait B were you waiting
C have youwaited D are you waiting

261 not be home this evening. Phone me on my
mobile.

A can B could C may D should

271 hope you | a good time at the moment in
Greece! Phone soon,

A arehaving B have C havehad D had

Placement test
Name: .......... .. Total: _/70

Grammar and Vocabulary

Circle the correct answers.

1 = you interested in sport?
ABe BAm Cls D Are

~

My (Bl is a writer and his books are very
popular.

A aunt B uncle C sister D mother
Wellive in the city centre and our ouse B8
have a big garden.

A doesn't B isn't C aren't D don't

w

There (] a lot of people outside the school.
What's the problem?

Aare Bis Cbe Dam

Calhyma game on her computer at the
moment.

A plays B isplaying C toplay D play

-

0

Paul is very E He doesn’t go outalot.
A bored B confident C angry D shy

)

~

ﬂyou like to come out with us tonight?
A Do B Would C Are D Will

Dad's E work right now. He's a teacher.
Aon Bat Cfor Dby

vid you( %]

A went B goed C going D go
2

10 There wasn't L milk for breakfast this
morning so | had toast and orange juice.
Aa Bsome Cthe D any

11 l‘._f‘i five emails before school today.

A sent B sended C didsend D wassend

@

shopping after school yesterday?

o
12 Turn(2] and you'll see the museum on the left.
A ontheright B rightly C by the right
D right
- E
13 The beach was very crowded [
Ain Bon Cat Dto
®
1411 the new Batman film yet. Is it any good?
A haven'tseen B didn'tsee C don'tsee

| Monday.

D am not seen

(B
15 Tom got lheu marks in the class for his
homework.
A worse B worst C baddest D most bad
16 You [Z] eat all that cake! It isn’t good for you.
A don't B maynot C should not
D will not
17 How E time have we got to do this exercise?
Along B many C much D quick
18 Don't forget to get[2J the bus at Station Road.
Aout Boff Cover D down
19 Our teacher speaks English to .m’,v_i so that we
can understand her.
A slow B slower C moreslow D slowly

20 My sister || speak French when she was only
six years old.
A was B should C could D had

211 really enjoy L new languages and I'd like to
learn Italian soon.
A tolearn B learning C learn D learned
22 My father has been a pilot Iﬂ twenty years and
he still loves his job.
A since B for C until D by

23 Quick - get the food inside! It L_J any moment.
A rains B israining C is going to rain
D can rain

24 Sam asked me if | Ei alift home after the
concert.
A hadwanted B wanted C would want
D want

25 Which train u for when I saw you on the
platform on Sunday?
A didyouwait B were you waiting
C have you waited D are you waiting

560 ook be home this evenisig Plione me on my

mobile.
Acan B could € may D should
. ] y
271 hope you L a good time at the moment in
Greece! Phone soon.
A archaving B have C havehad D had

[3 BuIIeHaBeneHUX UTIOCTpariii 6auuMo, M0 TMepeBipKa TECTOBHX Ta 1HIIIOTO

poJly 3aBIaHb Ma€ TEBHI IMepeBard Ta HaJAa€ MOXKIUBICTH PI3HOOIYHO OIIHIOBATH
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1HIIOMOBHI KOMIIETEHTHOCTI CTYJIeHTIB. Big3Haunmo, 110 3py4yHO OOMpaTH Ta
3aBaHTaXyBaTH 3aBJaHHS y pI3HUX ¢dopmarax, apke Iie Moxe OyTH CKaHOBaHa
CTOpiHKa TECTOBOIO MiJPy4YHUKA, (OTOKOMIA 13 3aBAAHHAMHU UM CaMOCTIHHO
pO3p0o0JIeH] BOpaBH, SIKI MU TpaHCHOPMYEMO 3aBJsSIKH HASBHUM Ha poOOdYid maHesl
pecypcy QyHKIisiM. Bax/IMBUM acIeKTOM € MPUCKIMINBA BUYUTKA TOTOBOTO TECTY IS
YCYHEHHS O0JpYKIBOK Ta IEpPeBipKa Ha HASBHICTH 3aIIPOTPAMOBAHUX ITOMHUJIOK.

OpHak, MONPHU YMCIEHHI NEpeBarv, Ha Kallb, J0CI 3aJMIIAETHCS MPOOIEMOIO
BUKOpHUCTaHHA cTyAeHTaMu enemenTiB LI sik nonomixkHOTO I3Keperna, 0co0IMBO, KOJIU
HaeThCs TpO JUCTaHIIWHY poOoTy. JloBOJNI CKIIaJHO OpraHizyBaTH HaBYAJIbHUN
MpoIleC TaKUM YHUHOM, II00 ITIJIKOM YHHUKHYTH akKaJeMIuyHOI HeI0O0pOYeCHOCTI 3a
BIJICYTHOCTI KOPCTKOTO KOHTPOJIIO. [AeanbHuM, Ha Hally AyMKY, OyJ0 O BUKOHAHHS
3100yBaYaMM OCBITH TaKHMX 3aBJaHb Y KOMIT IOTEPHHUX KJlacax ITiJl 4Yac OYHUX 3aHSTh,
KOJMM BHKJIAagad MOXXE MPOKOHTPOIIOBATH JOTPUMAHHS HOPM  aKaJeMIYyHOi
T0OPOYECHOCTI.

[Ipore MU >KOJHUM YHHOM HE TMPUMEHIIYEMO KOPHUCTHh BiJ 3aly4EHHS
BUILEPO3IIIIHYTUX IHTEPAKTUBHUX 3aBAaHb SIK €JIEMEHTY CaMOCT1iiHO1 poOoTH abo mija
yac (haKyJIbTaTUBHHUX 3aHSATH, a TaKO 3 METOK CHCTEMAaTU4YHOI MEPEBIPKH 3HAHD

CTYJICHTIB 332 YMOBH HAsIBHOCT1 Y HUX BUCOKOT'O PIBHSI MOTHBALli O HABYAHHS.
Jlimepamypa
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T. Shchokina
Yaroslav Mudryi National Law University
THE IMPACT OF CONTEMPORARY INFORMATION AND
COMMUNICATION TECHNOLOGIES ON FOREIGN LANGUAGE
TEACHING

In the rapidly evolving landscape of education, the integration of Information
and Communication Technologies (ICT) in foreign language teaching has emerged as
a transformative force. Contemporary ICT tools, including mobile applications, online
platforms, and multimedia resources, are reshaping the methodologies employed in
language instruction. This article explores the significance of these technologies in
enhancing foreign language teaching, focusing on their impact on teaching
methodologies, learner engagement, accessibility, and overall language acquisition.

The advent of ICT has revolutionized traditional language teaching
methodologies. Historically, language instruction relied heavily on rote memorization
and repetitive drills. However, contemporary approaches emphasize communicative
competence, where students actively engage in language use through authentic
contexts. ICT facilitates this transition by providing a variety of resources that promote
interaction and real-world application of language skills.

For instance, platforms such as Duolingo and Babbel utilize gamification to
enhance motivation and engagement among learners. These applications allow users
to practice speaking, listening, reading, and writing in an interactive environment,
fostering a more holistic approach to language learning. The integration of such tools
in the classroom encourages teachers to adopt a more student-centered pedagogical
approach, thereby enhancing the overall learning experience.

One of the most significant impacts of contemporary ICT in foreign language
teaching is its ability to enhance learner engagement. Traditional classroom settings
often struggle to maintain students' attention, especially in an age where digital
distractions are omnipresent. However, ICT tools can capture students' interest and

motivate them to participate actively in the learning process.
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For example, video conferencing tools like Zoom and Microsoft Teams have
become indispensable in language education, particularly in the wake of the COVID-
19 pandemic. These platforms allow for real-time interaction between teachers and
students, enabling dynamic discussions and collaborative learning experiences.
Moreover, platforms like Flipgrid encourage students to create and share video
responses, promoting peer interaction and language practice in a fun and engaging
manner.

Furthermore, the use of social media in language teaching has gained traction.
Educators are increasingly leveraging platforms such as Instagram and Twitter to
create language-rich environments where students can engage with the target language
and culture. By following native speakers, participating in language challenges, and
sharing their learning experiences, students can practice their language skills in
authentic contexts, fostering a sense of community and belonging.

Contemporary ICT has also played a vital role in making foreign language
education more accessible and inclusive. Online resources and platforms have
democratized language learning, allowing students from diverse backgrounds and
geographical locations to access quality language instruction. This is particularly
significant for learners in remote or underserved areas who may lack access to
traditional language courses.

For instance, MOOCs (Massive Open Online Courses) provide opportunities for
students to learn languages at their own pace, often free of charge. These platforms
offer a variety of courses tailored to different proficiency levels, catering to the
individual needs of learners. Research indicates that online language courses can be as
effective as traditional classroom instruction, with the added benefit of flexibility and
convenience.

Moreover, the use of adaptive learning technologies has further enhanced
accessibility in language education. Tools like Rosetta Stone and Busuu utilize
algorithms to personalize the learning experience, adapting content to suit individual

learners' needs. This approach not only accommodates diverse learning styles but also
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ensures that all students, regardless of their backgrounds or abilities, can succeed in
language acquisition.

Multimedia resources have become integral to contemporary foreign language
teaching. The incorporation of audio, video, and interactive content enriches the
learning experience, catering to various learning preferences and enhancing
comprehension. For instance, language learning apps often feature videos of native
speakers, allowing students to develop listening skills and cultural awareness
simultaneously.

Podcasts and online videos can be particularly effective in exposing students to
authentic language use and accents. Platforms such as YouTube offer a lot of language
learning channels, enabling students to engage with the language in a more dynamic
and relatable manner. By incorporating authentic materials into the curriculum,
educators can foster a deeper understanding of linguistic nuances and cultural contexts.

Additionally, the use of virtual reality (VR) and augmented reality (AR) in
language education is gaining momentum. These technologies provide immersive
experiences that allow learners to practice language skills in simulated environments.
For example, VR applications can transport students to virtual marketplaces or cultural
landmarks, where they can practice conversational skills in context. Such experiences
not only enhance language proficiency but also promote cultural competence.

Despite the numerous advantages of integrating contemporary ICT in foreign
language teaching, challenges remain. One of the main challenges is the digital divide,
which refers to inequality in access to technology among different socio-economic
groups. While many students benefit from ICT resources, others may face barriers due
to limited access to devices or reliable internet connections. Educators must be mindful
of these disparities and strive to create equitable learning opportunities for all students.

Furthermore, an over-reliance on technology can lead to a disconnection of
learners from traditional language skills. While digital tools can enhance learning, they
should complement rather than replace foundational language instruction. Educators
must strike a balance between utilizing ICT and fostering essential language skills,

such as reading, writing, and grammatr.
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In conclusion, contemporary Information and Communication Technologies

have profoundly impacted foreign language teaching, transforming methodologies,

enhancing learner engagement, promoting accessibility, and enriching the learning

experience through multimedia resources. As the landscape of education continues to

evolve, it is imperative for educators to embrace these technologies while remaining

cognizant of the challenges they present. By leveraging the potential of ICT, educators

can create inclusive, engaging, and effective language learning environments that

prepare students for the globalized world.
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It is challenging to imagine modernity without various innovative technologies.
Artificial intelligence (hereinafter referred to as Al) has become an indispensable tool
in almost all areas of social life , including the educational process.

It is becoming increasingly evident that the integration of computer technology
into the domain of education has become imperative. Teaching foreign languages using
artificial intelligence has become a revolutionary and effective step in education, as it
has allowed to improve the learning process and the methodology of teaching foreign
languages. A notable benefit of this technological evolution is its capacity to empower
individuals with diverse abilities and life circumstances to embark on linguistic
pursuits. This represents merely a fraction of the extensive benefits that the integration
of Al in education has to offer.

Notwithstanding the numerous advantages of utilising artificial intelligence
(Al), it is imperative to acknowledge the ethical concerns that emerge when employing
this technology in educational institutions. Al has the capacity to generate information
that is not only factual but also editable, accompanied by its own assessments and
conclusions. This capacity is actively employed by students, thereby giving rise to the
pressing issue of academic integrity. A notable illustration of this phenomenon is
ChatGPT [1, p. 27].

The imperfection of the mechanism of operation of some digital platforms used
in the study and teaching of foreign languages is also important problem. Although the
role of Al is rapidly developing today, the work of some digital platforms is still not
perfect enough, and because of this, problems arise when learning a particular
language. For example, Google Translate doesn't always correctly interpret the
meaning of a particular word, which becomes to some extent an obstacle to
understanding foreign language [3].

Excessive use of Al leads to a decrease in critical thinking, as well as a loss of
creativity, which is a threatening problem for society. This leads to another problem,
namely the disruption of the interaction of Al with traditional teaching methods, since
Al cannot replace the teacher, especially in the emotional aspect [4]. Another important

problem that arises when using Al is the threat of privacy violations. The collection
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and processing of information and personal data about the user can lead to privacy
protection issues [2, p. 22].

As previously mentioned, the issues and challenges associated with the
implementation of Al are not considered to be of critical importance. However, it is
Imperative that these issues are addressed in a timely manner. Consequently, it is
recommended that methodologies to enhance Al in the context of foreign language
instruction be explored, with the identified challenges in mind.

One of the first methods is to combine Al tools with the involvement of
independent experts in checking academic papers and other information related to the
process of learning foreign languages. This will help minimize cases of violation of
academic integrity and also will help improve the ethical aspect of the use Al.
Improving digital platform that specialize in teaching foreign languagelearning
byusing Al digital platform with an ideal working mechanism.

Improving the interaction of Al with traditional methods of teaching foreign
languages is one of the priority ways of improvement. VVarious methodologies can be
developed aimed at creating methods of interaction of Al with traditional methods of
teaching foreign languages [5, p.185]. Implementing the latest privacy protection
methods when using Al platforms in language teaching will ensure a better level of
confidentiality.

The development of artificial intelligence is an innovative and rapidly evolving
field. The integration of Al in the educational sector has led to a multitude of
opportunities for the instruction of foreign languages. However, it is crucial to
acknowledge the potential challenges associated with the implementation of Al in
education. These challenges necessitate meticulous consideration and the development
of effective solutions. Fortunately, several of these obstacles have been addressed or
are being addressed through the utilisation of contemporary methods to enhance Al in

foreign language education.
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Yuisepcumem Kopoas /lanuna
I'YMAHI3ALISA NEPCOHAJII3OBAHOTI'O HABYAHHA Y TPOLIECI
BUBYEHHS THO3EMHUX MOB: BAJIAHC MI'’K HU®POBUMUAU
TEXHOJIOI'ITSAMHA TA COIIAJIBHOIO B3AEMOAIE€TIO

HanmBuakuii po3Butok 1mudposizaiii y cBITI Mae Oe3nepeyHuil BIUIUB HE
TUIBKM Ha TOBCSAKACHHE XUTTS, ajie W mepenyciM Ha cepy pHHKY Mpari: AesiKi
npodecii BTpayaroTh aKTyaJbHICTh, HATOMICTh 3’ SABJISIFOTHCS HOBI, 011N 3aTpeOyBaHi
B CBITJII OCTaHHIX 3MiH. AJle HalyacTiie BiI0yBa€eThCs HE KapJWHAJIbHA 3aMiHa, a
BJIACHE Mpoliec aaanTariii. SKio me AeKiibka pokiB ToMy Mpodecis nepekiiaaaya
noTpedyBaja BUKIIOYHO TJIMOOKMX 3HAHb 1HO3EMHOI MOBH 1 BMIHHS IIBHJKO

nepeaBaTy JIyMKH I1HIIUX, TO B OCTaHHIA 4yac 0auuMO TEHJIEHIIIO, SK MHCHhMOBI
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nepekiiaaayl 3a gornomMororo nporpam 1 11 3actocyHkiB MOXKYTh BUKOHYBATH OLTBIIINIMA
00cAr poOOTH 3a MEHIIMH MPOMIKOK Yacy. IX IpOJYKTUBHICTH 3HAYHO 3pOCIA,
BapTICTh MEPEKIIaiB CTajla MEHIIIOI0, a cCaM IIepeKIiaay Terep Mae He TUIBKH BOJIOAITH
1HO36MHOI0O MOBOIO Ha BHCOKOMY piBHI, ajie ¥ MaTu MEpIIOKJIACHI HaBUYKH
nocTtpenaryBadsa. OCKUIBKY I1i 3MiHU € HEBIIBOPOTHUMHM, TO BHUIIA MITKOJA, K HIXTO
1HIIIMIA, TOBUHHA IIBUJKO pearyBaTH Ha TaKi BUKJIMKHU 1 3MIHIOBaTH HE TUTBKH 3MICT,
ajie i METOAMKY ITIATOTOBKH MOJIOJUX CIICI[IaiCTiB, PO3BUBATH B HUX HE TiJIbKK hard-
, aie 1 soft-skills, amke BoHM IHYIOTBCS pOOOTOIABIIIMU 3HAYHO OLNIBIIIE.

VY cydacHMX yMOBax PO3BUTKY OCBITH Ha 3MiHY TPaAUI[IHHOMY HAaBYAHHIO
IPUXOJUTh IEPCOHATI30BaHE, SIKE€ CIPSMOBAaHE Ha BpaxXyBaHHS 1HIUBIIYaJbHUX
0COOJIMBOCTEM KOXKHOTO CTyAeHTAa. TpaguiiiiHl migXoaud A0 BUKIAJAHHS MOB, IIO
0a3yloTbcd Ha €IMHIN Tporpami g BCIX, HE 3aBXIU J1al0Th 3MOTY €(QEKTUBHO
3aCBOIOBATH MaTepiall CTyJEHTaM 13 pI3HUM pIBHEM MIATOTOBKHU. BiaMiHHOCTI y
TEMITaX HABYAHHS, MOXJIMBOCTAX CIPUUHATTS 1H(OpMaILIi Ta 0COOMCTUX IHTEpecax
CTYJICHTIB 3yMOBIIIOIOTH HEOOXIAHICTh MOIIYKYy THYYKHX MiAXOAIB, sIKI MOTJU O
3a0€3MeYnTH MAaKCUMaJIbHO €()EKTUBHMI OCBITHIH MpOIIEC.

3a3Buuail TpajaMiliiiHa CUCTEMa HABUYaHHS 1HO3EMHUX MOB 0a3yeTbcs Ha
yHI(DIKOBAHOMY MiAXOAl, A€ BCl CTYJEHTH MpPAIIOI0Th 3a OJIHIEID IPOrpamoro, y
€IMHOMY TeMMi Ta 3 OJHAKOBUMH HaBYAIbHUMHU Matepiatamu. OCHOBHMMHU
XapaKTEPUCTUKAMU TAKOTO MIIX01Y € CHAHOAPMU308aHUI HABYATbHUIL NIAH, TOOTO
BUKOPUCTAaHHA €IMHUX MPOTrpaM Ta MIJPYYHUKIB JIJISl BCIX CTYJIEHTIB, HE3AJIEAKHO BiJl
iXHBOTO MOYATKOBOTO PIBHS 3HAHb, 2PAMAMUKO-NEPEKIAOHUI MemOoo, I¢ OCHOBHA
yBara 30Cepe/PKeHa Ha MOCTIHHOMY BHBYEHHI TpaMaTUYHUX TMPaBWII, TMEPeKiaii
TEKCTIB Ta 3ay4YyBaHHI1 CJIOBHMKOBOTO 3aIlacy; JIHIUHUI RiOXi0 00 HAGYAHHA, KOIU
MaTepiall MOJAETHCS B CYBOPO BU3HAUEHOMY MOPSAKY, 0€3 MOKIMBOCTI aJanTaliii 10
1HIUBITyaIbHUX TOTPEO CTY/EHTIB; 0OMeIHceHe SUKOPUCHAHHA MEXHOI02IiH, KOIH
HaBUYaHHA 3/1€0UIBIIOr0 IPYHTYETHCS Ha JIPYKOBAaHUX Marepianax, 3 MIHIMAJIbHUM
BUKOPUCTAHHAM IIM(PPOBUX PECYPCIB; ¢pponmanvne nasuanusa, 1€ BUKIANAY €
TOJIOBHUM HOCIEM 3HAaHb 1 3/11MCHIOE KOHTPOJIb 32 HABYAJIIBHUM MPOLECOM, & CTYACHTH

3/1e01IBIIOT0 BUCTYMAIOTh SIK MACKBHI CIIyXayi, [0 4aCTO 0OMEKY€E MOKIMBOCTI AITEH
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JUTSL CAaMOCTIMHOTO MOIIYKY MaTepiajiB Ta MPAaKTUKU 3 HOCISIMM MOBU 4epe3 OHJIaiH-
pecypcu, a TakoX (opmanvHe OUIHIO6AHHA 3HAHbL, KONU IIJCYMKOBI ICIIUTH Ta
KOHTPOJIbHI pOOOTH € OCHOBHUMH METOJAMH OI[IHIOBAHHS yCIIIIHOCTI CTY/ICHTIB.

HaromicTh nepcoHasizoBaHe HaBYaHHS — I1€ OCBITHIM MIAXiJ, IO BPaxoBYyeE
1HAMBIAYyadbHI OCOOJIMBOCTI, MOTPEOU, PIBEHb 3HAHb 1 CTWJIb HAaBYaHHS KOXXHOTO
cTyzeHTa. Moro MeToro € ajanTais HaBYaIbHOTO MPOIIECY TAKHM YHHOM, 00 KOKEH
CTYJICHT OTPUMYBaB MaTepiayl y HauOUIbI epeKTUBHOMY /I cebe hopmaTi Ta TEMITI.
Hanpuxnan, cryaent 3 piBHeM A2 y BUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBU MOYKE MaTH JOCTYM JI0
CIIPOIIIEHUX MaTepiajiB, TOJI K CTYJICHT 3 piBHeM B2 — 10 aBTEHTUYHHUX TEKCTIB 1
CKJIQJHIIINX 3aBaHb.

OCHOBHMMH  XapakTEpUCTUKAMH TAaKOTO TMIAXOAY € aoanmueHicme,
CHLYOEeHMOUECHMPUUHICIb, MEXHOI02IYHA NIOMPUMKA MaA CHYYUKICHLb.

[lin aganTUBHICTIO PO3yMIEMO 3MIHY 3MICTY, METOMIB 1 TEMILy HaBYaHHS
BIJIMOBITHO A0 MOTped cTylaeHTa. Hampukinaa, aganTuBHI TeCTH Ha Iatdopmax
Coursera a6o Duolingo kopuryroTh piBeHb CKJIaTHOCTI 3aBIaHb 3aJCKHO BiJ
BiAMOBIZeH KopuctyBada. Koiaum K WAETbCS MPO CTYACHTOIEHTPUYHICTb, TO II€
O3HayYae, M0 OLTBIINI aKIIEHT Ha THTEpecax 1 MOKJIMBOCTAX CTYJICHTA.

OmHYH 13 TPUKJIIAIIB, 11€ KOJIU CTYJEHTHU MOXKYTh CAMOCTIMHO OOMpATH TEMU J1JISI
HaIllMCaHHA €C€ Ta KypCOBHX pOOIT y MeXax IUCUUIUIIHU. BaxJIMBUM € Takox
BUKOPUCTAHHS IIU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB IS 1HAUBIAyali3allii HaBYaIbHOTO MPOIECY,
HaIPUKJIAJ, IHTEPAaKTUBHUX MIAPYYHHKIB, aJalTUBHUX IJIaTPopM ab0 JONATKIB JUIs
3BOpOTHOTO 3B’si3Ky. KoM  TOBOPHMMO TMpO THYYKICTh, TO MaeMO Ha YyBasi
MOYKJIMBICTh 3MIHIOBATH TPAEKTOPIF0 HABUAHHS 3aJICKHO BiJ IOCATHYTHUX PE3YJIbTATIB.
Ile mpaktukyetscsi y CIIA, me cTyaeHTH MOXYTh CKJIaJaTH MOAYJIbHI TECTH Ta
NEPEXOJIUTH 10 HACTYITHOTO PiBHS 0€3 OUIKyBaHHS TPYIIH.

[IpoTe y TOHMTBI 3a OCydYacHEHHsSM 1 IU(]pOBI3all€l0 HABYAHHS HE CIiJ
3a0yBatu npo #oro rymanizamito. Tak, y cBoiii kHu31 «Reclaiming personalized
learning» Ilon ®paHc, aMepUKaHCHKHUIM yUUTENIb MOYATKOBOI LIKOJIM, 3a3HAayae, II0
«We certainly should be talking about how to personalize learning in this new era of

education. But ...the path to personalization lies, instead, in the humanization of
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learning». (Mwu, 06e3yMOBHO, MOBHHHI TOBOPUTH NPO Te€, SK IEPCOHATI3YBaTH
HaBYaHHS B 1[I0 HOBY €py OCBITH. AJie IIJISAX JI0 MepCcoHaNi3alii JeXUTh, HATOMICTb,
yepe3 ryMmaHi3aiiio HaBuaHHsS») [3]. ABTOp MpOMOHYE TPH CHOCOOM TymaHi3arii
IepCOHAIi30BaHOr0 HaByaHHS: center students’ humanity, embrace complex
instruction, humanizing to heal. (CtaBre B IHEHTp JIIOISHICTH, BIPOBAIDKYHTE
KOMITJIEKCHE HaBYaHHSI, TyMaHI3yHTe 3apaau 3IIJICHHS).

Sk He AWBHO, TyMKH 1 17ei aBTOpa € IIJIKOM CIYIIHUMH HE€ TIJIBKH JJIs

MMOYATKOBOI IIKOJIM, aje ¥ I 3aKiamiB BUIIOI OcBiTH. 711 Toro, mo0 CTyAeHTH
CIIpaBJii 3MOIJIM BIAYYTH ceO€ MOBHOIIIHHOIO YAaCTHUHOK TPYIHU/KJIacy, MU TOBHHHI
OuIbIlIe JI3HATUCH MPO HUX caMuX. TOMy, KOJM MU PO3MOYMHAEMO HABYAHHS 31
3HAOMCTBA 1 PO3MOBIAL PO CIM 10, APY3IB, IHTEPECH 1 BIIOJAOOAHHS, MU HE MPOCTO
OTpUMY€EMO OisbIne 1HGOpPMAIlli TPO KOroCh, 1€ JOTIOMAara€ MakKCHUMAaJIbHO 3pO3YMITH
1HITY JIIOJIMHY, 1a€ MOKJIMBICTh CTYJ€HTaM Kpalle M3HaTh OJUH OJAHOTO.
«... encouraging students to learn about themselves gives each one a handle on their
assets, challenges, and goals—which enhances independent learning» (... 3a0xo4eHHs
CTYJCHTIB /10 CAaMOMI3HAHHS JI0NIOMara€ KO>KHOMY 3 HHMX YCBIJJOMUTH CBOi CHJIbHI
CTOPOHH, BUKJIIUKH Ta 111711, 1110 TIOKpAIIly€e caMOCTiifiHe HaB4aHHs ) [3].

Takoxx aBTOp TOBOPUTH MPO KOMIUICKCHE HABYAHHS — MEAAroriyHUM MiaXil,
sxuit pospo6umn JIiz Koen i Peituen Jlotan [1]. Floro 6a30BUMH KOMIIOHEHTAMH €
0araTroBUMIpHICTb, pOJi, $KI BHKOHYIOTh Y4YHI, HaJaHHS KOMIETEHTHOCTI Ta
BIIMOBIJAIBHICTh YYHIB 32 HaBYaHHS OJWH OJIHOTO. PO3TIIIHEMO JeTalibHIIlIEe KOXKEH
13 HUX.

Komnu aBTOpu roBOopsIThH PO 0araTOBUMIpHICTh, BOHM MAIOTh Ha YBa3l, 1110 BapTO
MIPOTIOHYBATH YYHSIM BIJKPUTI Ta CKJIAJIHI 3aBAaHHS 3 PEATBHOTO JKHUTTS, SIKI BaAXKKO
BUPIIIUTH MOOIUHIII, aJie €EKTUBHO PO3B’SI3YBATH y 3MIIIAHUX TPpymax. TaKkuil miaxia
7A€ 3MOTY YYHSIM BHUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI METOAM PO3B’SI3Ky Ta JIJTUTUCS HUMH 3
KJIACOM, III0 JONOMAara€ BCIM 3pO3yMITH, SIK MOXHa BUPIIIUTH MPOOJieMy Pi3HUMHU
crocobamu. Lle nemoHcTpye, 1110 icHY€E 06e3114 NIIAXIB 10 YCHIXY YU BUPILIEHHS Oy ab-

SIKOI'O 3aBJaHHA.
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OkpiM 3aBlaHb, SIKI CHPUSIIOTH TJIMOLMIOMY PO3YMIHHIO, CKJIaJHE HaBYAHHS
nependayae HaJaHHS YUHIM y Tpynax pi3Hux poiiei. Lle mokasye, 1110 K03KeH Ma€ CBOIO
BaMBY (yHKIi0. Pa3 Ha Nekilibka THXKHIB TPYNU 3MIHIOIOTHCA, 1 KOKEH YYEHb
OTPUMYE HOBY POJIb.

[TigBumIeHHS cTaTycy Y4YHIB, SIKI BBa)KalOTh ceO€ MEHII YCIHIITHUMH uepe3
BU3HAHHA 1XHBbOI KOMIIETEHTHOCTI, B1IOYBA€ThCA IIJITXOM MOXBAJHU 32 IXHI AYMKH YU
i, 3BEpHEHHS YBaru rpynu abo BChOTO KJIacy Ha iXHI BHECKH YH 1J1€1.

BiamoBimaneHiCTh Y4YHIB 3a HaBYaHHS OIWH oxHOTO. lled mimxin mossrae y
CB1JIOMOMY HaBYaHHI yYHIB I'PYIOBiii poOOTi, TOOTO BMIHHIO CIIyXaTH OJHE OJHOTO,
CITIBIIPAITIOBATH 1 TTOBAYKaTH Pi3HI TOUKH 30py. [{ITAM MOBIIOMIISETHCS, 10 OJMH 13 ii
yjieHiB OyJe BiAMOBIZATH 3a PoOOTYy BCI€l TPyINU Ta MOSICHIOBATH KOHIEMIIi, 17€T,
MPOEKTH, HAJl SKUMH MpaiioBaiga rpymna. OCKUIBKK 1HII YYaCHUKH HE MOXKYTb
JOTIOMaraTH L1 JIIOMHI 1] Yac NePEeBIPKHU, KOKEH y TpyIll Ma€ 3p00UTH Bce, 1100 yci
3pOo3yMiaM Marepian. 3aBOsSKd TaKOMy IIIXOAy JO HaBYAaHHS YYHI IMOYMHAIOTH
cupuiimMaTi OyAb-sIKy TPYNOBY POOOTY SIK CHUIBHY AiSUTBHICTB, IO 0a3yeTbcs Ha
CIIBIIpAIll Ta JOTIOMO31 OJIHE OJTHOMY [2].

[Ton ®pann Haromjomrye: st TOro, o0 3pOOUTH TIEPCOHATI30BAHE HABYAHHS
CTIMKMM, MM TIOBMHHI TNaM'aTaTH, IO IHAWBIIyai3ailisi — € HE T€ came, W10
nepcoHanmizaiis. IlepconanizoBaHe HaBYaHHS MOKE BIAOyBaTHCS B LN rpymi, B
MajJid Tpymi Ta B IHAMBIAYaJbHOMY MOPSAKY. Y 3araibHid TPy MH MOMXKEMO
chopMyBaTH KOJIEKTUBHY CBIJIOMICTh CEpPE/l YUHIB, 30€pirarouu 3B's130K 3a JOMOMOT OO
BIJIKDUTHX 3aBJIaHb 1 CKJIQJHUX IHCTPYKIINA. Y JPyromy BUMIpi MH CTBOPIOEMO Mai
rpymnu, 00 HaBYaTW B OUIBII TICHIM 1 ApYyXHiNA 0OCTaHOBII. Y TPEeTbOMYy BUMIpI
BUUTEIIb HAJIA€ TIEPCOHATBHMI 3BOPOTHHUI 3B’A30K, JOMOMAraloyi KOXHOMY yYHEBI
pO3BUBATH HaBWYKH, 30epirarouu MpH I[bOMY 3B 30K 13 3arajJlbHUM HaBYAJIbHUM
npouecom [4].

TakuM YMHOM, TIEPCOHAJII30BaHE HAaBYAHHS TOBHUHHO IOEIHYBATH aJIallTHBHI
METOJIMKH, TEXHOJIOTIYHY MIATPUMKY Ta TyMaHicTHUHUM minxia. e 3abGe3neunts He
JUIIe MIABUIICHHS aKaJeMIYHOl YCHIIIHOCTI, aj€ H CTBOPEHHS CHPUSTIUBOTO

OCBITHBOTO CEPENIOBUIINA, K€ CIpUsiE BCEOIYHOMY PO3BHUTKY CTyAeHTIB. OKpiM TOTO,
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MEPCOHAJII30BaHe HABYAHHSI CIIPUSE PO3BUTKY CAMOCTIHOCTI CTYACHTIB, 103BOJISIIOUU

iM BIJTIOB1IAJIbHIIIE CTABUTUCS JI0 BIIACHOT'O OCBITHBOTO IIJISAXY

3pemToro, BIPOBAKEHHS MEPCOHANI30BAHOTO HAaBYAHHS MAa€ IPYHTYBATHCS Ha

KOMIUIEKCHOMY TIJXOJl, IO BKJIIOYA€E TEJAroriuyHi, TEXHOJIOTIYHI Ta COLiaIbHI

aCTeKTH, a TAKOK OPIEHTAIlII0 Ha MOTPEOU CTYJCHTIB Ta CydacH! TEHACHIII1 pO3BUTKY

OCBITH.
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